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Originalbetriebsanleitung

Fig. 1

1 Anlagering 8 Anschneidhebel

2 Antriebsrohr 9 Spannfutter

3 Gewindestift 10 Druckbolzen

4 Antriebswelle 11 Schneidbacken

5 Auflageauge 12 Schneidbackenhalter
6 Zwischenring 13 Spanngriff

7 Fuhrungsarm vorn 14 Kuhlmittelrohr

Allgemeine Sicherheitshinweise

Séamtliche Sicherheitswarnungen und Gebrauchsanweisungen durchlesen.
Die Nichtbefolgung der Warnungen und Gebrauchsanweisungen kann zum elektri-
schen Schlag, zum Brand und/oder zu schweren Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des
Automatik-Schneidkopfes fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tiber
das Gerét verlieren.

2) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie den Automatik-Schneidkopf nicht,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Automatik-Schneidkopfes kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Automatik-
Schneidkopfes, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie den
Automatik-Schneidkopf benutzen. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in
einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

d) Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie den
Automatik-Schneidkopf in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

e) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

f) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kdnnen,
sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

g) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fiihren.

h) Verwenden Sie Werkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend
diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tétigkeit. Der Gebrauch vom Automatik-Schneidkopf
fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen
fiihren.

i) Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe
verhindern eine sichere Handhabung und Kontrolle des Automatik-Schneidkopfes
in unerwarteten Situationen.

3) Service

a) Lassen Sie Ihren Automatik-Schneidkopf nur von qualifiziertem Fachpersonal
und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Automatik-Schneidkopfes erhalten bleibt.

Spezielle Sicherheitshinweise

e |Ist mit der Gefahr des Abknickens und Herumschlagens der Werkstiicke zu
rechnen (abhangig von Lange und Querschnitt des Materials und der Drehzahl),
oder bei mangelhafter Standfestigkeit der Maschine sind héhenverstellbare
Stitzen (REMS Herkules) in ausreichender Zahl zu verwenden.

e Kurze Rohrstiicke nur mit REMS Nippelspanner oder REMS Nippelfix spannen.

o REMS Gewindeschneidstoffen in Spraydosen (REMS Spezial, REMS Sanitol)
ist umweltfreundliches, jedoch feuergefahrliches Treibgas (Butan) zugesetzt.
Spraydosen stehen unter Druck, nicht gewaltsam 6ffnen. Vor Sonnenbestrahlung
und Erwarmung tiber 50°C schiitzen.

o Wegen entfettender Wirkung der Kiihlschmierstoffe ist ein intensiver Hautkontakt
zu vermeiden. Es sind geeignete Hautschutzmittel zu verwenden.

e Kihlschmierstoffe diirfen konzentriert nicht in Kanalisation, Gewésser oder
Erdreich gelangen. Nicht verbrauchter Kihlschmierstoff ist bei zustandigen
Entsorgungsunternehmen abzuliefern. Abfallschliissel fir mineral6lhaltige Kiihl-
schmierstoffe 54401, fiir synthe ische 54109.

o Allgemeine- und Spezielle Sicherheitshinweise fiir die Antriebsmaschine
unbedingt lesen und beachten!

1. Technische Daten
1.1. Arbeitsbereich

1.1.1. Gewindedurchmesser
Rohre 2% -4
1.1.2. Gewindearten (AuRengewinde)

Rohrgewinde, kegelig R (DIN 2999), BSPT, NPT

1.1.3. Gewindeldnge Normgewindelange
1.1.4. Nippel und Doppelnippel

mit REMS Nippelfix (automatisch innenspannend) 2% -4
1.2. Drehzahlen der Antriebsspindel

Angetrieben von

REMS Tornado 2000

REMS Tornado 2010 11 /min.

REMS Tornado 2020
1.3. Abmessungen

LxBxH 400 x 430 x 340 mm
1.4. Gewichtin kg

4”-Automa ik-Schneidkopf 48 kg

Zubehér 5kg

1.5. Larminformation
Die verwendete Antriebsmaschine bestimmt den arbeitsplatzbezogenen
Emissionswert.

2. Inbetriebnahme
2.1. Aufstellen

2.1.1. REMS 4”-Automatik-Schneidkopf auf REMS Tornado (alle Typen)

(Fig. 2)

Werkzeugtrager der REMS Tornado abnehmen. Olwanne und Spaneschale
wieder einhdngen. Die beiden Anlageringe (1), welche auf dem Antriebsrohr
(2) montiert geliefert werden, sind gleich. Sie haben jeweils auf der einen Seite
einen Zentrierbund mit Durchmesser 68 mm angedreht, auf der anderen Seite
einen solchen mit 64 mm Durchmesser. Der Zentrierbund mit 68 mm Durch-
messer wird fir die REMS Tornado-Maschinen benétigt. Mit diesem Zentrierbund
beider Anlageringe wird das Antriebsrohr in den Spannfutterdeckeln der Maschine
zentriert. Im Antriebsrohr (2) befindet sich auf einer Innenseite ein Mitnehmer-
stift. Es ist darauf zu achten, dal® der Gewindestift (3) auf dieser Seite in die
Querbohrung hineingeschraubt wird, jedoch nicht Gber den Innendurchmesser
hinaus, da sonst die Antriebswelle (4) nicht vollsténdig hineingeschoben werden
kann. Beide Anlageringe (1) missen an den Spannfutterdeckeln anliegen und
mit den beschriebenen Andrehungen in den Bohrungen der Spannfutterdeckel
zentriert sein. Geschlitzte Antriebswelle (4) des 4”-Automatik-Schneidkopfes
in das Antriebsrohr (2) einschieben und das Gerat mit dem Auflageauge (5)
auf den vorderen Fiihrungsholm der REMS Tornado aufsetzen (Bild). Durch
Einschalten der REMS Tornado ist zu priifen, ob der 4”-Automatik-Schneidkopf
angetrieben wird. Ist dies nicht der Fall, so ist das Gerat wahrend des Laufs
der REMS Tornado nachzuschieben bis die Schlitze der Antriebswelle spiirbar
einrasten. Antriebswelle (4) durch Festschrauben des Gewindestiftes (3) am
rechten Anlagering sichern.

Schneidstoffschlauch der REMS Tornado mit dem Ansaugschlauch des REMS
4”-Automatik-Schneidkopfes verbinden. Anschneidhebel (8) auf Vierkant des
Spannfutters (9) aufstecken. REMS 4”-Automatik-Schneidkopf anheben und
Spaneschale am Auflageauge (5) des 4"-Automatik-Schneidkopfes einhdngen.

2.1.2. REMS 4”-Automatik-Schneidkopf angetrieben durch REMS Amigo 2

(Fig. 3)

REMS 4”-Automatik-Schneidkopf auf Werkbank oder Boden legen. KihImit-
telrohr (14) abschrauben. Ringférmigen Teil der Abstiitzung 4” Kopf/Amigo 2
Uber Antriebswelle (4) schieben und Abstiitzung mit Sechskantschraube in der
Bohrung des Kuhimittelrohres befestigen. Antriebskopf 4” Kopf/Amigo 2 in
Amigo 2 (mit Rastring) einstecken. Amigo 2 derart anbringen, dal® Fiihrung des
Antriebskopfes auf Antriebswelle (4) aufgesteckt ist und Mitnehmerlasche des
Antriebskopfes im Schlitz der Antriebswelle (4) ganz eingefiihrt ist. Gegebe-
nenfalls den Schneidbackenhalter (12) von Hand drehen bis Mitnehmerlasche
des Antriebskopfes in den Schlitz der Antriebswelle (4) eingefiihrt werden kann.
Zum Gewindeschneiden REMS Amigo 2 auf Rechtslauf stellen. Bedienung
REMS Amigo 2 siehe Betriebsanleitung REMS Amigo 2.

2.1.3. REMS 4”-Automatik-Schneidkopf auf Maschinen anderer Fabrikate
Der REMS 4"-Automatik-Schneidkopf ist grundsétzlich zu allen Rohrdrehma-
schinen verwendbar. Jedoch muf} das Fihrungsrohr (2) durch Einschrauben
eines 1%4’-Rohres so verlangert werden, dal® es von beiden Futtern aufgenommen
wird. Aufsetzen des 4’-Automatik-Schneidkopfes siehe 2.1.1.

2.2. Gewindeschneidstoffe

Verwenden Sie nur REMS Gewindeschneidstoffe. Sie erzielen einwandfreie
Schneidergebnisse, hohe Standzeit der Schneidbacken sowie erhebliche
Schonung der Maschine.

REMS Spezial Gewindeschneidstoff ist hochlegiert und verwendbar fiir Rohr-
und Bolzengewinde aller Art. Er ist mit Wasser auswaschbar (gutachterlich
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3.2,

3.3.

geprift). Gewindeschneidstoffe auf Minerallbasis sind fiir Trinkwasserleitungen
in verschiedenen Landern, z.B. Deutschland, Osterreich und in der Schweiz
nicht zugelassen. In diesem Fall mineralélfreies REMS Sanitol verwenden.

REMS Sanitol Gewindeschneidstoff ist mineral6lfrei, synthetisch, vollstandig
wasserl6slich und hat die Schmierkraft von Mineraldl. Er ist verwendbar fiir alle
Rohr- und Bolzengewinde. Er muf in Deutschland, Osterreich und in der
Schweiz fiir Trinkwasserleitungen verwendet werden und entspricht den
Vorschriften (DVGW Prif-Nr. DW-0201AS2032; OVGW Priif-Nr. W 1.303;
SVGW Priif-Nr. 7808-649).

Alle Gewindeschneidstoffe nur unverdiinnt verwenden!

Materialabstiitzung

Langere Rohre und Stangen missen mit dem hdhenverstellbaren REMS
Herkules abgestiitzt werden. Dieser hat Stahlkugeln zum problemlosen Bewegen
der Rohre in alle Richtungen ohne Kippen der Materialabstltzung. Ist die REMS
Tornado auf einer Werkbank befestigt, so kann auch der REMS Herkules Y
eingesetzt werden, welcher an der Werkbank befestigt wird. Arbeitsbereich
REMS Herkules und REMS Herkules Y % — 4.

Betrieb

. Gewindeschneidkopf

Der REMS 4’-Automatik-Schneidkopf 6ffnet wahrend des Gewindeschneidens
kontinuierlich und stellt deshalb nur kegelige Gewinde her. Diese kontinuierliche
Offnung erlaubt es, bei geringer Belastung fiir 4’Automatik-Schneidkopf und
Antriebsmaschine einwandfreie konische Gewinde herzustellen. Fiir die Gewin-
degrofien 2%, 3 und 4” ist jeweils ein Satz Schneidbacken erforderlich.

Wechseln der Schneidbacken

Spannfutter bis zu Anlage am Druckbolzen (10) zuriickfahren. Bei abgeschal-
teter Maschine Druckbolzen (10) am vorderen Fiihrungsarm (7) eindriicken
und Spannfutter mittels Anschneidhebel (8) in die &uRerste rechte Lage bewegen.
In dieser Stellung Backenwechsel vornehmen. Nur von Schmutz und Spanen
gesauberte Backen einsetzen, bis sie splrbar einrasten. Numerierung der
Schneidbacken (11) und des Schneidbackenhalters (12) beachten. Spannfutter
wieder einfahren bis der Druckbolzen (10) frei wird.

Vor dem Einschalten der Maschine ist unbedingt darauf zu achten, daR alle
Schneidbacken verriegelt sind, d. h. nicht aus dem Schneidkopf herausragen,
da eine sonst mdgliche Kollision des Schneidbackens mit dem Antriebsrohr
zur Beschadigung des 4"-Automatik-Schneidkopfes fiihren kann.

Einstellen der Gewindelénge

Auf dem vorderen Fiihrungsarm (7) ist jeder GewindegroRe (2%, 3 und 4”) ein
Skalenring zugeordnet. Einstellung der gewiinschten Gewindelénge erfolgt
durch Verschieben des Spannfutters (9) bis die hintere Kante des Spannfut-
tergehauses mit dem entsprechenden Skalenring (ibereinstimmt.

Arbeitsablauf

Rohr durch das Spannfutter bis in den Anschnitt der Schneidbacken einschieben.
Mit dem Spanngriff (13) das Rohr im selbstzentrierenden Spannfutter nur ganz
leicht spannen. Die feste Spannung erfolgt automatisch beim Gewindeschneiden.
Mit Anschneidhebel (8) zunachst ohne Schneidstoffzufiihrung so lange kraftig
andriicken, bis ca. 2 Gewindegénge geschnitten sind.

KihImittelrohr seitlich an Schneidkopf anlegen.

Nach Erreichen der Normgewindelange (DIN 2999) &ffnet der Schneidkopf
automatisch. Maschine abschalten, Spannfutter 6ffnen, Rohr herausnehmen.

Herstellen von Nippeln und Doppelnippeln

Zum Nippelschneiden werden REMS Nippelfix (automatisch innenspannend)
verwendet. Es ist darauf zu achten, daf keine kurzeren Nippel geschnitten
werden, als es die Norm erlaubt.

Instandhaltung
Der REMS 4"-Automatik-Schneidkopf ist wartungsfrei.
Bei Bedarf sind die Spannbacken mit einer Drahtburste zu reinigen.

Der Mitnehmerstift im Antriebsrohr (2) ist zur Gewahrleistung eines Uberlast-
schutzes des Gerétes als Scherstift ausgebildet und kann gegebenenfalls durch
Abnahme des inneren Anlageringes (1) ausgewechselt werden.

Verhalten bei Storungen

Sollte durch irgendwelche Umsténde (Stromausfall, RohraufreiRer) ein Offnen
des Schneidkopfes vor Beendigung des Schneidvorganges notwendig sein,
so ist folgendermalen vorzugehen:

Bei kurzem Riicklauf der Antriebsmaschine geben die Spannbacken des REMS
4”-Automatik-Schneidkopfes das Rohr normalerweise frei. Ist es nicht der Fall,
so ist bei vorsichtigem Linksdrehen des Spanngriffes (13) am Anschneidhebel
(8) so lange zu riitteln, bis die Spannbacken das Rohr freigeben. Gegebenen-
falls ist mit einem Hammer leicht auf das eingespannte Rohr zu klopfen.

Spannfutter zum Schneidkopf hin bewegen, wodurch sich die Schneidbacken
offnen.

6. Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garan iezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit flr das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schaden, die auf natlirliche Abnutzung, unsachgemale Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
libermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zuriickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tragt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Mangeln gegentiber dem Verk&ufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrankt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen Uber Vertrage Uber den internationalen Warenkauf
(CISG).

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fir Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser Stralte 4

D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 56808-60

Telefax (07151) 56808-64
Wir holen lhre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag.
Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual
Fig. 1

1 Supporting ring 8 Feed lever

2 Drive tube 9 Chuck

3 Set screw 10 Pressure bolt

4 Drive shaft 11 Cutting dies

5 Support casting 12 Die holder

6 Adapter ring 13 Tightening wheel

7 Guide arm, front 14 Coolant supply tube

General Power Tool Safety Warnings

Read all safety warnings and instructions for use. Failure to observe the warnings
and instructions for use can lead to electric shock, fires and/or severe injuries.

Keep all safety rules and instructions for the future.

1) Work place safety

a) Keep your workplace clean and well lit. Untidiness or unlit work areas can
lead to accidents.

b) Keep children and other persons away when using the automatic die head.
Distractions can lead to you losing control of the device.

2) Safety of persons

a) Be cautious, pay attention to what you are doing and work reasonably and
responsibly. Do not use the automatic die head when you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medicines. Just one careless moment when
using the automatic die head can lead to serious injury.

b) Wear personal safety equipment and always wear safety glasses. Wearing
personal safety equipment such as a dust mask, non-slip safety shoes, a safety
helmet or ear protectors depending on the type and use of the automatic die
head reduces the risk of injuries.

c) Remove setting tools or wrenches before using the automatic die head. A
tool or key left in a rotating part of the device can cause injuries.

d) Avoid abnormal body posture. Make sure that you have a firm footing and
keep your balance at all times. You then have better control over the automatic
die head in unexpected situations.

e) Wear suitable clothing. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothing, jewellery or
long hair can get caught in moving parts.

f) If dust extractors and collectors can be mounted, these must be connected
and used correctly. Use of a dust extractor can reduce the risks caused by dust.

g) Keep cutting tools sharp and clean. Carefully maintained cutting tools with
sharp cutting edges jam less and are easier to control.

h) Use tools, accessories and insert tools etc. according to these instructions.
Take the working conditions and activity being performed into consideration.
The use of the automatic die head for purposes for which it is not intended can
lead to dangerous situations.

i) Keep handles dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles prevent
safe handling and control of the automatic die head in unexpected situations.

3) Service

a) Have your automatic die head repaired only by qualified technical personnel
and only with genuine spare parts. This ensures that the safety of the automatic
die head is maintained.

Specific Safety Warnings

o |[fthere is a risk of the workpiece bending and whipping round (this depends on
the lenght and cross-section of he material and on the speed) or at insufficient
stability of the machine a sufficient number of height-adjustable supports (REMS
Herkules) must be used.

e Only fix short lengths of pipe with REMS Nippelspanner or REMS Nippelfix.

e REMS thread cutting materials in spray cans (REMS Spezial, REMS Sanitol)
contains environmentally friendly but highly inflammable propellant gas (butane).
Spray cans are pressurised, do not open by force. Protect against direct sunlight
and heating above 50°C.

e Due to the degreasing effect of the cooling lubricants (thread-cutting oils), an
intensive skin contact has to be avoided. An appropriate skin protector has to be
applied.

e Do not allow undiluted cooling lubricant to get into drainage, water systems or
the soil. Remaining cooling lubricants have to be delivered to specialized waste
disposal companies. Disposal identity number for mineral-based cooling lubricants
54401, for synthetic 54109.

e Read and observe the general and special safety instructions applicable
to the power unit.

1. Technical data

1.1. Capacity
1.1.1. Thread diameter
Pipes 2% - 4"

1.1.2. Types of threads (external threads)

Pipe thread, tapered R (DIN 2999), BSPT, NPT

1.1.3. Thread length standard length

1.1.4. Nipple and double nipple

with REMS Nippelfix (automatic internal clamping) 2% -4

1.2. Work spindle speeds
driven by
REMS Tornado type 2000
REMS Tornado type 2010
REMS Tornado type 2020

11 rpm

1.3. Dimensions
LxBxH

1.4. Weight in kg
4” Automatic Die Head 48 kg
Accessories 5kg

1.5. Note data
Workplace-related noise emissions are determined by the type of power
unit employed.

400 x 430 x 340 mm

2. Operation
2.1. Setting up

2.1.1. REMS 4” Automatic Die Head on REMS Tornado (all types) (Fig. 2)
Take the tool holder off the REMS Tornado. Remount the oil tray and chip
trough. The two suppor ing rings (1) supplied already mounted on the drive
tube (2) are the same. On one side each has a centring collar diameter 68 mm;
on the other side each has a collar 64 mm in diameter. The 68 mm diameter
centring collar is needed for the REMS Tornado machines. The drive tube is
centred in the machine’s chuck covers with the aid of he collars on the two
supporting rings. Inside at one end of the drive tube (2) there is a drive pin.
Make sure that the set screw (3) is screwed in the crosshole at this end but not
so far that it projects beyond the internal diameter or it will not be possible to
push the drive shaft (4) fully in. Both supporting rings must be in contact with
the chuck covers, and centred in the chuck cover holes with the turned collars
as described above. Insert the slotted drive shaft (4) of he 4” Automatic Die
Head into the drive tube (2), and mount the unit by means of the support casting
(5) on the front support beam of the REMS Tornado (see Fig.). Switch on the
REMS Tornado to check whether the 4” Automatic Die Head is driven. If it is
not, then —with the REMS Tornado running — push the unit further until he slot
in the drive shaft is felt to positively engage. Secure the drive shaft (4) by
thightening the set screw (3) on the right supporting ring.

Connect he cutting oil hose on the REMS Tornado to the suction hose on the
REMS 4” Automatic Die Head. Fit the feed lever (8) onto the square-ended
shaft projecting from the chuck (9). Lift the REMS 4” Automatic Die Head, and
suspend the chip trough from he die head support casting (5).

2.1.2. REMS 4” Automatic Die Head with REMS Amigo 2 power unit (Fig. 3)
Place the REMS 4” Automatic Die Head on a workbench or the floor. Unscrew
and remove coolant tube (14). Push ring-shaped section of support for 4”Auto-
matic Die Head/Amigo 2 onto drive shaft (4) and secure support with in hole
in coolant tube with hex. screw. Insert 4” Automatic Die Head/Amigo 2 drive
head into Amigo 2 (with locking ring). Mount Amigo 2 in such a way that the
guide on the drive head is installed on the drive shaft (4) and the drive head
follower is fully inserted into the slot in the drive shaft (4). If necessary, turn the
die holder (12) manually so that the drive head follower can be inserted into
the slot in the drive shaft (4). For thread cutting purposes, set the REMS Amigo
2 to clockwise rotation. For guidance on the latter, refer to the REMS Amigo 2
Operating Instructions.

2.1.3. REMS 4” Automatic Die Head on other manufacturers’ machines
The REMS 4” Automatic Die Head can be used on all pipe turning machines.
However, the drive tube (2) must be extended by screwing in a 1%4” diameter
tube so that it can be clamped in both chucks. For mounting instructions for
the 4” Automatic Die Head see para 2.1.1.

2.2. Thread cutting oil

Use only REMS thread-cutting oil. Perfect hreading results, long durability of
dies as well as utmost preservation of the machine are achieved.

REMS Spezial thread-cutting oil is highly alloyed and suitable for cutting pipe
and bolt threads of all types. In addition, it can be washed off with water (officially
approved). Mineral oil-based thread cutting oils are not permitted to be used
on drinking water supplies in certain countries, e.g. Germany, Austria and
Switzerland. In his case, use REMS Sanitol which contains no mineral oil.

REMS Sanitol thread-cutting oil is free of mineral oil, synthetic, completely
watersoluble and has the lubricating qualities of mineral oil. It can be applied
for all pipe and bolt threads. It must be used in Germany, Austria and Swizerland
for drinking water supplies and meets the official specifications required (DVGW
approval no. DW-0201AS2032; OVGW approval no. W 1.303; SVGW approval
no. 7808-649).

Use all types of thread cutting oil undeluted!
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Material support

Long tubes and rods must be supported in the height-adjustable REMS Herkules,
which is equipped with steel balls allowing easy movement of the pipes in all
directions without tilting the material support. If the REMS Tornado is secured
to a work-bench, then you can also use the bench-mounted REMS Herkules
Y. The capacity of both the REMS Herkules and he REMS Herkules Y is Y6 —4".

Operation

. Die head

The REMS 4” Automatic Die Head progressively opens during the cutting
operation so that it cuts tapered threads only. This continuous opening action
allows perfect tapered threads to be produced with the 4” Automatic Die Head
and drive unit on only light load. A separate set of cutting dies is required for
thread sizes 2%, 3 and 4" in each case.

Changing dies

Retract the chuck until it rests against pressure bolt (10). With he machine
switched off, push in the pressure bolt (10) on the front guide arm (7), and use
the feed lever (8) to move the chuck into its extreme right-hand position. Change
the cutting dies in this position. The dies must be cleaned of all dirt and chips
before inserting them until they are felt to engage. Note the numbering of the
cutting dies(11) and of the die holders (12). Feed in the chuck until the pressure
bolt (10) is free.

Before switching on the machine it is vital to ensure that all dies are secure,
i.e., check that they do not project from the die head, since his can lead to
collision between the dies and the drive tube causing damage to the 4"Automatic
Die Head.

Setting the thread length

On the front guide arm (7) here is a scale ring for each thread size (2%, 3 and
4”). The desired thread size is set by moving the die chuck until the rear edge
of the chuck housing aligns with the appropriate scale ring.

Sequence of operations

Push the pipe through the die chuck into the gap between the dies. Using the
thightening wheel (13), clamp the pipe in the self-centering chuck slightly. The
firm clamping is automatically done while threading. With the feed handle (8)
— but no cooling lubricant — first feed in firmly until about 2 turns of thread have
been cut.

Position coolant tube at the side of he cutting head.

After reaching the standard thread length (as per DIN 2999) the die head opens
automatically. Switch off the machine, open the chuck, and remove the pipe.

Making nipples and double nipples
The REMS Nippelfix (automatic internal clamping) is used to cut nipples. Ensure
that nipples are not cut shorter than allowed by standard specifications.

Maintenance
The REMS 4" Automatic Die Head requires no maintenance.
The dies must be cleaned with a wire brush as and when required.

In order to protect the unit against overloading, the drive pin on the drive tube
(2) is designed to shear. If necessary, it can be replaced by removing the inner
supporting ring (1).

Action in the event of al fault

If (due to a power failure, tube breaking up) he die head must be openend
before the cutting action is complete, proceed as follows:

The clamping jaws of the REMS 4” Automatic Die Head will normally release
the workpiece if the drive motor is briefly reversed. If this does not work carefully
rotate the tightening wheel (13) anticlockwise, and jog the feed lever (8) until
the jaws release the workpiece. If necessary, lightly tap the clamped workpiece
with @ hammer.

Move the die chuck towards the die head so that the jaws open.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without

prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.



Traduction de la notice d’utilisation originale
Fig. 1

1 Bague d’'appui 8 Levier de pression pour entailler
2 Tube d’entrainement 9 Mandrin de serrage

3 Goupille filetée 10 Boulon de pression

4 Axe d’entrainement 11 Peignes

5 Bossage d’appui 12 Porte-peignes

6 Bague intermédiaire 13 Poignée de serrage

7 Tige de guidage avant 14 Tube de lubrification

Consignes générales de sécurité

Lire attentivement les consignes de sécurité et les instructions de service. Le
non-respect des consignes de sécurité et des instructions de service peut entrainer
un risque de décharge électrique, d’incendie et/ou de blessure grave.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

1) Sécurité du poste de travail

a) Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre
et un poste de travail non éclairé peuvent étre source d’accident.

b) Tenir les enfants et les tierces personnes a I'écart pendant 'utilisation de
la téte de filetage automatique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contréble
de l'appareil.

2) Sécurité des personnes

a) Etre attentif, veiller a ce que I'on fait et se mettre au travail avec bon sens.
Ne pas utiliser la téte de filetage automatique en état de fatigue ou sous
influence de drogues, d’alcools ou de médicaments. Lors de /'utilisation de
la téte de filetage automatique, un moment d’inattention peut entrainer des
blessures graves.

b) Porter des équipements de protection individuelle et toujours des lunettes
de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un
masque anti-poussiére, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque
de protection ou une protection de I'ouie selon le type de I'utilisation de la téte
de filetage automatique, réduit le risque de blessures.

c) Eloigner les outils de réglage et tournevis avant la mise en service de la
téte de filetage automatique. Un outil ou une clé se trouvant dans une piéce
en mouvement de I'appareil peut entrainer des blessures.

d) Eviter toute position anormale du corps. Veiller a adopter une position sire

et a garder I'équilibre a tout moment. La téte de filetage automatique peut

alors étre mieux contrélée dans des situations inattendues.

Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples ni

de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en

mouvement. Les vétements amples, les bijoux et les cheveux longs risquent
d’étre happés par des pieces en mouvement.

f) Si des dispositifs d’aspiration et de réception de poussiére peuvent étre
installés, veiller a ce qu’ils soient branchés et utilisés correctement.
Lutilisation d’un dispositif d’aspiration de poussiére peut réduire les risques liés
a la poussiére.

g) Tenir les outils de coupe dans un état aiguisé et propre. Des outils de coupe
bien entretenus ayant des arétes bien aiguisées coincent moins et sont plus
faciles a utiliser.

h) Utiliser I'outil, les accessoires, les outils de rechange, etc. conformément
a ces instructions. Tenir compte des conditions de travail et de la tache a
réaliser. Ne pas utiliser la téte de filetage automatique pour accomplir des tdches
différentes de celles pour lesquelles elle a été congue. Cela risque de provoquer
des situations dangereuses.

i) Veiller a ce que les poignées soient séches, propres et exemptes d’huile
et de graisse. Les poignées glissantes entravent la maniabilité et le contréle de
la téte de filetage automatique dans des situations inattendues.

e

-

3) Service aprés-vente

a) Faire réparer la téte de filetage automatique uniquement par des professi-
onnels qualifiés avec des piéces d’origines. Ceci permet de garantir la
sécurité de la téte de filetage automatique.

Consignes particuliéres de sécurité

e S'il'y arisque de cassure ou que la piece ne tourne par rond (dépendant de la
longueur et du diametre du matériel, ainsi que de la vitesse de rotation), ou s'il
y a mauvaise stabilité de la machine utiliser sufisamment de servantes réglables
en hauteur (REMS Herkules).

o Fixer les tubes courts uniquement avec REMS Nippelspanner ou REMS Nippelfix.

e Les huiles de coupe REMS en flacon pulvérisateur (REMS Spezial, REMS Sanitol)
sont des produits respectueux de I'environnement. On y ajoute néanmoins des
gaz propulseurs inflammables (butane). Ouvrir avec précaution les flacons
pulvérisateurs car ils sont sous pression. Les protéger des rayons du soleil et de
la chaleur (50°C maximum).

o |l faut éviter les contacts intensifs de la peau avec les lubrifiants et utiliser des
produits de protection appropriés.

o Les lubrifiants concentrés ne doivent en aucun cas parvenir dans les canalisations,
dans les eaux ou dans le sol. Les résidus des lubrifiants sont a remettre a des
entreprises d'élimination spécialisées. Le code de déchet pour les lubrifiants
avec huile minérale est 54401 et celui des lubrifiants syn hétiques 54109.

e Lire attentivement et respecter les consignes de sécurité générales et
spécifiques de la machine d’entrainement !

1. Caractéristiques techniques
1.1. Capacité

1.1.1. Diameétres de filetage
Tubes de 2% -4
1.1.2. Types de filetages (Filetages extérieurs)

Coniques sur tubes R (DIN 2999), BSPT, NPT

1.1.3. Longueurs de filetage Longueur normalisée de filetage

1.1.4. Nipples simples et doubles
avec mandrin spécial REMS Nippelfix

(a serrage automatique intérieur) 2% -4
1.2. Vitesses de rotation de I’axe d’entrainement

Entrainement par

REMS Tornado type 2000

REMS Tornado type 2010 11 t/min

REMS Tornado type 2020
1.3. Dimensions

LxIxH 400 x 430 x 340 mm
1.4. Poids en kg

Téte de filetage automatique 4” 48 kg

Accessoires 5kg

1.5. Niveau sonore
La machine utilisée pour I'entrainement détermine le niveau de nuisances
acoustiques.

2. Mise en service
2.1. Installation

2.1.1. Montage de la téte de filetage automatique 4” REMS sur machines

REMS Tornado (tous types) (Fig. 2)

Déposer le porte-outil de la machine REMS Tornado. Enfiler de nouveau le bac
a huile et la cuvette a copeaux. Les deux bagues d'appui (1) qui sont livrées
montées sur le tube d’entrainement (2) sont identiques. Ces bagues ont chaque
fois un épaulement de centrage de diamétre 68 mm d’'un coté, et de diametre
64 mm de l'autre coté. L'épaulement de centrage de 68 mm de diamétre est
nécessaire pour les machines REMS Tornado. Grace aux épaulements des
deux bagues d'appui, le tube d’entrainement se trouve centré entre les couvercles
du mandrin de serrage. Al'intérieur d’'un des c6tés du tube d’entrainement (2)
se trouve une broche d’entrainement. Il y a lieu de faire attention a ce que la
goupille filetée (3) soit vissée, de ce coté, sans saillie sur le diamétre intérieur,
car sinon I'axe d’entrainement ne pourrait pas s’y introduire complétement. Les
deux bagues d’'appui (1) doivent s’appliquer contre les couvercles du mandrin
de serrage et doivent étre centrées dans les orifices des couvercles du mandrin
de serrage par les épaulements décrits.

L'axe d’entrainement (4) a extrémité fendue de la téte de filetage automatique
4” est a introduire dans le tube d’entrainement (2), puis I'appareil est a enfiler
par le bossage d’appui (5) sur 'arbre de guidage du REMS Tornado (figure).
Il convient de vérifier par une mise en marche, que la téte de filetage automa-
tique 4” est bien entrainée. Si ce n'est pas le cas, I'appareil doit étre poussé
davantage durant la marche du REMS Tornado, jusqu’a enclenchement
perceptible des fentes de I'axe d’entrainement. La fixation de I'arbre d’entrai-
nement (4) se fait par le serrage de la vis (3) sur la bague droite. Raccorder le
tube d’huile de coupe du REMS Tornado au tuyau d’aspiration de la téte de
filetage automatique 4” REMS. Enfiler le levier de pression pour entailler (8)
sur le carré du mandrin de serrage (9). Relever la téte de filetage automatique
4” REMS et accrocher la cuvette a copeaux au bossage d’'appui (5) de la téte
automatique 4”.

2.1.2. Téte de filetage automatique 4” REMS entrainée par REMS Amigo 2

(Fig. 3)

Placer la téte de filetage automatique 4" REMS sur un établi ou sur le sol.
Dévisser le tube central de refroidissement (14). Enfiler la partie annulaire du
support de téte 4"/Amigo 2 sur 'arbre d’entrainement (4) et, au moyen d’'un
boulon 6-pans, fixer le support dans I'alésage taraudé du tube central de
refroidissement. Introduire ensuite la téte d’entrainement 4"/Amigo 2 dans
I’Amigo 2 (bague a cliquet). Positionner I’Amigo 2 de telle sorte que le guidage
de la téte d’entrainement vienne s’encastrer sur I'arbre d’entrainement (4) et
que l'oeilleton du toc entraineur soit completement engagé dans la rainure de
I'arbre d’entrainement (4). Le cas échéant, tourner le porte-machoires (12) a
la main jusqu’a pouvoir introduire le toc dans la rainure. Pour fileter, régler
I’Amigo 2 pour une rotation horaire (vers la droite). Pour complément d'infor-
mations, se référer au manuel d’opération de I'’Amigo 2.

2.1.3. Montage de la téte de filetage automatique 4” REMS sur des machines
d’autres marques
La téte de filetage automatique 4” REMS est utilisable en principe sur toutes
les machines de tournage des tubes. Toutefois le tube d’entrainement (2) doit
&tre prolongé par vissage intérieur d’'un tube de 1%, de telle fagon qu'il puisse
étre serré par les deux mandrins. Pour la mise en place de la téte automatique
e, voirle § 2.1.1.
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Huiles de coupe

Pour obtenir un excellent filetage, une longue durée de vie des peignes et
ménager au maximum la machine, il convient d'utiliser les huiles de coupe
REMS.

L'huile de coupe REMS Spezial est fortement alliée et est utilisable pour des
filetages sur tubes et barres de toutes les sortes. Elle s’enléve a I'eau (homo-
loguée par les Services Officiels). Les huiles de coupe sur une base minérale
pour les installa ions d’eau potable ne sont pas admises dans différents pays,
p. ex. en Allemagne et en Autriche. Dans ce cas, utiliser REMS Sanitol sans
huile minérale.

L'huile REMS Sanitol est une huile synthé ique totalement soluble dans I'eau
et exempte d’huile minérale. Elle a cependant le pouvoir lubrifiant. Son emploi
dans les conduites d’eau potable est obligatoire en R.F.A., en Autriche et en
Suisse et elle répond aux réglementa ions en vigueur (DVGW n° DW-0201AS2032;
OVGW n° W 1.303; SVGW n° 7808-649).

Les huiles de coupe REMS ne doivent jamais étre diluées!

Soutien des piéces

Les tubes et barres d’'une certaine longueur doivent étre soutenues par le pied
REMS Herkules a hauteur réglable. Celui-ci est équipé de sphéres d’acier de
maniere a permettre aux tubes et barres de se mouvoir dans tous les sens
sans risque de basculer le pied. Si la REMS Tornado est fixée sur un établi, le
pied REMS Herkules Y pourra étre utilisé a condition d’étre fixé a I'établi.
Capacité des pieds REMS Herkules et REMS Herkules Y: %5 — 4”.

Utilisation

. Téte de filetage automatique

La téte de filetage automatique 4” REMS s’ouvre progressivement durant la
taille du filetage et pour cette raison n’effectue que des filetages coniques.
Cette ouverture progressive permet la réalisation de filetages coniques impec-
cables avec me fatigue minimale de la téte de filetage automatique 4" REMS
et de la machine d’entrainement. Un jeu de peignes est nécessaire pour chaque
taille de filetage 274", 3" et 4”.

Changement des peignes

Eloigner le mandrin de serrage jusqu’au niveau du boulon de pression (10).
Apreés avoir arrété la machine, enfoncer le boulon de pression (10) sur la tige
de guidage avant (7) et déplacer le mandrin de serrage vers sa position extréme
droite a I'aide du levier de pression (8). Opérer le changement de peignes dans
cette position. Ne mettre en place que des peignes débarassés de toute crasse
ou copeaus, et jusqu’a enclenchement perceptible. Observer le numérotage
des peignes (11) figurant également sur le porte-peignes (12). Avancer de
nouveau le mandrin de serrage jusqu’a libération du boulon de pression (10).

Avant de mettre la machine en marche, il y a lieu de vérifier absolument que
tous les peignes soient verrouillés, c’est-a-dire qu'ils n'émergent pas de la téte
de coupe, car sinon une collision éventuelle entre le peigne et le tube d’entrai-
nement peut provoquer des dommages a la téte de filetage automatique 4”
REMS.

Réglage de la longueur de filetage

Un anneau gradué est prévu sur la tige de guidage avant (7) pour chaque taille
de filetage (274, 3" et 4”). Le réglage de la longueur de filetage souhaité se fait
par décalage du mandrin de serrage (9) jusqu’a ce que l'arréte arriére du carter
de mandrin coincide avec I'anneau gradué correspondant.

Suite des opérations

Passer le tube a travers les mandrins de serrage jusqu’a la partie taillante des
peignes. A l'aide de la clé de serrage (13), ne serrer le tube a travers les
mandrins que de trés peu. Le serrage parfait, s’obtient automatiquement lors
du filetage. Actionner le levier de la téte de filetage (8) d’abord sans alimenta-
tion d’huile jusqu’aux deux premiers pas.

Appliquer le tube de refroidissement sur le c6té de la téte de filetage. La téte
de filetage s’ouvre automatiquement lorsque la longueur normalisée du filetage
est atteinte. Eteindre la machine, ouvrir les mandrins de serrage et retirer le
tube.

Lorsque la longueur de filetage normalisée (DIN 2999) est atteinte, |a téte de
coupe s'ouvre automatiquement. Débrancher la machine, ouvrir le mandrin de
serrage, et enlever le tube.

Réalisation de nipples simples ou doubles

Pour le filetage des nipples on utilise les Nippelfix REMS (a serrage intérieur
automatique). Il y a lieu de veiller a ne pas couper les nipples plus courts que
ne l'autorise la norme.

Entretien
La téte de filetage automatique 4" REMS est exempte de tout entretien.
Le cas échéant, les mors sont a nettoyer a la brosse métallique.

La broche d’entrainement dans le tube d’entrainement (2) est congue sous
forme de broche de cisaillement, en vue d’assurer une sécurité contre la

surcharge, et pourra étre remplacée le cas échéant aprées enlevement de la
bague d’appui intérieure (1).

Mesures a prendre en cas d’incident

Si pour quelque raison que ce soit (panne de courant, éclat du tube) une
ouverture de la téte de filetage devenait nécessaire avant que le processus de
filetage soit terming, il y a lieu de procéder comme suit:

Ala suite d’'une bréve marche arriére de la machine d’entrainement, les mors
de la téte de filetage automatique 4” REMS libérent en regle générale le tube.
Si ce n'est pas le cas, il convient, en tournant avec précaution la poignée de
serrage (13) vers la gauche, d'imprimer des secousses au levier de pression
(8) jusqu’a ce que les mors libérent le tube. Si nécessaire, frapper légérement
avec un marteau sur le tube bloqué.

Rapprocher le mandrin de serrage en direction de la téte de coupe, ce qui
provoque I'ouverture des peignes.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé apreés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de I'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de I'utilisateur.

Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et u ilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).

Listes de piéces

Listes de pieces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.



Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Fig. 1

1 Anello di fermo 8 Leva d'imbocco

2 Tubo di trasmissione 9 Mandrino

3 Perno filettato 10 Perno di pressione

4 Albero di comando 11 Cuscinetti

5 Formaggella 12 Porta cuscinetti

6 Anello intermedio 13 Manopola di serraggio
7 Braccio di guida anteriore 14 Tubo per lubrificazione

Avvertimenti generali

Leggere completamente tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni d’uso.
La mancata osservanza delle avvertenze e delle istruzioni d’uso puo causare folgo-
razioni elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. I/ disordine o un posto di
lavoro poco illuminato possono causare incidenti.

b) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo della filiera
automatica. In caso di distrazioni si pud perdere il controllo dell'apparecchio.

2) Sicurezza delle persone

a) Lavorare prestando attenzione e con consapevolezza. Non utilizzare la
filiera automatica quando si & stanchi o sotto I'effetto di sostanze stupefa-
centi, alcool o medicinali. Un momento di disattenzione durante l'impiego della
filiera automatica puo causare gravi lesioni.

b) Indossare I'equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali di
protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, ad esempio maschera
parapolvere, scarpe di sicurezza non sdrucciolevoli, casco di protezione e prote-
zione degli organi dell'udito, a seconda del tipo e dellimpiego della filiera auto-
matica, riduce il rischio di lesioni.

¢) Rimuovere gli utensili di regolazione o le chiavi prima di utilizzare la filiera
automatica. Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione
dell’apparecchio puo causare lesioni.

d) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I’equilibrio. /In questo modo é possibile
tenere meglio sotto controllo la filiera automatica in situazioni impreviste.

e) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere
lontano i capelli, gli indumenti ed i guanti da parti in movimento. Indumenti
larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

f) Se e possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, assi-
curarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di un sistema
di aspirazione della polvere puo ridurre i pericoli causati dalla polvere.

g) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente
curati e con taglienti affilati si bloccano di meno e sono pi facili da utilizzare.

h) Utilizzare I'utensile, gli accessori, gli utensili di impiego ecc. conformemente
a queste istruzioni. Tenere presenti le condizioni di lavoro ed il tipo di lavoro
da eseguire. L'utilizzo della filiera automatica per scopi diversi da quelli previsti
puo portare a situazioni pericolose.

i) Tenere le impugnature asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Le impugna-
ture scivolose impediscono il maneggio sicuro ed il controllo della filiera automa-
tica in situazioni impreviste.

3) Service

a) Fare riparare la filiera automatica solo da personale specializzato e quali-
ficato e solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la
sicurezza della filiera automatica anche dopo la riparazione.

Avvertimenti particolari

e Se esiste il rischio che il pezzi in lavorazione si spezzino o sbattano (a seconda
della lunghezza e del diametro del materiale e delle velocita di rotazione), o in
caso di stabilita precaria della macchina bisogna utilizzare supporti regolabili in
altezza (REMS Herkules) in quantita sufficiente.

e Serrare pezzi di tubo corti solo con REMS Nippelspanner o REMS Nippelfix.

o All'olio da taglio REMS fornito in bombolette (REMS Spezial, REMS Sanitol) &
stato aggiunto un gas propellente (butano), prodotto ecologico, pero infiammabile.
Le bombolette sono sotto pressione e pertanto non si devono aprire con la forza.
Tenerle protette dal sole e dal surriscaldamento oltre i 50°C.

e Acausa dell’effetto sgrassante dei lubrorefrigeranti (oli da taglio), si deve evitare
il contatto prolungato con la pelle. Applicate una protezione per la pelle adeguata.

e | lubrorefrigeranti allo stato concentrato non devono arrivare nelle canalizzazioni,
nelle acque o nel terreno. | resti dei lubrorefrigeranti devono essere consegnati
ad imprese specializzate nello smaltimento dei rifiuti. | numero di identificazione
rifiuti per i lubrorefrigeranti minerali & il 54401, per quelli sintetici il 54109.

o Leggere ed osservare in qualsiasi caso gli avvertimenti di sicurezza gene-
rali e particolari per I'apparecchio motore!

. Dati tecnici

1. Campo di lavoro
1.1. Diametro di filetattura
Tubi 2% -4

1
1.
1.

1.1.2. Tipi di filettatura (Filetti esterni)

Filettatura di tubi conica R (DIN 2999), BSPT, NPT

1.1.3. Lunghezza di filettatura Lunghezza di filettatura di norma

1.1.4. Nippel e nippel doppi
con Nippelfix REMS (serraggio automatico nell'interno) 2% -4
1.2.  Numero giri dell’albero di trasmissione
Azionato dalla
REMS Tornado tipo 2000
REMS Tornado tipo 2010
REMS Tornado tipo 2020

11 giri/min

1.3. Dimensioni

Lunghezza x larghezza x altezza 400 x 430 x 340 mm

1.4. Pesoinkg
Filiera automatica 4” 48 kg
Accessori 5kg

1.5. Rumorosita
L'unita di comando impiegata determina il valore d’emissione riferito al
posto di lavoro.

2. Messa in funzione
2.1. Montaggio

2.1.1. Filiera automatica 4” REMS sulla REMS Tornado (per tutti i tipi) (Fig. 2)
Levare il portautensile della REMS Tornado. Riappendere la vasca dell'olio e
il piatto di trucioli. | due anelli di fermo (1) che vengono forni i gia montati sui
tubo di trasmissione (2), sono uguali. Essi hanno avvitato su ciascun lato una
sede di centraggio di un diametro di 68mm, sull'altro lato una sede di 64 mm.
La sede di centraggio del diametro di 68 mm occorre per la macchina REMS
Tornado. Il tubo di trasmissione viene centrato con questa sede di centraggio
dei due anelli di fermo nei coperchi del mandrino. Nel tubo di trasmissione (2)
si trova nella parte interna una punta di trascinamento. Sie deve osservare che
la vite perno filettato (3) venga avvitata nell'interno del foro trasversale, pero
non oltre il diametro interno poiché altrimenti I'albero di comando (4) non pu6
essere infilato completamente. | due anelli di fermo (1) devono essere contigui
ai coperci del mandrino ed essi devono essere centrati con I'avvitamento
descritto nel foro dei coperchi del mandrino.

Infilare I'albero di comando (4) a fessure della filiera automatica 4” nel tubo di
trasmissione (2) e mettere I'apparecchio con la formaggella (5) sul dispositivo
di guida anteriore della REMS Tornado (vedasi figura). E da esaminare, inse-
rendo la REMS Tornado, se la filiera automatica 4” viene azionata. Se non e
cosi, si deve spingere I'apparecchio durante la corsa della REMS Tornado fino
allo scatto sensibile delle fessure dell'albero di comando. Fissare I'albero di
comando (4) tramite I'avvitamento del perno filettato (3) all'anello di posizione
destro.

Collegare il tubo dell'olio da taglio della REMS Tornado con il tubo d’aspirazione
della filiera automatica 4” REMS. Mettere la leva d’imbocco (8) sul perno quadro
mandrino (9). Alzare la filiera automatica 4’ REMS e appendere il piatto di
trucioli alla formaggella (5) della filiera automatica 4" REMS.

2.1.2. Filiera automatica 4” REMS azionata da REMS Amigo 2 (Fig. 3)

Porre filiera automatica 4” REMS sul banco di lavoro o sul pavimento. Svitare
tubo per refrigerante (14). Infilare spingendo pezzo anulare dell’appoggio per
testa 4"/Amigo 2 sull’albero motore (4) e fissare 'appoggio con vite a testa
esagonale nel foro del tubo per refrigerante. Introdurre testa di comando per
testa 4’/Amigo 2 nell’ Amigo 2 (anello d’arresto). Applicare Amigo 2 in modo
che la guida della testa di comando venga infilata sull'albero motore (4) e che
I'elemento di trascinamento della testa di comando sia introdotto completamente
nella fessura dell'albero motore (4). Eventualmente ruotare il portafiliera (12)
manualmente finché I'elemento di trascinamento della testa di comando potra
essere introdotto nella fessura dell’albero motore (4). Per la filettatura regolare
I’Amigo 2 REMS sulla rotazione destrorsa. Per il comando del’Amigo 2 REMS
vedi Istruzioni per I'uso di Amigo 2 REMS.

2.1.3. Filiera automatica 4” REMS su macchine di altri produttori
La filiera automatica 4" REMS ¢ applicabile in linea di massima per tutti filet-
tatrice. Perd il tubo di trasmissione (2) deve essere prolungato talmente, tramite
I'avvitamento d'un tubo di 1%4”, che esso venga incorporato nei due mandrini.
Per il montaggio della filiera automatica 4” vedi cifra 2.1.1.

2.2, Olii da taglio
AWISO

Utilizzate solo olii da taglio REMS. Otterrete filettature perfette, elevata durata
dei cuscinetti e protezione della macchina.

L'olio da taglio REMS Spezial (contenente olio minerale) & altolegato e si pud
utilizzare per filettature di tubi e bulloni di tutti i tipi. Inoltre & lavabile con acqua
(controllato da peri i). In diversi Paesi, come la Germania e I'Austria, & vietato
I'uso di lubrificanti da taglio a base di olio minerale per le tubazioni dell’'acqua
potabile. In questo caso utilizzare I'olio REMS Sanitol senza olio minerale.

REMS Sanitol non contiene olio minerale; ¢ sintetico, completamente solubile
in acqua, ha il potere di lubrificazione dell’'olio minerale. Utilizzabile per tutte le
filettature di tubi e bulloni. Deve essere utilizzato in Germania, Austria e Svizera
per le tubazioni di acqua potabile e corrisponde alle norme (DVGW no di



23.

3.2,

3.3.

verifica DW-0201AS2032, OVGW no di verifica W 1.303, SVGW no di verifica
7808-649).

Non diluire gli olii da taglio!

Sostegni del materiale

Tubi lunghi e barre lunghe devono essere sostenuti con REMS Herkules munito
di cavalletto regolabile in altezza. Questa attrezzatura comprende sfere d’acciaio
per poter muovere i tubi senza problemi in tutte le direzioni senza rovesciare
il sostegno. Se la REMS Tornado & fissata su un banco di lavoro, si pud utiliz-
zare anche il REMS Herkules Y che viene fissato al banco di lavoro. Il campo
di lavoro del REMS Herkules e del REMS Herkules Y & da s — 4”.

Funzionamento

La filiera automatica 4’ REMS si apre progressivamente durante il filettare e
produce quindi soltanto filettature coniche. Questa apertura progressiva permette
di produrre filetti conici perfetti con poca carica per la filiera automa ica 4” REMS
per il motore. Per le grandezze d filettature 2'%, 3 e 4” occorre una serie di
cuscinetti per ciascuna filettatura.

Cambio dei cuscinetti

Riportare il mandrino fino all’appoggio al perno di pressione (10). Quando la
macchina ¢ disinserita, spingere il perno a pressione (10) al braccio di guida
anteriore (7) e muovere il mandrino nella posizione pit a destra a mezzo della
leva d’imbocco. Effettuare il cambio dei cuscinetti in questa posizione. Inserire
i cuscinetti soltanto in modo pulito e senza trucioli fino allo scatto. Osservare i
numeri dei cuscinetti (11) e della porta cuscinetti (12). Piportare il mandrino
fino alla visibilita del perno di pressione (10).

Si deve osservare assolutamente, prima di inserire la macchina, che tutti i
cuscinetti sono bloccati, vuol dire che essi non devono sporgere dalla filiera
perché altrimenti potrebbero succedere danneggiamenti della filiera dal cusci-
netto battendo sul tubo di trasmissione.

Regolazione della lunghezza del filetto

Sul braccio di guida anteriore (7) € inciso un anello di scala per ogni grandezza
difilettatura (22, 3 e 4”). La regolazione della lunghezza di filettatura desiderata
avviene spostando il mandrino (9) fino allo spigolo del corpo del mandrino in
conformita all'anello di scala.

Ciclo di lavorazione

Inserire il tubo attraverso il mandrino fino all'apertura dei cuscinetti. Con la
manopola di serraggio (13) serrare leggermente il tubo nel mandrino autoser-
rante. Il serraggio completo avviene automaticamente con I'inizio della filetta-
tura. Premere in un primo momento con la leva d'imbocco senza olio da taglio,
tanto forte finché non sono stati tagliati circa 2 passi di filetto.

Applicare lateralmente tubo per refrigerante, sulla testa filettante.

Dopo il raggiungimento della lunghezza di filettatura normale (DIN 2999),la
filiera si apre automaticamente. Disinserire la macchina, aprire il mandrino
togliere il tubo.

Produzione di nipples e nipples doppi

Per tagliare nipples si utilizzano i Nippelfix REMS (autobloccanti dall'interno).
Si deve fare attenzione di non tagliare nipples piu corti di quanto permette la
norma.

Manutenzione

Per la filiera automa ica 4" REMS non occorre alcuna manutenzione.

In caso di bisogno si devono pulire le ganasce con una spazzola d'acciaio.
AWISO

Il perno di trascinamento nel tubo di trasmissione (2) & formato come spina di
sicurezza per garan ire la protezione contro il sovraccarico dell'apparecchio e
pud essere cambiato eventualmente togliendo I'anello di fermo (1) interno.

Comportamento in caso di disturbi

Se dovesse essere necessaria I'apertura della filiera prima del processo di
taglio a causa di determinati inconvenienti (mancanza di corrente, spacco del
tubo), si deve procedere come segue:

in caso di ritorno di poca distanza del motore, le ganasce della filiera automa-
tica 4’ REMS rilasciano normalmente il tubo. Se cio non avviene, sie deve
scuotere per qualche tempo, girando la manopola di serraggio (13) alla leva
d'imbocco (8) pian piano verso sinistra, fino a quando le ganasce rendino libero
il tubo. Eventualmente si deve picchiare leggermente con un martello sul tubo
serrato. Muovere il mandrino verso la filiera, e poi si aprono i cuscinetti.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia

per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia € riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un’officina di assistenza
autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore € valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia 0 in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell’accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).

Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.



Traduccidn de las instrucciones de servicio originales
Fig. 1

1 Anillo de contacto 8 Palanca de inicio del corte
2 Tubo de accionamiento 9 Plato de sujecion

3 Pasador roscado 10 Perno de presion

4 Arbol de accionamiento 11 Garras de roscar

5 Ojete de apoyo 12 Porta-garras

6 Aro intermedo 13 Empufiadura de sujecion

7 Brazo-guia, delantero 14 Tubo del medio refrigerante

Indicaciones generales de seguridad

Leer todas las advertencias de seguridad e instrucciones de uso. La no obser-
vacion de advertencias e instrucciones de uso puede provocar electrocucion,
incendios y/o lesiones de gravedad.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. La falta de orden y
una zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes.

b) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice el cabezal
de roscar automatico. En caso de distraccion podria perder el control sobre el
aparato.

2) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar y trabaje con sentido comun. No
utilice el cabezal de roscar automatico si se siente cansado o bajo la influ-
encia de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante de distraccion al utilizar
el cabezal de roscar automatico puede provocar lesiones graves.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacion de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones para los oidos, segun el tipo
y aplicacion del cabezal de roscar automatico, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar el cabezal
de roscar automatico. Una herramienta o llave colocada en una parte mévil
del aparato puede provocar lesiones.

d) Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga
el equilibrio en todo momento. De esta forma podra controlar mejor el cabezal
de roscar automatico en situaciones inesperadas.

e) Utilice ropa adecuada. No utilice otro tipo de ropa o complementos de vestir
(joyas, etc). Mantenga el pelo, la ropa y los guantes alejados de piezas en
movimiento. La ropa suelta, joyas o pelo largo pueden quedar atrapados por
piezas en movimiento.

f) Si se pueden montar dispositivos para la aspiracion y captura de polvo,
habra que conectarlos y utilizarlos correctamente. La utilizacion de una
instalacion para la aspiracion de polvo puede reducir los peligros derivados de
la presencia de polvo.

g) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de
corte cuidadas y con contornos de corte afilados se atascan con menos frecuencia
y son mas faciles de guiar.

h) Utilice herramientas, accesorios, herramientas intercambiables, etc. conforme
alo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condi-
ciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La utilizacion del cabezal de
roscar automatico para aplicaciones diferentes a las previstas puede provocar
situaciones peligrosas.

i) Mantenga las empufiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las
empufiaduras resbaladizas evitan un manejo seguro y el control del cabezal de
roscar automatico en situaciones inesperadas.

3) Servicio técnico

a) Las reparaciones de su cabezal de roscar automatico deben ser realizadas
exclusivamente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto
originales. De esta forma, la sequridad del cabezal de roscar automatico queda
garantizada.

Indicaciones especiales de seguridad

e En caso de que pueda existir peligro de dobladuras y/o de que el material dé
golpes a su alrededor (dependiendo de la longitud y del diametro del material y
de las revoluciones), o en caso de falta de estabilidad de la maquina se deben
utilizar soportes regulables en la altura (REMS Herkules) en cantidad suficiente.

e Roscar piezas de tubo cortas unicamente con REMS Nippelspanner o REMS
Nippelfix.

o REMS aceite de roscar en envases aerosol (REMS Spezial, REMS Sanitol)
contiene gas propelente (butano) respetuoso con el medio ambiente, pero
combustible. Los envases aerosol se encuentran bajo presion, no abrir violen-
tamente. Proteger de la radiacién solar y evitar un calentamiento por encima de
50°C.

e Debido al efecto desengrasante de los medios de lubrificacion y refrigeracion,
se debe evitar un contacto intensivo con la piel. Se deben utilizar medios apro-
piados para la proteccion de la piel.

o Medios de refrigeracion y lubrificacion no deben llegar de forma concentrada a
la canalizacién, aguas o suelo. Los restos de medios de lubrificacion y refrige-

racion deben ser entregados a empresas de depolucion (evacuacion). El codigo
de residuos de medios de refrigeracion y lubrificacion mineral es 54401 y para
sintéticos 54109.

o jLeery teneren cuenta las indicaciones generales y especiales de seguridad
de la maquina accionadora!

1. Caracteristicas técnicas

1.1. Campo de aplicacion

1.1.1. Diametros de rosca
Tubos 2%-4
1.1.2. Tipos de rosca (Rosca exterior)

Rosca para tubos, conica R (DIN 2999), BSPT, NPT

1.1.3. Longitud de rosca longitud normalizada

1.1.4. Racores y racores dobles

con REMS Nippelfix (sujecion interior automatica) 2% -4

1.2. Velocidades del husillo de trabajo
Accionado por
REMS Tornado Tipo 2000
REMS Tornado Tipo 2010
REMS Tornado Tipo 2020

11 rpm

1.3. Dimensiones
400 mm de longitud x 430 mm de anchura x 340 mm de altura

1.4. Pesoenkgs
Cabezal de roscar automatico de 4" REMS
Accesorios

48 kgs
5kgs

1.5. Informacién sobre ruido
La maquina accionadora determina el valor de emision en el lugar de
trabajo.

2. Puesta en servicio
2.1. Colocacion

2.1.1. Cabezal de roscar automatico de 4” REMS montado en REMS Tornado
(todos los tipos) (Fig. 2)
Retirar el porta-herramientas de la REMS Tornado. Volver a suspender la
cubeta de aceite y la bandeja receptora de la viruta. Los dos anillos de contacto
(1) que se entregan montados sobre el tubo de accionamiento (2) son iguales
y llevan cada uno en un lado un collar der centraje de 68 mm de diametro y
en el otro lado un collar de centraje de 64 mm de diametro. El de 68 mm de
diametro es necesario para las maquinas REMS Tornado. Mediante este collar
de centraje de ambos anillos de contacto se centra el tubo de accionamiento
situado en las tapas del plato de sujecion. El tubo de accionamiento (2) lleva
en su interior un perno de arrastre. Prestar atencion a que el pasador roscado
(3) vaya atornillado en este lado al taladro transversal, pero sin exceder el
diametro interior, pues, de lo contrario, el arbol de accionamiento (4) no podra
ser encajado del todo. Ambos anillos (1) deberan quedar apoyados en las
tapas del plato de sujecion y debidamente centrados dentro de los taladros de
las tapas del plato, dandoseles los giros descritos.

Encajar el arbol de accionamiento ranurado (4) del cabezal de roscar automa-
tico de 4" REMS en el tubo de accionamiento (2) y colocar el aparato con el
ojete (5) en el soporte-guia delantero de la REMS Tornado (ver figura). Conectar
la maquina REMS Tornado para comprobar, si el cabezal de roscar automatico
de 4” REMS es accionado. De no ser asi, ir encajando mas el cabezal de roscar
automatico de 4” REMS, mientras la maquina vaya funcionando, hasta que las
hendeduras del arbol de accionamiento queden enclavadas visiblemente.
Asegurar la posicion del arbol de accionamiento (4) atornillando el pasador
roscado (3) asegurarlo en el anillo derecho.

Empalmar el tubo flexible del aceite de corte de la REMS Tornado con el tubo
de aspiracion del cabezal de roscar automa ico de 4” REMS. Encajar la palanca
(8) en el cuadrado del plato de sujecién (9). Levantar el cabezal de roscar
automatico de 4” REMS y suspender la bandeja de la viruta en el ojete de
apoyo (5) del cabezal de roscar automatico de 4" REMS.

2.1.2. Cabezal de roscar automatico de 4” REMS accionado mediante REMS
Amigo 2 (Fig. 3)
Poner el cabezal de roscar automatico de 4” REMS en el banco de trabajo o
en el suelo. Destornillar el tubo refrigerante (14). Poner la parte anular del
soporte REMS 4"/Amigo 2 sobre el eje motriz (4) y fijar el soporte con el tornillo
hexagonal en el taladro del tubo de refrigeracion. Acoplar el cabezal de accio-
namiento REMS 4’/Amigo 2 (con anillo de arrastre). Colocar el Amigo 2 de tal
forma de que la guia del cabezal de accionamiento esté encajada sobre el eje
motriz (4) y que la mordaja de arrastre del cabezal de accionamiento esté
introducida totalmente en la ranura del eje motriz (4). En todo caso girar a
mano el portapeines (12) hasta que se pueda introducir la mordaja de arrastre
del cabezal de accionamiento en la ranura del eje motriz (4). Para roscar, poner
el Amigo 2 en marcha a derecha. Vea el manejo del REMS Amigo 2 en las
instrucciones de manejo REMS Amigo 2.

2.1.3. Montaje del cabezal de roscar automatico de 4” REMS en maquinas de
otras marcas
En principio, el cabezal de roscar automatico de 4" REMS es adaptable a todas
las maquinas roscadoras de tubos. Sin embargo, conviene alargar el tuboguia
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(2) enroscandole un tubo de 174", de manera que esta apto para ambos platos.
Colocacion del cabezal de roscar automatico de 4” REMS, véase 2.1.1.

Aceites de roscar

Emplee exclusivamente aceites de roscar REMS. Indispensable para conseguir
roscas impecables, alargar la duracion de los peines asi como una notable
preservacion de la maquina.

El aceite de roscar REMS Spezial, es de alta aleacion y puede emplearse para
tallar roscas en todo tipo de tubos y barras. Ademas puede lavarse con agua
(homologacién oficial). En algunos paises como Alemania, Austria y Suiza no
esta permitido en instalaciones de agua potable el empleo de aceites de roscar
a base de aceite mineral. En tal caso debe emplearse el aceite no mineral
REMS Sanitol.

El aceite de roscar REMS Sanitol no es mineral sino sintético, totalmente
soluble enaguay iene el poder lubricante del aceite mineral. Puede emplearse
para taller roscas en todo tipo de tubos y barras. En Alemania, Austria y Suiza,
debera emplearse para las instalaciones de agua potable. Cumple con las
normas correspondientes (DVGW n° de control DW-0201AS2032; OVGW n°
de control W 1.303; SVGW n° de control 7808-649).

iEmplear todos los aceites de roscar sin diluir!

Caballete de apoyo

Para el apoyo de tubos y barras largas disponemos del Caballete REMS
Herkules, regulable en altura. Este caballete viene equipado con bolas de
acero, las que permiten un desplazamiento suave de los tubos hacia todas las
direcciones, sin necesidad de volcar el caballete. En caso de trabajar con una
REMS Tornado version mesa, puede emplearse el Caballete REMS Herkules
Y sujetable en el banco de trabajo. Campo de aplicacién del REMS Herkules
y del REMS Herkules Y: % — 4.

Funcionamiento

Cabezal Automatico

El cabezal de roscar automatico de 4” REMS se abre continuamente durante
el roscado, por lo que sélo produce filetes conicos. Este movimiento continuo
de apertura que sélo produce cargas muy reducidas para el cabezal de roscar
automatico de 4” REMS y la maquina de accionamiento, permite obtener roscas
conicas irreprochables. Para las roscas de 2%%", 3" y 4” se requieren juegos de
garras individuales.

Cambio de garras

Hacer regresar el plato de sujecion, hasta que entre en contacto con el perno
de presion (10). Desconectar la maquina y, ejerciendo presion, hacer entrar el
perno de presién (10) en el braza-guia delantero (7). Desplazar luego el plato
de sujecién hacia su extrema posicién derecha, sirviéndose de la palanca (8).
Una vez alcanzada esta posicién, proceder al cambio de garras. Volver a
colocar garras bien limpias, libres de suciedades y virutas. Introducirlas, hasta
que encajen visiblemente. Prestar atencion a la enumeracion de las garras
(11) y del portagarras (12). Volver a desplazar el plato de sujecion hada que
el perno de presién (10) quede libre.

Antes de conectar la maquina, cerciorarse bien que todas las garras se
encuentren bloqueadas, es decir, no deberan sobresalir del cabezal, de lo
contrario existe el peligro de solisién entre garras y tubo de accionamiento,
con el deterioro subsiguiente del cabezal de roscar automatico de 4” REMS.

Reglaje de la longitud de rosca

El brazo-guia delantero (7) lleva un anillo graduado para cada tamafio de rosca
(2%, 3"y 4"). El reglaje de la longitud de rosca deseada se realiza desplazando
el plato de sujecion (9), hasta que el canto posterior de la caja del plato de
sujecion coincida con el anillo graduado correspondiente.

Desarrollo del trabajo

Introducir el tubo a través del madril hasta la entrada de los peines. Fijar el
tubo solo ligeramente con el mango tensador (13) en el mandril autocentrante.
El tubo es fijado automaticamente al roscar. Apretar fuerte con la palanca (8)
al principio sin agregar aceite de roscar hasta que se haya roscado aproxima-
damente 2 hilos. Ir apretando fuertemente con la palanca (8), sin intervencién
del aceite de corte, hasta que se hayan cortado los primeros dos hilos aproxi-
madamente.

Colocar el tubo de refrigeracion lateralmente al cabezal de roscar.

Una vez alcanzada la longitud de rosca normalizada (DIN 2999), el Cabezal
se abre automaticamente. Desconectar la maquina, abrir el plato de sujecion
y quitar el tubo.

Fabricacion de racores y racores dobles

Para el roscado de racores se emplean los REMS Nippelfix (sujecion interior
automatica). Abstenerse de roscar racores mas cortos de lo que permita la
norma.

Mantenimiento

El cabezal de roscar automatico de 4” REMS no precisa mantenimiento.
En caso necesario, limpiar las garras de sujecion con un cepillo de alambre.

El perno de arrastre situado en el tubo de accionamiento (2) es de tipo cizallable
y constituye una proteccion contra scbrecargas. En caso dado, se le puede
cambiar separando previamente el anillo de contacto interior (1).

Proceder en caso de perturbacion

Si fuese necesario, debido a cualquier circunstancia (falla de corriente, rotura
de tubo), abrir el cabezal de roscar automatico de 4” REMS antes de haberse
terminado la operacion de roscado, proceder como sigue:

Después de una breve marcha de retorno de la maquina de accionamiento,
las garras de sujecién del cabezal de roscar automatico de 4” REMS suelen
liberar el tubo. De no ocurrir asi, ir girando suavemente la empufiadura (13)
hacia la izquierda y sacudir la palanca (8), hasta que las garras suelten el tubo.
En caso dado, dar suaves golpes de martillo al tubo sujetado.

Desplazar el plato de sujecion hacia el Cabezal, hasta que se abran las garras
de roscar.

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacién del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacion de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia sélo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es valida unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Union
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencién
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.



Vertaling van de originele handleiding

Fig. 1

1 Aanzetring 8 Aansnijhendel

2 Aandrijf-buis 9 Klemsysteem

3 Draadstift 10 Drukpal

4 Aandrijf-as 11 Snijmessen

5 Oplegstuk 12 Snijmessenhouder
6 Tussenring 13 Spangreep

7 Geleide-as voorzijde 14 Koelmiddelbuis

Algemene veiligheidsinstructies

Lees alle veiligheidsinstructies en gebruiksaanwijzingen. Het niet naleven van
de waarschuwingen en gebruiksaanwijzingen kan tot een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van de
automatische snijkop. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle over
het apparaat verliezen.

2) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik, let op wat u doet, en werk met verstand.
Gebruik de automatische snijkop niet, als u moe bent of als u onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
tiidens het gebruik van de automatische snijkop kan ernstige letsels tot gevolg
hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van de automatische snijkop, vermindert het risico van letsels.

c) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u de automatische
snijkop gebruikt. Werktuigen of sleutels die zich in een draaiend apparaaton-
derdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

d) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat
en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u de automatische snijkop
in onverwachte situaties beter controleren.

e) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw
haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen.
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen
worden gegrepen.

f) Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen worden gemonteerd, dienen
deze aangesloten en correct gebruikt te worden. Gebruik van een stofafzuiging
kan risico’s door stof verminderen.

g) Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijwerktuigen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en kunnen
gemakkelijker worden geleid.

h) Gebruik gereedschap, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend volgens
deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden en
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van de automatische snijkop voor
andere dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

i) Houd grepen droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde grepen verhinderen
een veilige hantering en controle van de automatische snijkop in onverwachte
situaties.

3) Service

a) Laat uw automatische snijkop uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel
en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd
dat de veiligheid van de automatische snijkop in stand gehouden wordt.

Speciale veiligheidsinstructies

e Indien het gevaar bestaat voor het afbreken of rondslaan van werkstukken
(afhankelijk van lengte en diameter van het materiaal en het toerental), of bij een
onvoldoende standvastigheid van de machine dan zullen de in hoogte verstelbare
steunen (REMS Herkules) in voldoende aantal gebruikt moeten worden.

o Klem korte stukken buis uitsluitend met de REMS nippelspanner of REMS
Nippelfix.

e Aan REMS draadsnijolién in spuitbussen (REMS Spezial, REMS Sanitol) is een
milieuvriendelijk, maar ontvlambaar drijfgas (butaan) toegevoegd. De spuitbussen
staan onder druk, niet doorboren. Beschermen tegen direct zonlicht en opwarming
boven 50°C.

e Vanwege de ontvettende werking van koelsmeermiddelen moet een intensief
kontakt met de huid vermeden worden. Gebruik een daarvoor geschikt huidbe-
schermingsmiddel.

o Koelsmeerstoffen mogen geconcentreerd niet in riolering, oppervlakte water of
aardbodem terecht komen. Overgebleven koelsmeerstof moet bij een officiéle
instantie voor verwerking van afvalstoffen ingeleverd worden. Afvalcode voor
mineraalolie bevattende koelsmeerstoffen 54401, voor synthetische 54109.

e De algemene en speciale veiligheidsinstructies voor de aandrijfmachine
moeten in elk geval gelezen en in acht genomen worden!

1. Technische gegevens
1.1.  Werkbereik

1.1.1. Draaddiameter
Buizen

1.1.2. Draadsorten (buitendraad)
Buisdraden, konisch

2 -4

R (DIN 2999), BSPT, NPT
1.1.3. Draadlengte draadlengte volgens norm

1.1.4. Nippels en dubbele nippels

met REMS Nippelfix (automatisch binnenspannend) 2%-4
1.2. Toerentallen van de draai-as

aangedreven door

REMS Tornado 2000

REMS Tornado 2010 11 Y/min

REMS Tornado 2020
1.3. Afmetingen

LxBxH 400 x 430 x 340 mm
1.4. Gewichtin kg

4" automatische snijkop 48 kg

toebehoren 5kg

1.5. Geluidsinformatie
De aandrijfmachine die gebruikt wordt bepaalt de emissiewaarde
met betrekking tot de werkplek.

2. Ingebruikname
2.1. Opstellen

2.1.1. REMS 4” automatische snijkop op REMS Tornado (alle typen) (Fig. 2)
Gereedschapdrager van de REMS Tornado verwijderen. Oliebak en spanen-
schaal weer plaatsen. De beide aanzetringen (1), die op de aandrijf-buis
gemonteerd geleverd worden, zijn identiek. Deze hebben elk op de ene zijde
een centreerrand met een diameter van 68mm, aan de andere zijde is deze
64 mm. De centreerrand met een diameter van 68 mm is nodig voor de REMS
Tornado-machines. Met deze centreerrand van beide aanzetringen wordt de
aandrijfbuis in de deksels van het klemsysteem gecentreerd. In de aandrijfbuis
(2) bevindt zich aan de binnenzijde aan één kant een meeneemstift. Men moet
erop letten dat, het stiftboutje (3) aan deze zijde in de dwarsboring geschroeft
wordt, echter niet over de gehele binnendiameter, omdat anders de aandrijf-as
(4) niet volledig naar binnengeschoven kan worden. Beide aanzetringen (1)
moeten direkt tegen de deksel van het klemsysteem aanliggen en met de
beschreven diameters in de boringen van de klemdeksel gecentreerd zijn.

Aandrijf-as met sleuven (4) van de 4” automa ische snijkop in de aandrijf-buis
(2) schuiven en het apparaat met het opzetstuk (5) op de voorste geleide-as
van de REMS Tornado plaatsen (Foto). Door de REMS Tornado in te schakelen
moet gekontroleerd worden of de 4” automatische snijkop aangedreven wordt.
Is dit niet het geval, dan moet het apparaat tijdens het draaien van de REMS
Tornado nageschoven worden totdat de sleuven van de aandrijf-as zich duide-
lijk merkbaar vastgrijpen. Aandrijfas (4) door het aandraaien van de draadstift
(3) aan de rechter aanzetring vastzetten.

Snij-olieslang van de REMS Tornado met de aanzuigslang van de REMS 4"
automatische snijkop verbinden. Aanzethendel (8) op het vierkant van het
klemsysteem (9) steken. REMS 4” automatische snijkop oplichten en de
spanenschaal bij het opzetstuk (5) van de 4” automatische kop inhangen.

2.1.2. REMS 4” automatische snijkop aangedreven door REMS Amigo 2

(Fig. 3)

REMS 4” automatische snijkop op de werkbank of op de vloer leggen. Koel-
middelbuis afschroeven. Ringvormig deel van de tegenhouder 4” kop/Amigo
2 over de aandrijfas (4) schuiven en de tegenhouder met de zeskantschroef
in de boring van de koelmiddelbuis bevestigen. Aandrijfkop 4” kop/Amigo 2 in
de Amigo 2 (met borgring) steken. Amigo 2 zodanig plaatsen, dat de geleiding
van de aandrijfkop op de aandrijfas (4) geplaatst is en de meeneemplaat van
de aandrijtkop helemaal in de sleuven van de aandrijfas ingevoerd is. Indien
nodig de snijmessenhouder (12) met de hand draaien tot de meeneemplaat
van de aandrijfkop in de sleuven van de aandrijfas (4) ingevoerd worden kan.
Om draad te snijden zal de REMS Amgo 2 op de rechtsloop geschakeld moeten
worden. Bediening REMS Amigo 2 zie handleiding REMS Amigo 2.

2.1.3. REMS 4” automatische snijkop op machines van andere fabrikaten
De REMS 4” automatische snijkop is in principe op alle draadsnijmachines te
gebruiken waarvan de buis draait. Echter moet de aandrijfouis (2) door het
indraaien van een 1% buis zodanig verlengd worden, dat het door beide
spanklauwen vastgezet wordt. Plaatsen van de 4" automatische snijkop zie
211.

2.2. Draadsnij-olién

Gebruik alleen REMS draadsnij-olién. U bereikt hiermee uitstekende snijresul-
taten, hoge standtijd van snijmessen, evenals aanzienlijke besparing van de
machine.

REMS Spezial draadsnij-olie is hooggelegeerd en te gebruiken voor pijp- en
boutendraad van alle soorten. Het is met water afwasbaar (bij expertise goed-
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gekeurd) Draadsnij-olién op mineraaloliebasis zijn voor drinkwaterleidingen in
verschillende landen, b.v. Duitsland, Oostenrijk en in Zwitserland niet toegelaten.
In dat geval mineraalolievrije REMS Sanitol gebruiken.

REMS Sanitol draadsnij-olie is mineraalolievrij, synthetisch, volledig in water
oplosbaar en heeft de smeerkracht van mineraalolie. Het is te gebruiken voor
alle pijp- en boutendraad. Het moet in Duitsland, Oostenrijk en in Zwitserland
voor drinkwaterleidingen gebruikt worden en voldoet aan de voorschriften
(DVGW Priif-Nr. DW-0201AS2032; OVGW Priif-Nr. W 1.303; SVGW Priif-Nr.
7808-649).

Alle draadsnij-olién alleen onverdund gebruiken!

Materiaalondersteuning

Langere buizen en stangen moeten met de in hoogte verstelbare REMS Herkules
ondersteund worden. Deze heeft stalen kogels waarmee het probleemloos
bewegen van de buizen in alle richtingen, zonder omvallen van de materiaal-
ondersteuning, mogelijk wordt gemaakt. Is de REMS Tornado op een werkbank
bevestigd, dan kan ook de REMS Herkules Y ingezet worden, die op de
werkbank geplaatst wordt. Werkbereik REMS Herkules en REMS Herkules Y
Vo4

Werking

. Draadsnijkop

De REMS 4” automatische snijkop opent tijdens het draadsnijden kontinu en
kan daarom alleen konische draden produceren. Dit kontinu opengaan maakt
het mogelijk, bij een geringe belasting voor de 4” automatische snijkop en
aandrijfmachine, om perfekte konische draden te produceren. Voor de draadsnij-
diameters 2%, 3 en 4” is steeds een aparte set snijmessen nodig.

Wisselen van de snijmessen

Klemsysteem tot aan het begin bij de drukpal (10) terugzetten. Bij uitgeschakelde
machine drukpal (10) aan de voorste geleide-as (7) indrukken en het klemsys-
teem d. m. v. van de aansnijhendel (8) in de uiterst rechtse eindpositie bewegen.
In deze positie kunt u de snijmessen uitwisselen. Alleen schone en spaanvrije
snijmessen plaatsen, totdat ze merkbaar in de goede stand zitten. Let op de
nummervolgorde van de snijmessen (11) en van de snijmessenhouder (12).
Klemsysteem weer terugzetten totdat de drukpal (10) weer vrij komt.

Voordat de machine ingeschakeld wordt moet er beslist op gelet worden dat
alle snijmessen geborgd zijn, d.w.z. niet bovenuit de snijkop steken, omdat
anders een mogelijke botsing van de snijmessen met de aandrijfbuis tot
beschadigingen van de 4” automatische kop kunnen leiden.

Instellen van de draadlengte

Op de voorste geleide-as (7) is voor iedere draadgrootte (2%, 3 en 4”) een
markering aangegeven. Het instellen van de gewenste draadlengte geschiedt
door het verschuiven van het klemsysteem (9) totdat de achterkant van het
klemgedeelte met de juiste markering overeenkomt.

Werkvolgorde

Buis door het klemsysteem tot aan het aansnijpunt van de snijmessen inschuiven.
Met de spangreep (13) de buis in het zelfcentrerende klemsysteem slechts
licht opspannen. De uiteindelijke klemming gebeurt automatisch bij het draad-
snijden. Met de aansnijhendel (8) eerst zonder snij-olietoevoer zo lang krachtig
aanzetten, tot er ca. 2 draadgangen gesneden zijn.

Koelmiddelbuis zijdelings tegen de snijkop aanleggen.

Na het bereiken van de normdraadlengte (DIN 2999) opent de snijkop zich
automatisch. Machine uitschakelen, klemsysteem openen, buis eruit halen.

Maken van nippels en dubbele nippels

Voor het snijden van nippels worden REMS Nippelfix (automatisch inwendig
klemmend) gebruikt. Men moet erop letten, dat er geen kortere nippels gesneden
worden, als de norm toelaat.

Onderhoud

De REMS 4” automatische snijkop is onderhoudsvrij.
Indien nodig zijn de spanklauwen met een staalborstel schoon te maken.

De meeneemstift in de aandrijfouis (2) is als zekerheid voor overbelasting van
het apparaat uitgerust als breekstift en kan in voorkomende gevallen door
afname van de binnenste aanzetring (1) uitgewisseld worden.

Hoe te handelen bij storingen

Als het nodig mocht zijn dat door welke omstandigheden dan ook (stroomuitval,
opengescheurde buis) een opening van de snijkop voor het einde van het
snijprocedé noodzakelijk is, dan moeten de volgende handelingen worden
uitgevoerd:

Bij een korte terugloop van de aandrijfmachine geven de spanklauwen van de
REMS 4" automatische snijkop de buis normaal gesproken vrij. Is dat niet het
geval, dan zal tijdens het voorzichtig linksdmaien van de spangreep (13) net
zolang aan de aansnijhendel heen-en-weer gedraaid moeten worden, totdat
de spanklauwen de buis vrijgeven. Zonodig kan men met een hamer licht op
de ingespannen buis kloppen.

Klemsysteem tot de snijkop bewegen, waardoor de snijmessen zich openen.

Fabrieksgarantie

De garantie ijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedriffsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

Onderdelenlijsten

Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.



Oversittning av originalbruksanvisningen

Fig. 1

1 Stédring 8 Matarspak

2 Drivror 9 Chuck

3 Pinnskruv 10  Tryckbult

4 Drivaxel 11 Géngback

5 Fastdppning 12 Gangbacksfaste
6 Mellanring 13 Spénnvred

7 Framre styrarm 14 Kylvatskeslang

Allmanna sakerhetsanvisningar

Las igenom alla sékerhetsvarningar och bruksanvisningar. Om varningar och
bruksanvisningar inte féljs kan det leda till elektrisk stét, brand och/eller allvarliga
skador.

Spara alla sékerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och vél belyst. Oordning eller obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Hall barn och andra personer pa avstand nér enheten anvdnds. Om du
distraheras kan du tappa kontrollen éver verktyget.

2) Personers sakerhet

a) Var uppmarksam, ténk pa vad du gor och anvénd ditt sunda férnuft nér du
arbetar. Anvand inte automatik-ganghuvudet om du ér trott eller paverkad
av droger, alkohol eller medicin. Om du fér en kort stund tappar koncentrationen
nér du anvénder automatik-gdnghuvudet kan det medféra allvarliga skador.

b) Bér personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bér
personlig skyddsutrustning som dammask, halksékra skyddsskor, skyddshjéim
eller hérselskydd, beroende pa typ av automatik-génghuvud och hur det elektriska
verktyget ska anvéndas, minskar risken fér olyckor.

c) Avlagsna instéliningsverktyg eller skruvnycklar innan du sétter pa automatik-
ganghuvudet. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i den roterande delen
av verktyget kan medféra skador.

d) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. Pa sa sétt har du béttre kontroll éver automatik-gdnghuvudet om det
uppstar ovéntade situationer.

e) Bér lampliga klader. Bér inte 16st sittande klader eller smycken. Hall haret,
klader och handskar pa avstand fran rorliga delar. Lést sittande kldder,
smycken eller langt har kan gripas tag i av rérliga delar.

f) Om det & mdjligt att montera dammuppsugnings- och uppfangningsan-
ordningar ska de anslutas och anvandas riktigt. Genom att anvédnda en
dammuppsugning minskar risken fér skador till f6ljd av damm.

g) Hall skérverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skérverktyg med vassa
skérkanter kldms fast mindre ofta och ér lattare att styra.

h) Anvand elektriska verktyg, tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa
anvisningar. Ta hénsyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utfors. Om
automatik-gdnghuvudet anvénds pa annat sétt &n det som det &r avsett fér kan
det uppsta farliga situationer.

i) Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och fett. Halkiga handtag forhin-
drar séker hantering och kontroll éver automatik-gdnghuvudet i ovéntade situa-
tioner.

3) Service

a) Latendast kvalificerad fackpersonal reparera automatik-ganghuvudet och
anvand endast originalreservdelar. Pa sa sétt férblir automatik-gdnghuvudet
sékert.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

e Om risk finns att arbetsstycket bryts av eller sprids omkring (beroende pa mate-
rialets 1&ngd ch tvarsnitt samt varvtalet) eller vid bristande stabilitet hos maskinen
maste tillrackligt manga stod anvéndas - stéllbara i héjdled — (REMS Herkules).

e Spann endast korta rorstycken med REMS Nippelspénnare eller REMS Nippelfix.

e REMS gangoljor i sprayburkar (REMS Spezial, REMS Sanitol) ar miljévanliga
men innehaller lattantandlig drivgas (Butan). Sprayburkar star under tryck, 6ppna
inte med vald. Skydda mot solinstralning och uppvarmning éver 50°C.

e P& grund av kylsmorjmedlets fettborttagande verkan skall direkt hudkontakt
undvikas. Anvand lampligt hudskyddsmedel.

e Koncentrerat kylsmoérjmedel far inte hamna i avlopp, vattendrag eller i marken.
Overblivet kylsmdrjmedel skickas till foretag med ansvar for avfallshantering.
Detta smérjmedel klassas enligt kod 1.3.1 i Naturvardsverkets Almanna Rad
85:7, Miljofarligt Avfall.

o Las igenom och uppméarksamma alla allmédnna och sérskilda séakerhetsan-
visningar for drivmaskinen!

1. Tekniska data

1.1. Arbetsomrade

1.1.1. Gangdiameter
Rér 2% -4

1.1.2. Gangtyper (ytterganga)

Rérgéanga, konisk R (DIN 2999), BSPT, NPT

1.1.3. Géngans langd Standard

1.1.4. Nippel och dubbelnippel
med REMS Nippelfix (automatisk invéndig lasning) 2h-4
1.2. Arbetsspindelns varvtal
Drivning med
REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

11 v/min

1.3. Dimensioner
LxBxH

1.4. Viktikg
4” automatiskt ganghuvud 48 kg
Tillbehér 5kg

1.5. Buller
Det arbetsplatsrelaterade bullervardet avgérs av den drivmotor som
anvands.

400 x 430 x 340 mm

2. ldrifttagning
2.1. Installation

2.1.1. REMS 4” automatiskt ganghuvud pa REMS Tornado (alla typer) (Fig. 2)
Ta av verktygsfastet fran REMSTornado. Sétt tillbaka oljetraget och spanupp-
samlaren. De bada stédringarna (1), som levereras monterade pa drivroret (2),
aridentiska. De har vardera en svarvad centreringskant med diametern 68 mm
pa ena sidan och en centreringskant med diametern 64 mm pa den andra.
Centreringskanten pa 68 mm erfordras fér maskinerna i serien REMS Tornado.
Med denna centreringskant pa de bada stddringarna centreras drivréret i
maskinens chuck. Inne i drivréret (2) finns ett medbringarstift. Se ill att pinn-
skruven (3) skruvas in i det tvargaende halet pa denna sida, men inte sa langt
att den nar innanfdr innerdiametern, eftersom drivaxeln (4) da inte skulle kunna
skjutas in helt. Bada stodringarna (1) maste ligga an mot chuckarna och vara
centrerade i deras Oppningar med foreskrivna centreringskanter. Skjut in
skarhuvudets slitsade drivaxel (4) i drivroret (2) och sétt apparaten med fést-
6ppningen pa REMS Tornados framre styrbalk (bild). Starta REMS Tornado for
att kontrollera att automatikhuvudet drivs. Om sa inte &r fallet skall det skjutas
vidare medan REMS Tornado kérs ill dess skaran i drivaxeln kan héras snéppa
fast. Fixera drivaxeln (4) genom att skruva i pinnskruven (3) pa hoger stédring.

Forbind REMS Tornados skarvatskeslang med insugningsslangen ill REMS
4” automa iskt ganghuvud. Satt matarspaken (8) pa chuckens (9) fyrkantstapp.
Lyft REMS 4” automatiskt gdnghuvud och sétt in spanuppsamlaren i dess
fastoppning (5).

2.1.2. REMS 4” automatiskt ganghuvud drivet av REMS Amigo 2 (Fig. 3)

Lagg REMS 4” automatiskt gédnghuvud pa arbetsbéanken eller golvet. Skruva
av kylroret (14). Skjut den ringformade delen av stddet 4” ganghuvud/Amigo 2
Over drivaxeln (4) och fast stédbygeln med sexkantskruv i kylvatskerdrets
Oppning. Stick in 4” ganghuvudet i Amigo 2 (med snappring). Satt pa Amigo 2
sa att drivhuvudets styrning sitter pa drivaxeln (4) och drivhuvudets medbringar-
bricka &r helt inford i sk&ran i drivaxeln (4). Vrid vid behov géangbacksfastet (12)
for hand tills drivhuvudets medbringarbricka kan féras in i drivaxelns (4) skara.
For gangning skall REMS Amigo 2 stéllas in pa hégervarv. Mandvrering enligt
bruksanvisningen till REMS Amigo2.

2.1.3. REMS 4” automatiskt ganghuvud pa maskiner av andra fabrikat
REMS 4" automatiskt ganghuvud kan i princip anvéndas pa alla rorsvarvar.
Emellertid maste man férlanga styrroret (2) genom att skruva i ett 1%4"-rér, sa
att det kan fastas i bada chuckarna. P&sattning av universal-ganghuvudet enl.
2.1.1. ovan.

2.2. Gangskarningsmedel

Anvand bara REMS géangskérningsmedel. De ger goda skarprestanda och lang
livslangd for verktygen och bidrar vasentligt till att maskinen skonas fran
pafrestningar.

REMS Spezial gangskarningsmedel ar héglegerat och kan anvandas for ror
och bultgéngor av alla slag. Det kan skéljas bort med vatten (officiellt prov-
ningscertifikat). Mineraloljebaserade géngskarningsmedel far ej anvandas for
dricksvattenledningar i somliga lander, t ex Tyskland, Osterrike och Schweiz.
| detta fall skall det mineraloljefria REMS Sanitol anvéndas.

REMS Sanitol géngskarningsmedel ar fritt fran mineralolja, syntetiskt, helt
vattenlésligt och har samma smdrjeffekt som mineralolja. Det kan anvéndas
for alla rér- och bultgangor. Det maste anvandas for dricksvattenledningar i
Tyskland, Osterrike och Schweiz och motsvarar foreskrifterna (DVGW Priif-Nr.
DW-0201AS2032; OVGW Priif-Nr. W 1.303; SVGW Priif-Nr. 7808-649).

Anvénd gangskérningsmedel utan fortunning!

2.3. Materialstod

Langre ror och stanger maste stottas upp med tillsatsen REMS Herkules, som
kan stéllas in i hojdled. Tack vare dess stélkulor kan réren och stangerna utan



3.2,

3.3.

svarighet stéllas in i alla riktningar utan att stédet valter. Om REMS Tornado
ar fastsatt pa en arbetsbank, sa kan man anvanda REMS Herkules Y, som
fixeras vid arbetsbanken. REMS Herkules och REMS Herkules Y har arbets-
omradet % —4".

Drift

. Génghuvudet

REMS 4” automatiskt ganghuvud 6ppnar sig kontinuerligt under gangningen
och framstaller darfor bara koniska gangor. Detta kontinuerliga 6ppnande goér
det majligt att framstélla felfria koniska gangor med obetydlig belastning pa
universal-ganghuvudet och drivmaskinen. En sats gangbackar erfordras for
var och en av gangstorlekarna 2%, 3 och 4”.

Byte av gédngbackar

Kor tillbaka chucken sa langt det gar mot tryckbulten (10). Tryck in tryckbulten
(10) pa den framre styrarmen (7) och flytta chucken till hdger bottenldge med
matarspaken. | detta 1&ge kan gangbackarna bytas. Anvénd bara gangbackar
som ar fria frdn smuts och span och satt in dem s att det tydligt snapper fast.
Ge akt pa gangbackarnas (11) och géngbacksfastets numrering. Kor ater in
chucken tills tryckbulten (10) frigérs.

Innan maskinen startas maste man ovillkorligen se till att alla géngbackarna
ar lasta, dvs. inte sticker ut ur ganghuvudet, eftersom detta skulle kunna leda
till att gangbackarna kolliderar med drivroret. Detta skulle kunna skada utrust-
ningen.

Instéllning av gdngans langd

Pa den frdmre styrarmen (7) finns en skalring fér varje gangstorlek (2%, 3 och
4”). Man stéller in 6nskad ganglangd genom att skjuta chucken (9) till chuck-
kapans bakre kant stdimmer éverens med motsvarande skalring.

Arbetsforlopp

Skjut in réret genom chucken sa langt att gangbackarna séatts an. Spann roret
helt 1&tt i den sjélvcentrerande chucken med hjalp av spannvredet (13). Ordentlig
fastspanning erhalls automatiskt vid gangningen. Tryck kraftigt med matarspaken
(8), forst utan tillférsel av skarvatska, ills dess ca. varv har gangats upp.

Lagg an kylvatskerdret mot sidan av ganghuvudet.

Nar standardgangan uppnatts (DIN 2999) dppnas ganghuvudet automatiskt.
Stoppa maskinen, éppna chucken och ta ut réret.

Framstallning av nipplar och dubbelnipplar
For nippelskérning anvands REMS Nippelfix (automatisk invandig lasning).
Skar inte nipplarna kortare an standarden medger.

Underhall

REMS 4” automatiskt ganghuvud ar underhallsfritt.
Rengdr géangbackarna med en staltradsborste vid behov.

Medbringarstiftet i drivroret (2) fungerar som brytpinne for att sakerstélla att
utrustningen inte dverbelastas. Vid behov kan den bytas ut nér man tagit av
den inre stodringen (1).

Atgérder vid storningar

Om ganghuvudet av nagon orsak (strdmavbrott, rorskada) maste 6ppnas innan
gangningen ar avslutad gér man sa har:

Nar arbetsmaskinen kors ett litet stycke bakat brukar roret frigéras av spann-
backarna i REMS 4” automatiskt gdnghuvud. Om sa inte hénder vrider man
forsiktigt spannvredet moturs och skakar samtidigt pa matarspaken (8) ill dess
spannbackarna slapper roret. Sla vid behov Iatt med en hammare mot det
fastspanda roret.

Flytta chucken mot génghuvudet, varvid gangbackarna éppnas.

Produsents-garantibestemmelser

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden fér produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte fljts, olampligt drivmedel, éverbelastning, anvand-
ning for icke avsett &andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten Iamnas till en auktoriserad
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar vergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.
Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga rattigheter, i synnerhet ansprak
gentemot férsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin galler endast

for nya produkter som képts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvands i dessa lander.

For denna garanti géller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kép av varor (CISG).

Dellistor

Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.



Oversettelse av original bruksanvisning

Fig. 1

1 Anleggsring 8 Skjeerespak

2 Drivrgr 9 Spennchuck

3 Gjengestift 10  Trykkbolt

4 Drivaksel 11 Skjeerebakker

5 Stetteoye 12 Skjeerebakkeholder
6 Mellomring 13 Spennhandtak

7 Feringsarm foran 14 Kjolemiddelrar

Generelle sikkerhetsinstrukser

Les alle sikkerhetsadvarsler og bruksanvisninger. Hvis advarsler og bruksan-
visninger ikke falges, kan det fgre til elektrisk stat, brann og/eller til alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Serg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og dérlig belyste
arbeidsomrader kan fare il ulykker.

b) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det automatiske skjeere-
hodet er i bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over apparatet.

2) Personsikkerhet

a) Vear oppmerksom, vaer forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft nar
du arbeider. Ikke bruk det automatiske skjarehodet nar du er trett eller
under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av det automatiske skjserehodet kan fare til alvorlige
personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr som stavmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller harsels-
vern, avhengig av det automatiske skjserehodets type og bruksomrade, reduseres
risikoen for personskader.

c) Fjern innstillingsverktoy og skrungkler fer du tar det automatiske skjaere-
hodet i bruk. Et verktoy eller en nakkel som befinner seg i en roterende apparatdel,
kan fare til personskader.

d) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. P& denne méten kan du kontrollere det automatiske skjserehodet
bedre i uventede situasjoner.

e) Bruk egnede klzr. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,
klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Lastsittende klesplagg, smykker
eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

f) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma disse
tilkoples og brukes riktig. Ved bruk av stevavsug reduseres de farer stav kan
fore med seg.

g) Serg for at skjeereverktoyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjsereverktay
med skarpe skjserekanter setter seg mindre fast og er enklere & fore.

h) Bruk verktay, tilbeher, innsatsverktoy osv. som beskrevet i disse anvisnin-
gene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som skal utferes.
Bruk av det automatiske skjserehodet til andre anvendelser enn det som er
beskrevet, kan fare til farlige situasjoner.

i) Hold handtakene torre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak hindrer en
sikker handtering og kontroll av det automatiske skjaerehodet i uventede situas-
joner.

3) Service

a) Laingen andre enn kvalifiserte fagfolk reparere det automatiske skjaerehodet.
Bruk bare originale reservedeler. P4 denne maten opprettholdes det automa-
tiske skjaerehodets sikkerhet.

Spesielle sikkerhetsinstrukser

e Hvis man méa regne med at det er fare for at arbeidsstykket kan knekke eller sla
ut (avhengig av materialets lengde og tverrsnitt samt av turtallet) eller hvis
maskinen ikke star stadig, skal det brukes et tilstrekkelig antall heydejusterbare
stgtter (REMS Herkules).

e Spenn korte rorstykker bare med REMS Nippelspenner eller REMS Nippelfix.

e REMS gjengeoljer pa sprayboks (REMS Spezial, REMS Sanitol) er tilsatt en
drivgass som er miljgvennlig, men brannfarlig (butan). Spraybokser star under
trykk og mé ikke apnes med makt. M& beskyttes mot direkte sollys og oppvarming
til over 50°C.

e Pa grunn av kjgresmeremidlenes avfettende virkning, skal intens hudkontakt
unngas. Bruk egnede hudbeskyttelsesmidler.

e Unnga at kjglesmgremiddel i konsentrert form slipper ut i avigpssystem, vann
eller jord. Ubrukt kjglesmgremiddel skal leveres til et godkjent avfallsfirma.
Avfallsnummer for kjglesmgremiddel som inneholder mineralolje er 54401 og for
syntetisk kjslesmaremiddel 54109.

o Les og ta hensyn til generelle og spesielle sikkerhetsinstrukser for driv-
maskinen!

1. Tekniske data

1.1. Arbeidsomrade
1.1.1. Gjengediameter
Rer 2% -4

1.1.2. Gjengetyper (utvendig gjenge)

Rargjenger, konisk R (DIN 2999), BSPT, NPT

1.1.3. Gjengelengde Standard gjenge lengde

1.1.4. Nippel- og dobbeltnippel

med REMS Nippelfix (automatisk innvendig spenning) 2%h-4
1.2. Drivspindelens turtall

Drevet av

REMS Tornado 2000

REMS Tornado 2010 11 "/min.

REMS Tornado 2020
1.3. Dimensjoner

Ixbxh 400 x 430 x 340 mm
1.4. Vektikg

4" automatisk skjeerehode 48 kg

Tilbehar 5kg

1.5. Steyinformasjon
Arbeidsplassrelatert emisjonsverdi er avhengig av den aktuelle drivmaskinen.

2. ldriftsettelse
2.1. Oppstilling

2.1.1. REMS 4” automatisk skjarehode pa REMS Tornado (alle typer) (Fig. 2)
Ta av verktgyholderen fra REMS Tornado. Heng pa plass oljepannen og spon-
beholderen igjen. De to anleggsringene (1), som er montert pa drivrgret (2)
ved levering, er identiske. Ringene har en sentreringskant med en diameter
pa 68 mm pa den ene siden og en sentreringskant med en diameter pa 64 mm
pa den andre siden. Sentreringskanten pa 68 mm diameter behgves for REMS
Tornado-maskinene. Ved hjelp av denne sentreringskanten pa begge anleggs-
ringene sentreres drivrgret i maskinens spennchuckdeksler. | drivrgret (2) er
det montert en medbringerstift pa den ene innsiden. Pass pa at gjengestiften
(3) skrus inn i tverrboringen pa denne siden, men ikke sa langt at den rager ut
over den innvendige diameteren, da drivakselen (4) ellers ikke kan skyves helt
inn. Begge anleggsringene (1) ma ligge inn il spennchuckdekslene og veere
sentrert i spennchuckdekslenes boringer ved hjelp av de ilsvarende sentre-
ringskantene. Skyv den slissede drivakselen (4) til det 4” automatiske skjaere-
hodet inn i drivrgret (2) og sett apparatets stetteaye (5) pa den fremre farings-
skinnen til REMS Tornado (figur). Sl& p4 REMS Tornado og kontrollér om det
4” automatiske skjeerehodet drives. Hvis dette ikke er tilfellet, skal apparatet
skyves videre inn mens REMS Tornado gér, helt til drivakselens slisser smetter
merkbart pa plass. Sikre drivakselen (4) ved a skru fast gjengestiften (3) til den
hayre anleggsringen.

Kople skjeeremiddelslangen til REMS Tornado sammen med sugeslangen til
REMS 4" automatisk skjeerehode. Sett skjeerespaken (8) pa spennchuckens
firkant (9). Laft opp REMS 4” automatisk skjeerehode og hekt sponbeholderen
pa stottegyet (5) til det 4” automatiske skjeerehodet.

2.1.2. REMS 4” automatisk skjaerehode drevet av REMS Amigo 2 (Fig. 3)
Legg REMS 4” automatisk skjaerehode pa arbeidsbenken eller pa gulvet. Skru
av kjglemiddelrgret (14). Skyv den ringformede delen i statten 4” hode/Amigo
2 inn pa drivakselen (4) og fest statten i kjglemiddelrgrets boring ved hjelp av
en sekskantskrue. Stikk drivhodet 4” hode/Amigo 2 inn i Amigo 2 (med lasering).
Montér Amigo 2 slik at drivhodets fering er montert pa drivakselen (4) og
drivhodets medbringertapp er fart helt inn i slissen i drivakselen (4). Drei om
ngdvendig skjserebakkeholderen (12) for hand helt til drivhodets medbringertapp
kan fgres inn i slissen i drivakselen (4). Ved gjengeskjeering skal REMS Amigo
2 innstilles til hgyregange. Betjeningen av REMS Amigo 2 er beskrevet i bruks-
anvisningen for REMS Amigo 2.

2.1.3 REMS 4” automatisk skjerehode pa maskiner av andre fabrikater
REMS 4" automatisk skjeerehode kan i prinsippet brukes pa alle rgrdreiemas-
kiner. Feringsrgret (2) ma imidlertid forlenges ved & skru inn et 1%4"-rar, slik at
det festes i begge chucker. Monteringen av det 4” automatiske skjeerehodeet
er beskrevet under 2.1.1.

2.2. Gjengeskjeremidler

Bruk kun REMS gjengeskjeeremidler. Med disse midlene oppnar man perfekte
skjeereresultater, lang levetid pa skjeerebakkene og redusert slitasje pa maskinen.

REMS Spezial gjengeskjeeremiddel er hgylegert og kan brukes til alle typer
rgr- og skruegjenger. Middelet kan skylles bort med vann (testet av sakkyndig).
| enkelte land, f.eks. Tyskland, @sterrike og Sveits, er ikke gjengeskjeeremiddel
pa mineraloljebasis tillatt for bruk pa drikkevannsledninger. | disse tilfeller brukes
mineralojefri REMS Sanitol.

REMS Sanitol gjengeskjeeremiddel inneholder ikke mineralolje og er syntetisk
og fullstendig vannopplaselig, men har samme smgreevne som mineralolje.
Middelet kan brukes til alle rer- og skruegjenger. | Tyskland, @sterrike og Sveits
ma dette middelet brukes for drikkevannsledninger og middelet er i samsvar
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med gjeldende forskrifter (DVGW kontrollnr. DW-0201AS2032; OVGW kontrolinr.
W 1.303; SVGW kontrolinr. 7808-649).

Alle gjengeskjeremidler ma kun brukes ufortynnet!

Materialoppstetting

Lengre rer og stenger mé stettes opp med var hgydejusterbare REMS Herkules.
Denne er utstyrt med stélkuler som muliggjer problemfri bevegelse av rgrene
i alle retninger, uten at materialstotten vipper. Hvis REMS Tornado er montert
pa en arbeidsbenk, kan ogsd REMS Herkules Y benyttes, da denne monteres
pa arbeidsbenken. Bruksomradet for REMS Herkules og REMS Herkules Y er
Vo4’

Drift

. Gjengeskjarehode

REMS 4” automatisk skjeerehode apner kontinuerlig under gjengeskjeering og
produserer derfor kun koniske gjenger. Denne kontinuerlige apningen gjer det
mulig & produsere perfekte koniske gjenger samtidig som belastningen pé det
4” automa iske skjaerehodet og drivmaskinen holdes pa et lavt niva. For gjen-
gestarrelsene 2%, 3 og 4” kreves separate sett med skjeerebakker.

Utskiftning av skjaerebakkene

Beveg spennchucken bakover helt til den ligger inntil trykkbolten (10). Trykk
inn trykkbolten (10) ved den fremre fgringsarmen (7) mens maskinen er slatt
av og beveg spennchucken til ytterste hayre posisjon ved hjelp av skjeerespaken
(8). I denne stillingen skal bakkene skiftes ut. Bakkene ma vaere rengjort for
smuss og spon og skal trykkes inn til de smetter merkbart pa plass. Numme-
reringen av skjeerebakkene (11) ma stemme overens med nummereringen av
skjeerebakkeholderen (12). Beveg spennchucken inn igjen helt til trykkbolten
(10) frigis.

Fer maskinen slas pa skal det kontrolleres at alle skjeerebakker er last, dvs.
ikke stikker ut av skjeerehodet. Ellers kan en mulig kollisjon mellom skjeerebakken
og drivrgret fagre til skader pa det 4” automatiske skjeerehodet.

Innstilling av gjengelengden

Pa den fremre faringsarmen (7) er det tilordnet en skalaring til hver gjengester-
relse (2'%, 3 0g 4”). @nsket gjengelengde inns illes ved & forskyve spennchucken
(9) helt til den bakre kanten i spennchuckhuset stemmer overens med den
tilsvarende skalaringen.

Arbeidsforlop

Skyv reret gjennom spennchucken og inn i innsnittet i skjeerebakkene. Spenn
rgret svakt i den selvsentrerende spennchucken ved hjelp av spennhandtaket
(13). Fastspenning skjer automatisk ved gjengeskjeering. Trykk hardt med
skjeerespaken (8), i forste omgang uten tilfgrsel av skjaeremiddel, til ca. 2
gjengeomganger er skaret.

Legg kjglemiddelrgret inntil skjserehodet fra siden.

Nar standard gjengelengde (DIN 2999) er nadd, apner skjeerehodet automatisk.
Stans maskinen, apne spennchucken og ta ut raret.

Produksjon av nipler og dobbeltnipler

Ved skjeering av nipler brukes REMS Nippelfix (automa isk innvendig spenning).
Kontrollér at det ikke skjeeres kortere nipler en det som er tillatt i henhold til
standarden.

Service

REMS 4” automatisk skjeerehode er vedlikeholdsfritt.
Ved behov skal spennbakkene rengjgres ved hjelp av en stalbarste.

Som overbelastningsvern av apparatet er medbringerstiften i drivraret (2)
utformet som avskjeeringsstift og kan om ngdvendig skiftes ut ved & ta av den
innvendige anleggsringen (1).

Fremgangsmate ved forstyrrelser

Hvis det av spesielle arsaker (stremsvikt, sprekker i raret) skulle vaere ngdvendig
a apne skjeerehodet for skjereprosessen er fullfert, skal fremgangsmaten
nedenfor fglges:

Ved kort returbevegelse av drivmaskinen slipper spennbakkene i REMS 4”
automa isk skjeerehode vanligvis reret. Hvis dette ikke skulle skje, ma man
riste pa skjeerespaken (8) samtidig som spennhandtaket (13) dreies forsiktig
mot venstre helt til spennbakkene slipper raret. Bank om ngdvendig lett pa det
innspente rgret med en hammer.

Beveg spennchucken mot skjeerehodet, slik at skjeerebakkene &pnes.

Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet il farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kjspsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er & tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
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tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garan ikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.



Oversattelse af den originale brugsanvisning
Fig. 1

1 Stopring 8 Skeerearmshandtag
2 Drivrer 9 Spaendeklar

3 Gevindstift 10 Trykbolt

4 Drivaxel 11 Gevindskeerebakker
5 Stettegje 12 Skeerebakkeholder

6 Mellemring 13 Spezendehandtag

7 Forreste faringsarm 14 Smegretilfarselsror

Generelle sikkerhedsanvisninger

Lees alle sikkerhedsadvarsler og brugsanvisninger igennem. Manglende over-
holdelse af sikkerhedshenvisningerne og brugsanvisningerne kan forarsage elektriske
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden eller manglende
lys pé& arbejdspladsen kan fore til ulykker.

b) Hold bern og andre personer borte, nar automatik-skarehovedet bruges.
Hvis du bliver forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Personsikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til veaerks.
Brug aldrig automatik-skarehovedet, hvis du er trat eller pavirket af
stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af automatik-skaerehovedet kan medfare alvorlige kvaestelser.

b) Baer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at baere
personligt beskyttelsesudstyr, fx stavmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyt-
telseshjelm eller hgrevaern - alt efter automatik-skaerehovedets type og brug -
mindskes risikoen for kvaestelser.

c) Fjern indstillingsvarktgj eller skruenggler, inden du teender automatik-
skarehovedet. Et vaerktaj eller en nagle, som befinder sig i en roterende
apparatdel, kan fgre til kveestelser.

d) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. S& kan du bedre kontrollere automatik-skserehovedet i uven-
tede situationer.

e) Baer egnet tgj. Bar aldrig lesthangende toj eller smykker. Hold har, tej og
handsker vak fra bevaegelige dele. Lasthaengende taj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som bevaeger sig.

f) Hvis der kan monteres stevudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal
disse tilsluttes korrekt og bruges rigtigt. Brugen af en stgvudsugning kan
mindske farer pga. stov.

g) Hold skarevaerktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skeereveerktaj med
skarpe skaerekanter saetter sig ikke s ofte fast og er nemmere at fore.

h) Brug altid kun vaerktgj, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. i overensstemmelse
med disse anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingelserne og den
opgave, som skal udferes. Det kan fore til farlige situationer, hvis automatik-
skaerehovedet bruges til andre formal end dem, de er beregnet til.

i) Hold greb tarre, rene og frie for olie og fedt. Fedtede greb forhindrer en sikker
handtering og kontrollen over automatik-skaerehovedet i uventede situationer.

3) Service

a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit automatik-skarehoved
og altid kun med originale reservedele. Herved sikres det, at automatik-
skeerehovedets sikkerhed bevares.

Specielle sikkerhedshenvisninger

e Erder blot den mindste risiko for at det bearbejdede enme kan knaekke af, veelte
mv. (athaengigt af leengde og diameter af materialet og omdrejningerne) eller ved
manglende stabilitet, underlag skal hgjdeindstillelige rorstatter (REMS Herkules)
benyttes i n@dvendigt antal.

o Korte rarstykker ma kun spaendes fast med REMS Nippelspzaender eller REMS
Nippelfix.

e REMS gevindskeeremidler i spraydaser (REMS Spezial, REMS Sanitol) er tilsat
miljgvenlig, men brandfarlig drivgas (butan). Spraydaser star under tryk, de ma
ikke &bnes med vold. Beskyt mod direkte sollys og opvarmning til over 50°C.

e Pga af gevindskeereolier/midlers generelle affedtende virkning, skal intensiv
hudkontakt undgas. Egnede hudbeskyttelsesmidler forefindes.

e Koncentreret kgle/smaremiddel ma ikke heeldes i kloaker, vandlgb mv eller ud
pa jorden. Udtjent kale/smaremiddel skal afleveres pa hertil indrettede pladser/
Kommune Kemi eller lignende. Affaldsnggle for mineralolieholdige kgle/smare-
midler er 54401 eller 54109 for syntetiske.

e Las og overhold ubetinget de generelle og specielle sikkerhedshenvisninger
for drivmaskinen!

1. Tekniske data

1.1. Arbejdsomrade

1.1.1. Gevindets diameter
Rer 2% - 4"

1.1.2. Gevindtyper (Udvendigt gevind)

Rargevind, konisk R (DIN 2999), BSPT, NPT

1.1.3. Gevindets langde Normgevindleengde

1.1.4. Nippel og dobbeltnippel
med REMS Nippelfix (automatisk indvendig opspaending) 2% -4
1.2. Arbejdsspindlernes omdrejningstal
Drevet af
REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

11 /min

1.3. Dimensioner

Ixbxh 400 x 430 x 340mm
14. Vegtikg

4” automatisk skaerehoved 48 kg

Tilbehgr 5kg

1.5. Information om stoj
Emissionsveerdien pa arbejdspladsen afhaenger af den gevindskeere-
maskine, der anvendes.

2. lbrugtagning
2.1. Opstilling

2.1.1. REMS 4” automatisk skarehoved pa REMS Tornado (alle typer) (Fig. 2)
REMS Tornado vaerktgjsholder afmonteres. Oliebeholder og spanbakke szettes
pa igen. De to stopringe (1), som leveres pamonteret pa drivrgret (2), er ens.
Pa hver af dem er der pa den ene side drejet en centreringsring med en diameter
pa 68 mm, og pa den anden side en centreringsring med en diameter pa 64
mm. Centreringsringen pa 68 mm i diameter er pakraevet til REMS Tornado
maskiner. Med denne centreringsring pa de to stopringe centreres drivrgret i
maskinens spaendpatrondaeksler. | drivreret (2) befinder der sig en styrestift pa
den indvendige side. Gevindstiften (3) skal skrues ind i tvaerboringen pa denne
side, men den ma ikke overskride den indvendige diameter, da drivakselen (4)
ellers ikke kan skubbes helt ind. Begge stopringe (1) skal ligge teet op til
spaendpatrondaekslerne og vaere centreret i spaendpatrondaekslernes borehuller
med den beskrevne opstart.

4” automatisk skeerehovedets opslidsede drivaksel (4) fgres ind i drivraret (2)
og apparatdelen med stettegjet (5) saettes pa REMS Tornados forreste styre-
skaft (se billede). Kontroller, om 4" automatisk skaerehovedet virker ved at
teende for REMS Tornado. Hvis det ikke virker, ma apparatet skubbes laengere
ind, mens REMS Tornado kgrer, indtil man kan meerke, at drivakselens kaerv
falder i hak. Drivakselen (4) sikres ved at skrue gevindstiften (3) fast til den
hgjre stopring.

REMS Tornados skeereolieslange forbindes med REMS 4” automatisk skaere-
hovedets indsugningsslange. Skeerearmshandtaget (8) saettes pa spaendekig-
ernes (9) firkant. REMS 4” automatisk skaerehovedet Iaftes op og spanbakken
haenges pa 4” automatisk skaerehovedets stattegje (5).

2.1.2. REMS 4” automatisk skarehoved drevet af REMS Amigo 2 (Fig. 3)
REMS 4” automatisk skaerehoved leegges pa arbejdsbaenken eller pa jorden.
Smegretilfarselsraret (14) skrues af. Den ringformede del af afstivningen 4’-hoved/
Amigo 2 skubbes ind over drivakselen (4), og afstivningen fastgeres med en
sekskantskrue i smaretilfarselsrarets borehul. Drivhovedet 4’-hoved/Amigo 2
stikkes ind i Amigo 2 (med stopring). Amigo 2 anbringes sadan, at fgringen af
drivhovedet er sat pa drivakselen (2) og drivhovedets styrelask er helt indfart
i drivakselens kaerv (4). Om ngdvendigt drejes skaerebakkeholderen (12) med
handkraft, indtil drivhovedets styrelask kan indfgres i drivakselens keerv (4). Til
gevindskaering indstilles REMS Amigo 2 il gang med uret. Betjening af REMS
Amigo 2, se betjeningsvejledning for REMS Amigo 2.

2.1.3. REMS 4” automatisk skarehoved pa maskiner af andre fabrikater
REMS 4" automatisk skeerehovedet kan anvendes til alle gevindskeeremaskiner.
Men styreraret (2) skal forleenges ved at paskrue et 174" rar, s& det optages af
begge patroner. Pasaetning af 4” automatisk skaerehoved, se 2.1.1.

2.2. Gevindskereolie

Anvend udeklukkende REMS gevindskeereolie. Derved opnas optimale skaere-
resultater, hgj standtid for gevindskeerebakkerne og minimalt slid pa maskinen.

REMS Spezial Gevindskzereolie er hgjtlegeret og kan anvendes til alle rar- og
boltgevind. Den kan nemt udvaskes med vand (statskontrolleret). Gevindskae-
reolie pa mineraloliebasis er ikke tilladt til drikkevandsledningerne i nogle lande,
f.eks. Tyskland, @strig og Schweiz. Her anvendes REMS Sanitol, der er mine-
raloliefrit.

REMS Sanitol Gevindskeeremiddel indeholder ikke mineralolie, er syntetisk,
fuldsteendigt vandoplaseligt og har mineraloliens smeareevne. Den kan anvendes
til alle rar- og boltgevind. Den skal anvendes ved drikkevandsledninger i Tysk-
land, @strig og Schweiz og svarer til bestemmelserne (DVGW Prif-Nr.
DW-0201AS2032; OVGW Priif-Nr. W 1.303; SVGW Priif-Nr. 7808-649).

Alle gevindskareolier skal altid anvendes ufortyndet!
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Materielafstivning

Laengere rar og steenger skal afstives med den hejdeindstillelige REMS Herkules.
Denne er forsynet med stalkugler, sa rarene uden problemer kan bevaeges i
alle retninger uden at materielafstivningen veelter. Hvis REMS Tornado er
fastgjort til en arbejdsbaenk, kan hjeelpeafstatningen REMS Herkules Y ogsa
anvendes fastspaendt til arbejdsbaenken. Arbejdsomrade for REMS Herkules
og REMS Herkules Y: s — 4.

Drift

. Gevindskarehoved

REMS 4” automatisk skeerehovedet abner sig kontinuerligt under gevind-
skaeringen og producerer derfor kun koniske gevind. Denne kontinuerlige &bning
ger det muligt at producere perfekte koniske gevind med en ringe belastning
af 4” automatisk skeerehovedet og af gevindskeeremaskinen. Til gevindster-
relserne 2%, 3 og 4” kraeves hver sit saet gevindskeerebakker.

Udskiftning af gevindskarebakkerne

Spaendeklgerne fores tilbage til anlaegget ved trykbolten (10). Trykbolten (10)
trykkes ind ved den forreste fgringsarm (7), mens maskinen er slukket, og
spaendeklgerne bevaeges til den yderste hgjre position ved hjeelp af skeere-
armshandtaget (8). Udskiftningen af bakkerne foretages i denne stilling. Der
ma kun indsaettes bakker, der er rensede for smuds og spaner; de saettes i, sa
man kan meerke, de falder i hak. Vaer opmaerksom pa nummereringen af
gevindskaerebakkerne (11) og af skeerebakkeholderen (12). Spaendekigerne
indfares igen, s& trykbolten (10) er fri.

Fer maskinen teendes, er det vigtigt at serge for, at alle gevindskeerebakker er
i indgreb, dvs. at de ikke rager ud ad skeerehovedet, da der ellers vil vaere
mulighed for en kollision mellem gevindskaerebakkerne og drivrgret, som kan
medfare beskadigelse af 4” automatisk skaerehovedet.

Indstilling af gevindets laengde

Pa den forreste faringsarm (7) har hver gevindstarrelse (2%, 3 og 4”) en skala-
ring. Den @nskede gevindlaengde kan indstilles ved at skubbe spaendeklgerne
(9), indtil den bageste kant af spaendpatronhuset falder sammen med den
onskede skalaring.

Arbejdsgang

Raret skubbes gennem spaendeklgerne ind il gevindskaerebakkernes snitflade.
Med spaendehandtaget (13) spaendes reret ganske let i de selvcentrerende
spaendeklger. Fastspaendingen sker automatisk, mens der skeeres gevind.
Skeerearmshandtaget (8) trykkes farst kraftigt ned — uden at der tilseettes
skeereolie —, til der er skaret ca. 2 omgange gevind.

Smaoretilfarselsraret fares hen til siden af skaerehovedet.

Nar normgevindlaengden (DIN 2999) er ndet, &bnes skeerehovedet automatisk.
Maskinen slukkes, spaendeklgerne abnes og reret tages ud.

Fremstilling af nipler og dobbeltnipler
Til nippelskeering anvendes REMS Nippelfix (med automa isk indvendig opspaen-
ding). Kontroller, at niplerne ikke skaeres kortere, end normen tillader det.

Vedligeholdelse

REMS 4” automatisk skeerehovedet er vedligeholdelsesfrit.
Gevindskeerebakkerne renses efter behov med en stalbarste.

Styrestiften i drivraret (2) er udviklet for at sikre mod overbelastning, og den
kan om ngdvendigt udskiftes ved at tage den inderste stopring (1) af.

Driftsforstyrrelser

Skulle det af en eller anden grund vaere ngdvendigt at &bne skaerehovedet, far
skaereprocessen er feerdig (f. eks. pga. stramsvigt eller reraffaser), folges
folgende fremgangsmade:

Ved etkort ilbagelgb vil REMS 4” automa isk skaerehovedets gevindskaerebakker
normalt slippe reret. Hvis det ikke sker, m& man, mens man forsigtigt drejer
spaendehandtaget (13) til venstre, rokke ved skaerearmshandtaget (8), indtil
gevindskaerebakkerne slipper rgret. Om ngdvendigt m& man banke let pa raret
med en hammer.

Spaendeklgerne bevaeges hen til skeerehovdet, hvorved gevindskaerebakkerne
abnes.

Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funk ionsfejl, som opstar i Iabet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garan iperioden for produktet hverken forlaenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udfgres af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklama ioner vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted uden forudgéende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

Brugerens lovfaestede rettigheder, isaer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskreenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gaelder kun for nye produkter, som kabes og bruges i den Europaeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti gaelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale kab (CISG).

Reservedelsliste

Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.



Alkuperaiskayttoohjeen kdannos

Kuva 1

1 Kiinnitysrengas 8 Kierteitysvipu

2 Kayttoputki 9 Istukka

3 Kierretappi 10 Painepultti

4 Kayttoakseli 11 Kierteitysleuat

5 Tukirengas 12 Kierteitysleuan pidin
6 Valirengas 13 Kiristyskahva

7 Etum. ohjausvarsi 14 Jaéhdytysaineputk

Yleiset turvallisuusohjeet

Lue lapi kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kédyttoohjeet. Varoitusten
ja kdyttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta voi olla seurauksena sdhkdisku, tulipalo
ja/tai vaikeat vammat.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

1) Tydpaikan turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalueesi puhtaana ja hyvin valaistuna. Epdjarjestys tai valai-
semattomat tyéskentelyalueet voivat johtaa onnettomuuksiin.

b) Pidé lapset ja muut henkil6t loitolla automaattisen kierteityslaitteen kayton
aikana. Saatat menettéé laitteen hallinnan, jos huomiosi kaéantyy toisaalle.

2) Henkil6iden turvallisuus

a) Ole tarkkaavainen, keskity tydskentelyysi ja toimi tydssisi jarkevisti. Ald
kayta automaattista kierteityslaitetta, jos olet vasynyt tai huumeiden, alko-
holin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaantuminen
vaikkakin vain hetkeksi automaattisen kierteityslaitteen kdyton aikana voi johtaa
vakaviin vammoihin.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilénsuojainten kuten pély-
naamarin, liukumattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulonsuojainten kéytté
automaattisen kierteityslaitteen tyypisté ja kéytosté riippuen véhentéé loukkaan-
tumisvaaraa.

c) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet ennen automaattisen kierteityslait-
teen kayttod. Jossakin laitteen pyorivdsséd osassa oleva tydkalu tai avain voi
aiheuttaa vammoja.

d) Vélta epanormaalia ruumiin asentoa. Pida huoli siitd, ettd seisot tukevasti
ja pidat aina tasapainosi. Voit siten hallita automaattisen kierteityslaitteen
paremmin odottamattomissa tilanteissa.

e) Kiyti sopivia vaatteita. Ala kiyta viljia vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjét vaatteet, korut tai pitkat
hiukset voivat ja&dé kiinni likkuviin osiin.

f) Jos pdlynimu- ja -kerdyslaitteiden asennus on mahdollista, ne on liitettava
laitteeseen ja niitd on kaytettava oikein. P6lynimun kéytté voi védhentéé pélyn
aiheuttamia vaaroja.

g) Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuuty6kalut,
Jjoissa on terévét leikkuureunat, lukkiutuvat véhemmén ja ovat hel[pommin ohjat-
tavissa.

h) Kayta tyokaluja, lisdvarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukai-
sesti. Ota tdssa yhteydessa huomioon tyéskentelyolosuhteet ja suoritettava
tyd. Automaattisen kierteityslaitteen kdyttd muihin kuin sen suunniteltuihin
kéyttotarkoituksiin voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

i) Pida kahvat kuivina, puhtaina ja 6ljyttomina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat
estévét automaattisen kierteityslaitteen varman késittelyn ja hallinnan odotta-
mattomissa tilanteissa.

3) Huolto

a) Anna vain patevan ammattihenkiloston korjata automaattinen kierteitys-
laitteesi ja vain alkuperdisia varaosia kéyttaen. Siten taataan se, ettd auto-
maattisen kierteityslaitteen turvallisuus séilyy.

Erityiset turvallisuusohjeet

o Mikali on pelattavissa, etté tydstettavat kappaleet voisivat katketa tai vaantya
(riippuu materiaalin pituudesta ja lapimitasta), tai kone rikkoutua on kaytettava
tarpeellinen maara tukia (REMS Herkules), joiden korkeutta voi sdadella.

e Kiinnitd lyhyet putkikappaleet vain REMS Nippelspanner- tai REMS Nippelfix-
nippakiinnittimilla.

e Suihkepulloissa oleviin REMS-kierteitysaineisiin (REMS Spezial, REMS Sanitol)
on lisatty ymparistdystavallistd, mutta tulenarkaa ponnekaasua (butaania).
Suihkepullot ovat paineen alaisia eiké niitd saa avata vakivalloin. Suojaa aurin-
gonsateilylta ja lampenemiselta yli 50°C:een.

e V/lta voiteluaineen joutumista iholle. Kayta sopivia suojavélineita.

o \oiteluaineita ei saa pastaa viemariin, vesistoon eikd maastoon. Kayta jatteiden
havittdmiseen siihen tarkoitettuja jatelaitoksia. Jatekoodi mineraalidljypitoisille
voiteluaineille 54401, synteettisille 54109.

o Kayttolaitetta koskevat yleiset ja erityiset turvaohjeet on ehdottomasti
luettava ja niitd on noudatettava!

1. Tekniset tiedot

1.1. Kayttoalueet

1.1.1. Kierteen lapimitta

Putket 2V — 4"

1.1.2. Kierrelajit (ulkokierre)

Putkikierre (kartiomainen) R (DIN 2999), BSPT, NPT

1.1.3. Kierteen pituus Standardipituus

1.1.4. Nipat ja kaksoisnipat
REMS Nippelfix -kiinnittimella
(automaattinen sisakiinnitys)

22 -4

1.2. Tyokaran kierrosnopeudet
Kayttajana
REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

1.3. Paamitat
PxLxK

1.4. Paino (kg)
4” automaattinen kierteityslaite 48 kg
Vakiotarvikkeet 5kg

11 /min

400 x 430 x 340 mm

1.5. Meluarvot
Tyopaikalta lahtevat meluarvot riippuvat kayttolaitteesta.

2. Kayttéonotto
2.1. Asennus

2.1.1. REMS 4” automaattinen kierteityslaite REMS Tornadossa (kaikki tyypit)
(Kuva 2)
Poista REMS Tornadosta tyokalun pidin. Ripusta éljykaukalo ja lastusaild jalleen
paikalleen. Molemmat kiinnitysrenkaat (1), jotka on asennettu kayttoputkelle
(2), ovat samanlaiset. Niissd kummassakin on toisella puolella keskidintiolake,
jonka lapimitta on 68 mm, ja toisella puolella 64 mm:n I&pimittainen olake.
Suurempi, 68 mm:n olake tarvitaan REMS Tornado -koneiden kiinnitykseen.
Kéyttoputki keskitetdan koneen istukankansiin kummankin kiinnitysrenkaan
keskidintiolakkeen avulla. Kayttdputken (2) sisépuolella on vaantiénasta.
Kierretappi (3) on sen tdhden ruuvattava talla puolella poikittaisreikaan, mutta
ei kuitenkaan sisahalkaisijan yli, koska kayttdakselia (4) ei voi sitten enda
tyontaa kokonaan paikalleen. Kummankin kiinnitysrenkaan (1) on oltava istu-
kankansilla seké keskitetty edella kuvattujen olakkaiden avulla istukankansien
porareikiin.

Ty6nn& 4" automaat inen kierteityslaite halkaistu kayttdakseli (4) kayttoputkeen
(2) ja aseta laite tukiren kaasta (5) REMS Tornadon etumaiselle ohjausvarrelle
(kuva). Kaynnistd REMS Tornado ja tarkista, etta 4” automaattinen kierteityslaite
toimii. Ellei néin tapahdu, laitetta on tydnnettavd REMS Tornadon kdydessa,
kunnes kayttoakselin raot napsahtavat kuuluvasti paikalleen. Varmista kaytto-
akselin (4) kiinnitys ruuvaamalla kierretappi (3) kiinni oikeanpuoleiseen kiinni-
tysrenkaaseen.

Liitha REMS Tornadon kierteitysoljyletku REMS 4” automaattinen kierteityslaite
imuletkuun. Pista kierteitysvipu (8) istukan (9) nelikulmiolle. Nosta REMS 4”
automaattinen kierteityslaite ja ripusta lastusailo 4” automaat inen kierteityslaite
tukirenkaaseen (5).

2.1.2. REMS 4” automaattinen kierteityslaite REMS Amigo 2:ssa (Kuva 3)
Aseta REMS 4" automaattinen kierteityslaite tyopenkille tai lattialle. Ruuvaa
jaéahdytysaineputki (14) irti. Tyénna 4” -paan/Amigo 2 n tuen rengasmainen osa
kayttoakselille (4) ja kiinnité tuki kuusioruuvilla jaéhdytysaineputken porareikaan.
Kiinnitd 4” -paan/Amigo 2:n kayttdpaa lukitusrenkaalla Amigo 2:een. Sijoita
Amigo 2 sellaiseen asentoon, ettd kayttdpaan ohjain on asennettuna kéytto-
akselilla (4) ja kayttdpaan vaantion sidelevy on kokonaan kayttdakselin (4)
raossa. Kierra kierteitysleukojen pidinta (12) tarpeen vaatiessa kasin, jotta
kayttopaan vaation sidelevy voidaan pistaa kayttéakselin (4) rakoon. Saada
REMS Amigo 2 kierteiden leikkuuta varten pyérimaan oikealle. Lue REMS
Amigo 2:n kayttoohjeet, jotta osaat kayttaa laitetta.

2.1.3. REMS 4” automaattinen kierteityslaite muissa koneissa
REMS 4" automaattinen kierteityslaite voidaan periaatteessa kayttaa kaikissa
putkikierteityskoneissa. Talldin on kuitenkin kayttéputkea (2) pidennettava
ruuvattavalla 1%4” putkella niin, ettd se sopii kumpaankin istukkaan. REMS 4”
automaattinen kierteityslaite asennus ks. 2.1.1.

2.2. Kierteitysaineet

HUOMAUTUS

Kayta vain REMS kierteitysaineita. Niiden kaytt takaa moitteettoman leikkuu-
jéljen, pidentaa leikkuuleukojen kestoaikaa ja sééstéé konetta.

REMS Spezial-erikoiskierteitysaine on runsasseosteinen ja siti voidaan k&yttaa
kaikenlaisiin putki- ja pulttikierteisiin. Lisdksi se voidaan pesta pois vedella
(tutkittu ja tarkastettu). Mineraalidljypitoisia kierteitysaineita ei saa tietyissa
maissa, esim. Saksassa, Itdvallassa ja Sveitsissa, kayttaa juomavesijohdoissa.
Siina tapauksessa on kaytettdva mineraaliéljytontd REMS Sanitolia.

REMS Sanitol kierteitysaine on mineraaliéljytén, synteettinen, taysin vesiliu-
koinen ja voiteluteholtaan mineraali6ljyn veroinen. Sité voidaan kayttaa kaikkiin
putki- ja pulttikierteisiin. Saksassa, Itavallassa ja Sveitsissa sita on kaytettava
juomavesijohdoissa ja se on sikaldisten maaraysten mukainen (DVGW tarkastus-
nro DW-0201AS2032; OVGW tarkastus-nro W 1.303; SVGW tarkastus-nro
7808-649).

Kierteitysaineita ei saa ohentaa!
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3.2,

3.3.

Tuenta

Pitkahkot putket ja tangot on tuettava korkeussuunnassa saadettavalla REMS
Herkules -tuella. Sen teraskuulien ansiosta putkia ja tankoja voidaan liikuttaa
vaivatta ja tukea kallistamatta kaikkiin suuntiin. Jos REMS Tornado on kiinnitetty
tydpenkkiin, voidaan kayttad myds REMS Herkules Y -tukea, joka niin ikdan
kiinnitetaan tyépenkkiin. REMS Herkules -tuen ja REMS Herkules Y -tuen
kayttdalue on @ Vs — 4”.

Kyttd

. Kierrepaa

REMS 4" automaattinen kierteityslaite avautuu jatkuvasti kierteityksen aikana
ja siksi se tekee vain kartiomaisia kierteita. Jatkuvan avautumisen etuna on,
ettd 4” automaattinen kierteityslaite ja kayttdkoneen kuormituksen pysyessa
vahéisena saadaan aikaan moitteettomia kartiomaisia kierteita. 2%, 3 ja 4”
kierrekokoihin tarvitaan kulloinkin yksi kierteitysleukasarja.

Kierteitysleukojen vaihto

Kuljeta istukka taakse aivan painepulttiin (10) asti. Sammuta kone ja paina
painepult i (10) etumaiseen ohjausvarteen (7) ja vie istukka kierteitysvivun (8)
avulla oikeanpuoleiseen paateasentoon. Suorita leukojen vaihto tdssa asen-
nossa. Vaihda koneeseen ainoastaan liasta ja lastuista puhdistetut leuat.
Varmista, etta leuat lukittuvat kuuluvasti. Katso, etta kierteitysleukojen (11) ja
kierteitysleukojen pitimen (12) numerointi on sama. Kuljeta istukka jalleen
takaisin, jotta painepultti (10) vapautuu.

Varmista ennen koneen kaynnistystd, etta kaikki kierteitysleuat on lukittu, ts.
ne eivat pista esiin kierteityspaasta, silla muutoin 4” automaattipaa voi vaurioitua
kierteitysleuan torméatessa kayttoputkeen.

Kierrepituuden saato

Jokaiseen kierrekokoon (27%, 3 ja 4”) on etumaisessa ohjausvarressa (7) oma
asteikkorenkaansa. Toivottu kierrekoko asetetaan tydntamalla istukkaa (9),
kunnes istukan rungon takareuna on vastaavan asteikkorenkaan kohdalla.

Tyovaiheet

Tyénné putki istukan I&pi kierteitysleukojen alkuviisteeseen asti. Kiinnita putki
kiristyskahvalla (13) vain aivan kevyesti itsekeskittavaan istukkaan. Luja kiristys
seuraa kierteityksen kuluessa itsestaan. Paina kierteitysvivulla (8) ensin ilman
kierteitysoljyn sy6ttda voimakkaasti niin kauan, kunnes noin kaksi kierrekerrosta
on leikattu. Aseta jaahdytysaineputki kierteityspaan sivulle.

Kun kierteen pituus on normin (DIN 2999) mukainen, kierrepaa avautuu auto-
maattisesti. Sammuta kone, avaa istukka ja ota putki ulos.

Nippojen ja kaksoisnippojen valmistus

Nippojen leikkaukseen kaytetddn REMS Nippelfix -nippakiinnit imia (automaat-
tinen sisakiinnitys). On pidettava huoli siita, etté nippoja ei leikata normin sallimia
lyhyemmiksi.

Kunnossapito

REMS 4" automaattinen kierteityslaite ei vaadi huoltoa.
Kiristysleuat on tarpeen vaatiessa puhdistettava teraslankaharijalla.

HUOMAUTUS

Kayttoputken (2) vaantionasta on laitteen ylikuormituksen valttamiseksi muotoiltu
katkeavaksi. Sen voi vaihtaa irrottamalla sisemman kiinnitysrenkaan (1).

Vian sattuessa

Mikéli kierrepdén avaaminen on ennen leikkuujakson paéattymisté jostakin
syysta (virtakatko, pu ken halkeaminen) tarpeen, on meneteltévé seuraavasti:

REMS 4" automaattinen kierteityslaite kiristysleuat paastavat putken tavallisesti
vapaaksi, kun kayttokonetta kaytetdan hetki vastasuuntaan. Ellei nain kay,
laitetta on ravisteltava kiertamalla kierteitysvivun (8) kiristyskahvaa (13) varovasti
vasemmalle, kunnes putki heltida kiristysleuoista. Tarpeen vaatiessa putkea
voi koputtaa kevyesti vasaralla.

Kuljeta sitten istukkaa kierrepaaté koh i, jolloin kierteitysleuat aukeavat.

Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaivé ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattmisesta, soveltumattomista
tydvélineista, ylikuormituksesta, kéyttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ité saavat suorittaa ainoastaan tdhan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetddn valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, iiman etta sita on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Tama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-
taan vaatia myyjélta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
vikojen perusteella. Tama valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kaytetd&n Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
sissa.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvélisista tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).

Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.



Tradugao do manual de instrugées original
Fig. 1

1 Anel de contacto 8 Palanca de inicio do corte
2 Tubo de acionamento 9 Prato de sujeigdo

3 Passador roscado 10 Perne de presséo

4 Arvore de acionamento 11 Pentes de roscar

5 Base de apoio 12 Porta-pentes de roscar

6 Aro intermédio 13 Punho de sujeigao

7 Brago-guia dianteiro 14 Tubo de lubrificagdo

Indicagoes de seguranga gerais

Leia todos os avisos de seguranga e instrugoes de utilizagao. O ndo cumpri-
mento dos avisos e instrugbes de utilizagdo pode causar choque eléctrico, incéndios
e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagoes de seguranga e instrugdes para futuras consultas.

1) Seguranga do local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho
desorganizadas ou mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagiao do
cabecal de roscar automatico. Em caso de desvio, podera perder o controlo
sobre o aparelho.

2) Seguranga de pessoas

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com precaugao. Nao utilize
o cabegal de roscar automatico, caso esteja fatigado ou sob a influéncia
de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo descuido durante a utilizagdo
do cabegal de roscar automatico pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize equipamento de protecgao individual e sempre 6culos de protecgao.
A utilizagdo de equipamento de protecgdo individual, como mascara, calgado
de seguranga anti-derrapante, capacete de protecgdo ou protecgdo auditiva, em
fungéo do tipo e aplicagdo do cabegal de roscar automatico, reduz o risco de
ferimentos.

c) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar o
cabegal de roscar automatico. Uma ferramenta ou chave que se encontre na
pega rotativa do aparelho pode provocar ferimentos.

d) Evite uma posigdo corporal anormal. Assegure uma posigdo segura e
mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor o cabegal
de roscar automatico em situagbes inesperadas.

e) Utilize vestuario adequado. Nao utilize vestuario largo ou bijutaria. Mantenha
o cabelo, vestuario e luvas afastados das pecas moéveis. Vestuario largo,
bijutaria ou cabelo comprido podem ficar presos em pegas méveis.

f) Caso seja possivel montar dispositivos de aspiragao e de recolha de p9,
estes devem ser ligados e correctamente utilizados. A utilizacdo de um
aspirador pode reduzir perigos provocados por poeira.

g) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente conservadas com arestas de corte afiadas prendem-se menos
e sdo mais simples de conduzir.

h) Utilize a ferramenta, acessorios, ferramentas de aplicagéo, etc. de acordo
com estas instrugdes. Considere também as condigdes de trabalho e a
actividade a realizar. A utilizagdo do cabecal de roscar automatico para outras
aplicagbes que néo a prevista pode provocar situagbes perigosas.

i) Mantenha os punhos secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
escorregadios prejudicam uma manipulagéo e controlo seguros do cabecal de
roscar automatico em situagoes inesperadas.

3) Assisténcia técnica

a) O seu cabegal de roscar automatico deve ser reparado apenas por pessoal
técnico qualificado e apenas com pegas de substitui¢cao originais. Deste
modo, assegura-se que a seguranga do cabegal de roscar automatico seja
mantida.

Indicagdes de seguranga especiais

e Em casos em que possam existir perigos de rupturas e/ou que o material a
maquinar dé golpes no seu redor (dependendo do comprimento e didmetro do
material e das rotagfes da maquina), ou em caso de falta de estabilidade da
magquina, devem ser utilizados suportes regulaveis em altura (REMS Herkules)
em quantidade suficiente.

e Apertar pecas de tubos curtos apenas com REMS Nippelspanner ou REMS
Nippelfix.

o O dleo de roscar REMS em recipientes aerossol (REMS Spezial, REMS Sanitol)
€ amigo do ambiente, mas contém géas propulsor inflamavel (butano). Os reci-
pientes aerossol estdo sob pressdo, ndo abrir com violéncia. Proteger contra a
radiagéo solar directa e aquecimento acima de 50°C.

e Devido ao efeito desengordurante dos dleos de lubrificagéo e refrigeragéo,
deve-se evitar o contacto intensivo com a pele. Deve-se utilizar produtos apro-
priados para a protecgéo da pele.

e Produtos de lubrificagéo e de refrigeracédo ndo devem chegar de forma concen-
trada a canalizagdo, aguas ou ao solo. Os residuos destes produtos refrigerantes
e lubrificantes devem ser entregues a empresas especializadas para o tratamento
dos mesmos. O codigo de residuos de produtos de refrigeracao e de lubrificagdo
mineral é 54401 e 54109 para os produtos sintéticos.

e Leia e tenha em atencao as indicagdes de seguranga gerais e especificas
para a maquina accionadora!

1. Caracteristicas técnicas

1.1. Campo de aplicagao

1.1.1. Diametro de rosca

Tubos 2% -4

1.1.2. Tipos de rosca (Rosca exterior)

Rosca para tubos, conica R (DIN 2999), BSPT, NPT

1.1.3. Longitude de rosca longitude normalizada

1.1.4. Racors e racors duplos

com REMS Nippelfix (sujeigao interior automatica) 2% - 4"

1.2. Velocidades do eixo de trabalho
Acionado por
REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

11 /min.

1.3. Dimensodes
400 mm de longitude x 430 mm de largura x 340 mm de altura

1.4. Pesoem kgs
Cabecal de roscar automatico de 4" REMS 48 kg
Acessorios 5kg

1.5. Informacao acerca do ruido emitido
A maquina acionadora determina o valor de emiss&o de ruido no local de
trabalho.

2. Posta em marcha

2.1. Colocagao

2.1.1. Cabecal de roscar automatico de 4atico de 4” REMS montado em REMS
Tornado (todos os tipos) (Fig. 2)
Retirar o porta-ferramentas da REMS Tornado. Voltar a suspender o depdsito
de dleo e a bandeja receptadora de limalhas. Os dois anéis de contacto (1)
que séo fornecidos montados sobre o tubo de acionamento (2) séo iguais e
levam cada um, de lado, um colar centrador de 68 mm de didmetro e, no outro
lado, um colar centrador de 64 mm de didmetro. O de 68 mm de didmetro é
necessario para as maquinas REMS Tornado. Mediante este colar centrador
de ambos os anéis de contacto, centra-se o tubo de acionamento situado nas
tapas do prato de sujeigdo. O tubo de acionamento (2) leva no seu interior um
perno de arrastro. Prestar atengéo para que o passador roscado (3) va apara-
fusado no local correcto do taladro transversal, mas sem exceder o diametro
interior, pois, de contrario, a arvore de acionamento (4) ndo podera ser encai-
xada. Ambos os anéis (1) deveréo ficar apoiados nas tapas do prato de sujeigéo
e devidamente centrados com os orificios das tapas do prato, dando-se-lhe as
voltas necessarias. Encaixar a arvore de acionamento ranhurada (4) do cabegal
de roscar automatico de 4" REMS no tubo de acionamento (2) e colocar o
aparelho com a base de apoio (5) no suporte-guia dianteiro da REMS Tornado
(ver figura). Ligar a maquina REMS Tornado para comprovar se o cabegal de
roscar automatico de 4" REMS é acionado. Se néo for, encaixe mais ou melhor
o cabegal de roscar automatico de 4’ REMS enquanto a maquina esteja a
funcionar, até que as ranhuras da arvore de acionamento fiquem devidamente
encaixadas. Assegurar a posi¢do correcta da arvore de acionamento (4)
aparafusando o passador roscado (3) ao anel direito.

Encaixar o tubo flexivel do dleo de corte da REMS Tornado no tubo de aspiragéo
do cabegal de roscar automatico de 4” REMS. Encaixar a palanca (8) no
quadrado do prato de sujeigao (9). Levantar o cabegal de roscar automatico
de 4” REMS e suspender a bandeja da limalha na base de apoio (5) do cabegal
de roscar automatico de 4” REMS.

2.1.2. Cabegal de roscar automatico de 4” REMS acionado por

REMS Amigo 2 (Fig. 3)

Colocar o cabegal de roscar automatico de 4’ REMS sobre um banco de
trabalho ou no solo. Desaparafusar o tubo refrigerante (14). Colocar a parte
anular do suporte REMS 4” / Amigo 2 sobre o eixo motriz (4) e fixar o suporte
com o parafuso hexagonal no orificio do tubo de refrigeragéo. Acoplar o cabegal
de acionamento REMS 4” / Amigo 2 ( com anel de arrastre). Colocar a Amigo
2 de tal forma que a guia do cabegal de acionamento fique encaixada sobre
o0 eixo motriz (4) e que a mordaga de arrastre do cabegal de acionamento
esteja totalmente introduzida na ranhura do eixo motriz (4). Em todo o caso,
girar a méo o porta-pentes (12) até que se possa introduzir a mordaga de
arrastre do cabegal de acionamento na ranhura do eixo motriz (4). Para roscar,
colocar a Amigo 2 em marcha a direita. Consulte o modo de manusear a REMS
Amigo 2 no manual de utilizagdo da REMS Amigo 2.

2.1.3. Montagem do cabegal de roscar automatico de 4” REMS em maquinas
de outras marcas
Em principio, o cabegal de roscar automatico de 4" REMS é adaptavel a todas
as maquinas roscadoras de tubos. Sem embargo, convém aumentar o compri-
mento do tubo-guia (2), enroscando um tubo de didmetro 1%4”, de modo a que
esteja apto para ambos os pratos. Para a colocagdo do cabegal de roscar
automatico de 4” REMS, consulte o ponto 2.1.1.
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Oleos de roscar

Utilize exclusivamente dleos de roscar REMS. S&o indispensaveis para conse-
guir roscas impecaveis, aumentar o tempo de vida dos pentes de roscar e uma
notavel preservagdo da maquina.

O ¢leo de roscar REMS Spezial, é de alta aleagdo e pode ser empregue para
talhar roscas em todo o tipo de tubos e barras. Pode ser lavado com agua
(homologagéo oficial). Em alguns paises como Alemanha, Austria e Suiga ndo
esta permitido em instalagdes de agua potavel, o emprego de 6leos de roscar
com base mineral. Nestes casos deve ser utilizado o 6leo ndo mineral (sintéc-
tico) REMS Sanitol.

O 6leo de roscar REMS Sanitol ndo é mineral mas sim sintéctico, totalmente
soltvel em agua e tem o poder lubrificante do 6leo mineral. Pode ser utilizado
para talhar roscas em todo o tipo de tubos ou barras. Na Alemanha, Austria e
Suica, deve ser este o dleo u ilizado para instalagdes de agua potavel. Este
6leo cumpre as normas correspondentes (DVGW n° de controle DW-0201AS2032;
OVGW n° de controle W1.303; SVGW n° de controle 7808-649).

Utilize estes 6leos de roscar sem os diluir em agua!

Suportes de apoio

Para 0 apoio de tubos e barras compridas dispomos do suporte REMS Herkules,
regulavel em altura. Este cavalete vem equipado com bolas de ago que permitem
um manuseamento suave e facil dos tubos em todas as diregdes sem neces-
sidade de deslocar o suporte. Em caso de trabalhar com uma REMS Tornado
versao mesa, pode empregar o suporte REMS Herkules Y sujeitavel no banco
de trabalho. O campo de aplicagdo do suporte REMS Herkules e do REMS
Herkules Y: % — 4"

Funcionamento

. Cabecal Automatico

O cabegal de roscar automatico de 4” REMS abre-se continuamente durante
0 processo de roscar e s6 produz roscas conicas. Este movimento continuo
de abertura que s6 produz cargas muito reduzidas para o cabegcal de roscar
automatico de 4" REMS e a maquina de acionamento, permite obter roscas
conicas irrepreensiveis. Para as roscas de 2%, 3 e 4” sdo necessarios jogos
de pentes de roscar distintos.

Substituigao de pentes

Fazer retornar o prato de sujeigéo até que este entre em contacto com o perne
de presséo (10). Desligar a maquina e, exercendo pressao, fazer entrar o perne
de presséo (10) no brago-guia dianteiro (7). Deslocar imediatamente o prato
de sujeicdo até a sua posigao extrema direita, servindo-se da palanca (8) para
esta operagdo. Uma vez alcangada esta posicéo, proceder a substituigdo dos
pentes de roscar. Volte a colocar o novo jogo de pentes de roscar, bem limpo,
livre de sujidades e de limalhas. Introduza os pentes nos orificios respectivos
até que estejam correctamente encaixados. Preste aten¢éo a numeragéo tanto
dos pentes de roscar (11) como dos porta-pentes (12). Volte a deslocar o prato
de sujeicdo até que o perne de presséo (10) fique livre.

Antes de ligar a maquina certifique-se que todos os pentes de roscar estejam
bloqueados, ou seja, nenhum deve sobressair do cabegal. Caso contrario
existe o perigo de coliséo entre os pentes e o tubo de acionamento e, logo, 0
deterioramento do cabegal de roscar automatico de 4" REMS.

Regulagéo da longitude da rosca

O brago-guia dianteiro (7) leva um anel graduado para cada tamanho de rosca
(2%, 3 e 4"). Aregulagdo da longitude da rosca desejada realiza-se deslocando
o prato de sujeicao (9), até que o canto posterior da caixa do prato de sujeicao
coincida com o anel graduado correspondente.

Desenvolvimento do trabalho

Introduza o tubo através do mandril até a entrada dos pentes de roscar. Fixar
ligeiramente o tubo com o0 mango tensador (13) no mandril auto-centrante. O
tubo é apertado automaticamente durante o processo de roscar. Aperte forte-
mente com a palanca (8) ao principio da rosca sem juntar 6leo de roscar até
que se tenham produzido aproximadamente dois ilhos de rosca. Ir apertando
com forga com a palanca (8), sem intervengao do 6leo de corte, até que se
tenham cortado os dois primeiros ilhos.

Coloque o tubo de refrigeragéo lateralmente ao cabegal de roscar.

Uma vez alcangada a longitude de rosca normalizada (DIN 2999), o cabegal
abre-se automaticamente. Desligue a maquina, abra o prato de sujeigao e tire
0 tubo.

Fabricagéo de racors e racors duplos
Para roscar racors utilize as ferramentas REMS Nippelfix (sujei¢éo interior
automatica). Nao rosque racors mais curtos do que as medidas normalizadas.

Manutengao
O cabegal de roscar automatico de 4” REMS n&o necessita de manutengao.

Sempre que seja necessario, limpe as garras do mandril com uma escova ou
pincel de pelos metalicos.

O perno de arrastre situado no tubo de acionamento (2) é do tipo cinzelavel e
constitui uma protecgdo contra sobrecargas. Se necessario pode-se trocar
separando previamente o anel de contacto interior (1).

Proceder em caso de perturbagao

Se for necessario, devido a qualquer circunstancia (falha de corrente, ruptura
do tubo), abrir o cabegal de roscar automatico de 4” REMS antes de ter termi-
nado a operag&o de roscar, proceder da seguinte forma:

Depois de uma breve marcha de retorno da maquina de acionamento, as garras
de sujeicdo do cabegal de roscar automatico de 4 REMS devem libertar o
tubo. Se isto ndo ocorrer, gire suavemente o punho (13) para a sua esquerda
e sacuda a palanca (8), até que as garras soltem o tubo. Se necessario, dé
golpes suaves de martelo no tubo sujeitado.

Desloque o prato de sujeigdo para o cabegal, até que se abram as garras de
roscar.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses apds a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagao das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagao dos regulamentos de operagao, meios de
operagéo inadequados, cargas excessivas, utilizagdo para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras razoes fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamages
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagao perante
o representante em caso de danos, manter-se-do inalterados. Esta garantia
do fabricante é valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suiga.

A esta garantia aplica-se o direito alemé&o, excluindo-se a Convengao das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).

Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.



Ttumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
Rys. 1

1 Pierscien naktadkowy 8 Dzwignia nacinania

2 Rura napedowa 9 Uchwyt zaciskowy

3 Gwintowany wkret bez ba 10 Trzpien naciskowy

4 Wat napedowy 11 Noze gtowicy gwinciarskiej

5 Ucho przylegajace 12 Oprawka do nozy gtowic gwinciarskich
6 Pierscien posredni 13 Uchwyt mocujgcy

7 Ramig prowadnicze 14 Rure chtodziwa

Ogéine wskazéwki bezpieczenstwa

Nalezy przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczenstwa i instrukcje obstugi.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji obstugi moze prowadzic¢ do porazenia pradem
elektrycznym, pozaru i/lub ciezkich obrazen.

Przechowywac¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystosc i dobre oswietlenie. Nieporzgdek
i nieo$wietlone stanowiska pracy mogg sprzyjac wypadkom.

b) W miejsce pracy z automatyczng gtowica gwintujaca nie nalezy dopuszczaé
dzieci ani oséb trzecich. Ich obecno$¢ moze rozprasza¢ osobe pracujgcg i
spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem.

2) Bezpieczenstwo os6b

a) Zachowac ostroznos$¢, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie
postepowac podczas pracy. Nie uzywa¢ automatycznej glowicy gwintujacej
w stanie zmeczenia lub pod wplywem narkotykéw, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania automatycznej gtowicy gwintujgcej moze
spowodowac grozne obrazenia.

b) Stosowa¢ osobiste wyposazenie ochronne oraz bezwzglednie zawsze
okulary ochronne. Stosowanie osobistego wyposazenia ochronnego, tj. maski
przeciwpytowej, antyposlizgowego obuwia ochronnego, kasku ochronnego lub
ochrony stuchu, w zaleznoSci od typu i sposobu uZytkowania automatycznej
glowicy gwintujgcej zmniejsza ryzyko obrazen.

c) Przed wlaczeniem automatycznej gtowicy gwintujacej usunaé wszystkie
narzedzia nastawcze i klucze. Narzedzia lub klucze pozostawione w obracajgcych
sie elementach urzgdzenia mogg prowadzi¢ do obrazen.

d) Unika¢ nienaturalnych pozycji ciata podczas pracy. Zadba¢ o bezpieczna
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywa¢ réwnowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowac automatyczng gtowice gwintujgcg w nieoczekiwanych sytuacjach.

e) Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii. Nie zbliza¢
wlosow, ubrania i rekawic do ruchomych elementow. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wiosy mogg zosta¢ pochwycone przez ruchome elementy.

f) Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych i wychwytujacych,
nalezy je podtaczyc¢ i prawidiowo uzytkowac. Stosowanie urzadzen odsysajgcych
pyly zmniejsza zagrozenie zwigzane z zapyleniem.

g) Zespoly tnace musza by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidfowo utrzymywane
zespoly tngce z ostrymi krawedziami rzadziej si¢ zakleszczajg i dajg sie tatwiej
prowadzic.

h) Narzedzia, osprzet, narzedzia wymienne itp. stosowac zgodnie z niniejsza
instrukcja. Nalezy uwzgledni¢ przy tym warunki pracy i rodzaj wykonywanej
czynnosci. Stosowanie automatycznej glowicy gwintujgcej do innych celéw niz
to przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

i) Uchwyty utrzymywac¢ w stanie suchym, czystym, bez zanieczyszczenia
olejem i smarem. Sliskie uchwyty uniemozliwiajg sprawne postugiwanie sie i
kontrole nad automatyczng glowicg gwintujgcg w nieoczekiwanych sytuacjach.

3) Serwis

a) Naprawe automatycznej gtowicy gwintujacej zleca¢ wytacznie wykwalifi-
kowanym fachowcom i tylko z zastosowaniem oryginalnych czesci zami-
ennych. Zapewnia to zachowanie bezpieczeristwa uzytkowania automatycznej
glowicy gwintujgcey.

Szczegdlne wskazowki bezpieczenstwa

e W kazdym przypadku kiedy mozliwe jest zZtamanie lub owiniecie obrabianego
materiatu (zalezy to od dtugosci, przekroju oraz od obrotdw), a takze w przypadku
niestabilnego ustawienia maszyny nalezy stosowaé uniwersalne podpory (REMS
Herkules) w dopowiedniej ilosci.

e Krotkie odcinki rur mocowac wytgcznie przy pomocy uchwytu do kré¢cow lub
Nippelfix firmy REMS.

e W $rodkach gwinciarskich REMS w puszkach (REMS Spezial, REMS Sanitol)
znajduje sie przyjazny dla Srodowiska, lecz potencjalnie tatwopalny gaz wytta-
czajacy (butan). Puszki znajdujg sie pod cisnieniem, nie nalezy ich otwieraé przy
uzyciu sity. Chroni¢ przed bezposrednim $wiattem stonecznym i rozgrzaniem do
temperatury powyzej 50°C.

e Ze wzgledu na niekorzystne oddziatywanie olejow smarujgco-chlodzacych na
skore, nalezy unika¢ intensywnego z nimi kontaktu, poprzez stosowanie srodkéw
ochronnych.

o Oleju smarujgco-chlodzgcego nie wolno odprowadza¢ do kanalizacji, zbiornikéw
wodnych, ani do gleby. Miska odpadowa — dla oleju mineralnego = 54401, dla
oleju syntetycznego = 54109.

o Nalezy zapoznac si¢ z og6Inymi i specjalnymi wskazowkami bezpieczenstwa

dotyczacymi maszyny napedowej oraz bezwzglednie ich przestrzegac!

1. Dane techniczne

1.1. Zakres pracy

1.1.1. Srednica gwintéw
Rury 2% -4
1.1.2. Rodzaje gwintéw (Gwinty zewnetrzne)

Gwint rurowy, stozkowy R (DIN 2999), BSPT, NPT

1.1.3. Dlugos$é gwintow dtugos¢ gwintéw znormatyzowana

1.1.4. Ztaczki i ztaczki podwojne
Przy pomocy REMS Nippelfix (automatycznie mocuje
od wewnatrz) 2%h-4
1.2. Predkos$¢ obrotowa wrzeciona roboczego
Napedzane przez:
REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

11 Y/min

1.3.  Wymiary

dtugos¢ x szerokos$¢ x wysokos¢ 400 x 430 x 340 mm

1.4. Ciezarwkg
4” automatyczna gtowica gwintujgca 48 kg
Osprzet 5kg

1.5. Informacje na temat hatasu
Stosowana maszyna napedowa okresla warto$¢ emisji na stanowisku
pracy.

2. Uruchomienie
2.1. Ustawienie

2.1.1. REMS 4” automatyczna gtowica gwintujagca na REMS Tornado (wszystkie
typy) (Rys. 2)
Zdja¢ suport narzedziowy maszyny REMS Tornado. Zawiesi¢ ponownie miske
olejowa i wanne na widry. Oba pierscienie naktadkowe (1), ktdre dostarczane
sg juz zamontowane na rurze napedowej (2), sg jednakowe. Po jednej stronie
maja one kotnierz oporowy centrujacy o $rednicy 68 mm a po drugiej stronie
taki kotnierz ale o $rednicy 64 mm. Kotnierz oporowy centrujgcy o srednicy 68
mm konieczny jest dla maszyn REMS Tornado. Przy pomocy tego kotnierza
na obu pierscieniach naktadkowych centrowana jest rura napedowa w pokrywach
uchwytu zaciskowego danej maszyny. W rurze napedowej (2) na jednej stronie
wewnetrznej znajduje sie kotek zabierakowy. Nalezy zwrdci¢ uwage na to, by
gwintowany wkret bez tba (3) zostat po tej stronie wkrecony w nawiercenie
poprzeczne, jednakze nie ponad $rednice wewnetrzng, bowiem wtedy wat
napedowy (4) nie mogtby zostac¢ ca kowicie wsunigty. Oba pierscienie nakfad-
kowe (1) muszg przylega¢ do pokryw uchwytu zaciskowego i byé wysrodkowane
w nawierceniach pokryw uchwytu zaciskowego.

Wsuna¢ wyposazony w rowki wat napedowy (4) REMS 4" automatycznej glowicy
gwintujgca w rure napedowg (2) i urzadzenie nasadzi¢ uchem przylegajgcym
(5) na przedni trzon prowadzacy maszyny REMS Tornado (zdjecie). Poprzez
wigczenie REMS Tornado nalezy sprawdzi¢, czy REMS 4” automatyczna gtowica
gwintujgca jest napedzana. Jesli to nie nastepuije, to nalezy przy uruchomione;j
maszynie REMS Tornado przesungé¢ dodatkowo gtowice tak daleko, az rowki
walu napedowego zaskocza w sposéb odczuwalny. Zabezpieczy¢ wat napedowy
(4) poprzez mocne przys$rubowanie gwintowanego ko ka bez ba (3) do prawego
pierscienia naktadkowego.

Waz do oleju chtodzgco-smarujgcego maszyny REMS Tornado potaczyé¢ z
wezem ssacym REMS 4” automatycznej glowicy gwintujgca. Dzwignie nacinania
(6) nasadzi¢ na czop kwadratowy uchwytu zaciskowego (9). Podnies¢ REMS
4” automatyczna gtowica gwintujgca i zawiesi¢ wanne na wiéry przy uchu
przylegajacym (5) REMS 4" automatycznej glowicy gwintujaca.

2.1.2. REMS 4” automatyczna gtowica gwintujaca napedzana przez REMS
Amigo 2 (Rys. 3)
REMS 4” automatyczna gtowice gwintujgca utozy¢ na stole warsztatowym lub
na podfodze. Odkreci¢ rure chiodziwa (14). Element pierscieniowy wspornika
gtowicy 4’/Amigo 2 nasuna¢ na wat napedowy (4) i zamocowaé wspornik w
otworze ruchy chiodziwa za pomocg $ruby z bem szesciokatnym. Gtowice
napedowa 4”/Amigo 2 wsungé do przyrzadu Amigo 2 (z pierscieniem podzia-
towym ustalacza). Amigo 2 umiesci¢ w ten sposob, zeby prowadnica glowicy
napedowej byta nasunieta na wat napedowy (4), a tacznik zabieraka gtowicy
napedowej miescit sig w catosci w rowku watu napedowego (4). W razie potrzeby
obroci¢ recznie mocowanie nozy gtowicy gwinciarskiej (12) na pozycje, w ktdrej
mozliwe bedzie umieszczenie tgcznika zabieraka gtowicy napedowej w rowku
watu napedowego (4). W celu gwintowania ustawi¢ REMS Amigo 2 na obroty
prawobiezne. Obstuga przyrzadu REMS Amigo 2 jest opisana w instrukcji
eksploatacji REMS Amigo 2.

2.1.3. REMS 4” automatyczna gtowica gwintujgca na maszynach innych
producentéw
REMS 4” automatyczna glowice gwintujgca mozna zasadniczo stosowa¢ do
wszys kich maszyn obrabiajgcych rury. Jednakze rura prowadzaca (2) musi
zostac¢ przedtuzona poprzez wsrubowanie rury 1%4" w taki sposéb, aby zostata
przejeta przez obia uchwyty. Nasadzenie gtowicy automatycznej4” — patrz 2.1.1.
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Plyny gwinciarskie

NOTYFIKACJA

Prosze stosowac¢ jedynie ptyny gwinciarskie firmy REMS. Dzigki temu osiagna
Panstwo znakomite wyniki przy cieciu, dtugi okres uzytkowania nozy glowic
gwinciarskich, jak i znaczne oszczedzanie maszyny.

Ptyn gwinciarski REMS Spezial jest w wysokim stopniu uszlachetniony i nadaje
sie do wszelkiego rodzaju gwintéw rurowych i sworzniowych. Poza tym da sie
zmy¢ wodg (sprawdzone przez biegtych fachowcow). W niektdrych krajach,
takich jak np. Niemcy czy Austria, nie wolno stosowaé ptyndw gwinciarskich
na bazie olejéw mineralnych przy pracach zwigzanych z siecig wodociggowa
na wode pitng. W takich przypadkach nalezy stosowa¢ REMS Sanitol nie
zawierajacy olejow mineralnych.

Ptyn gwinciarski REMS Sanitol jest wolny od oleju mineralnego, syntetyczny,
rozpuszcza si¢ zupetnie w wodzie i charakteryzuje sie jakoscig smarowania
taka jak oleje mineralne. Mozna go stosowa¢ do wszystkich gwintéw rurowych
i sworzniowych. W Niemczech, Austrii i Szwajcarii musi on by¢ stosowany do
sieci wodociggowych do wody pitnei i odpowiada wymogom ustalonym prze-
pisami (DVGW Priif-Nr. DW-0201AS2032; OVGW Priif-Nr. W 1.303; SVGW
Priif-Nr. 7808-649).

Wszystkie ptyny gwinciarskie nalezy uzywa¢ wytacznie w stanie nieroz-
rzedzonym!

Podpieranie materiatu

Dtuzsze rury i prety musza by¢ podpierane przy pomocy REMS Herkules. Ktéry
ma regulowana wysoko$¢. Wyposazony jest on w kule stalowe do bezproble-
mowego przesuwania rur w kazdym kierunku bez obawy przewrécenie podporki
do materiatu. Jesli REMS Tornado zamocowana jest na stolc warsztatowym,
to mozna zaslosowa¢ réwniez REMS Herkules Y, przymocowywany do stotu
warsztatowego. Zakres procy REMS Herkules i REMS Herkules Y: % — 4”.

Eksploatacja

. Glowica gwinciarska

REMS 4" automatyczna gtowica gwintujgca otwiera sie stale podczas nacinania
gwintow i wytwarza dlatego tylko gwinty stozkowe. To ciggte otwieranie pozwala
wytwarza¢ doskonate gwinty stozkowe przy niskim obcigzeniu gtowicy auto-
matycznej 4” i maszyny napedowej. Dla rozmiaréw gwintdw 2%, 3 i4” pozadany
jest dla kazdego rozmiaru jeden komplet nozy gtowic gwinciarskich.

Wymiana nozy gtowic gwinciarskich

Uchwyt zaciskowy przesung¢ do tytu az do oporu na trzpieniu naciskowym
(10). Przy wytgczonej maszynie weisna¢ trzpien naciskowy (10) na przednim
ramieni prowadniczym (7) i przesuna¢ uchwyt zaciskowy do koricowej pozycji
prawej przy pomocy dzwigni nacinania (8). W tej pozycji dokona¢ wymiany
nozy gtowicy gwinciarskiej. Prosze wkiada¢ jedynie noze, ktdre zostaty oczysz-
czone z brudu i zwiér. Dosungé je, az zaskocza w sposéb wyczuwalny. Prosze
przestrzega¢ numeracji nozy gtowic gwinciarskich (11) i numeracji oprawek do
nozy gtowic gwinciarskich (12). Uchwyt zaciskowy ponownie przesungé do
przodu, tak dalece, az trzpien naciskowy (10) bedzie zwolniony.

Przed wigczeniem maszyny nalezy zwréci¢ uwage na to, by wszystkie noze
gtowicy gwinciarskiej byty zaryglowane, to znaczy nie wystawaty poza gtowice
gwinciarskg. W przeciwnym wypadku ewentualna kolizja nozy gtowicy gwin-
ciarskiej z rurg napedowg moze doprowadzi¢ do uszkodzenia gtowicy automa-
tycznej 4”.

Ustawienie dtugosci gwintow

Na przednim ramieniu prowadniczym (7) kazdemu rozmiarowi gwintu (2%, 3 i
4”) przyporzadkowany jest pierscie, podzia ki. Ustawienie pozadanej dtugosci
gwintu nastepuje poprzez przesunigcie uchwytu zaciskowego (9) tak, by tylna
krawedz obudowy uchwytu zaciskowego znajdowata sie réwno z odpowiednim
pierscieniem podziatki.

Przebieg pracy

Wsung¢ rure przez uchwyt zaciskowy az do czesci skrawajacej nozy gtowicy
gwinciarskiej. Przy pomocy uchwytu mocujacego (13) rure zamocowac bardzo
lekko w uchwycie zaciskowym samocentrujgcym. Silne zamocowanie nastepuje
automatycznie podczas cigcia gwintéw. Przy pomocy dzwigni nacinania (8) —
najpierw bez doprowadzenia oleju gwinciarskiego — tak dtugo mocno naciskaé
az naciete zostang okoto 2 zwoje gwintu.

Rure chtodziwa przytozy¢ z boku do gtowicy gwinciarskiej.

Po osiggnieciu znormatyzowanej diugosci gwintu (DIN 2999) glowica gwinciarska
otwiera si¢ automatycznie. Wytgczyé maszyne, otworzy¢ uchwyt zaciskowy,
wyjgé rure.

Wytwarzanie ztaczek i ztaczek podwajnych

W celu ciecia ztaczek stosujemy REMS Nippelfix (z automatycznym mocowa-

niem od $rodka). Nalezy zwrdci¢ uwage na to, by nie byly ciete krétsze zigczki,
niz tego wymaga norma.

Utrzymanie urzadzenia w dobrym stanie
REMS 4" automatyczna glowica gwintujgca nie wymaga konservacii.
W razie potrzeby nalezy czysci¢ szczeki mocujgce przy uzyciu szczotki druciane;.

6.

NOTYFIKACJA

Kotek zabierakowy w rurze napedowej (2) stuzy jako kotek Scinany zabezpie-
czajgcy do zapewnienia ochrony przed przecigzeniem urzadzenia. W razie
potrzeby moze zostaé wymieniony poprzez zdjecie wewnetrznego pierscienia
naktadkowego (1).

Zachowanie sie w przypadku zaktécen

Jesli na skutek jakichkolwiek okolicznosci (przerwa w doptywie pradu, nade-
rwanie rury) konieczne jest otwarcie glowicy gwinciarskiej przed zakorczeniem
procesu cigcia, to nalezy postepowac nastepujaco:

Przy krétkim wigczeniu biegu wstecznego maszyny napedowej szczeki mocu-
jace REMS 4” automatycznej glowicy gwintujgca zwalniajg zwykle rure. Jesli
to nie nastepuje, to — przy ostroznym obracaniu w lewo uchwytu mocujgcego
(13) — nalezy tak dtugo potrzgsa¢ dzwignig nacinania (8), az szczeki mocujgce
zwolnig rure. W razie koniecznosci stukac lekko mtotkiem w zamocowana rure.
Uchwyt zaciskowy przesuwac w kierunku gtowicy gwinciarskiej, przez co
otwierajg sie noze gtowic gwinciarskich.

Gwarancja producenta

Okres gwaranciji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji beda usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sie po udowodnieniu do
bteddw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bgdzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czenh gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sig lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerenciji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga byé dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg¢ REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firme REMS
warsztatéw naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodza na wiasno$¢ firmy REMS.

Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegdIno$ci jego roszczenia odnosnie
$wiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejszg gwarancjg. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwajcarii.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem Konwencji
Narodéw Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej sprzedazy towaréw
(CISG).

Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis cze$ci zamiennych.



Pieklad originalu navodu k pouziti

Obr. 1

1 Krouzek opémy 8 Vratidlo pro nabéh zavitu

2 Trubka hnaci 9 Skligidlo

3 Sroub stavéci 10 Cep tlatny

4 Hridel hnaci 11 Zavitofezné Celisti

5 Nastavec opémny 12 Drzak zavitofeznych Celisti
6 Mezikrouzek 13 Rukojet’ upinaci

7 Vodi ko predni 14 Trubku na chladici kapalinu

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Proctéte veSkera bezpe€nostni varovani a navody k pouziti. Nerespektovani
varovani a ndvodu k pouZiti muze vést k zasahu elektrickym proudem, k poZaru a/
nebo k téZkym zranénim.

VsSechny bezpecénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

1) Bezpecénost na pracovnim misté

a) Udrzujte Vase pracovni misto isté a dobre osvétlené. Neporadek a neosvétlena
pracovni mista mohou vést k pracovnim drazdm.

b) Béhem pouzivani automatické fezné hlavy zabrante v pfistupu détem nebo
ostatnim osobam. Pfi rozptyleni muzete ztratit kontrolu nad pfistrojem.

2) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a jdéte na praci s rozumem.
Nepouzivejte automatickou feznou hlavu, pokud jste unaveni nebo jste pod
vlivem drog, alkoholu nebo medikament(i. Moment nepozornosti pii pouziti
automatické fezné hlavy mize vést k vaznym poranénim.

b) Noste osobni ochranné prostfedky a vzdy ochranné bryle. NoSeni osobnich
ochrannych prostfedk( jako jsou protiprachova maska, protiskluzova bezpeénostni
obuv, ochranné prilba nebo ochrana sluchu, dle zpisobu pouZiti automatické
fezné hlavy sniZuje riziko zranéni.

c) Odstrante nastavovaci naradi nebo Sroubové klice, dfive nez automatickou
feznou hlavu pouzijete. Naradi nebo klic, ktery se nachazi v otacejicim se dilu
pristroje, mize vést k poranéni.

d) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Postarejte se o bezpecny postoj a
udrzujte vzdy rovnovahu. Diky tomu budete moci automatickou feznou hlavu
v neoCekavanych situacich lépe kontrolovat.

e) Noste vhodné obleceni. Nenoste dlouhé odévy nebo $perky. Chraiite viasy,
obleceni a rukavice pfed otacejicimi se dily. VoIné obleceni, Sperky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny otacejicimi se dily.

f) Pokud mohou byt namontovana zafizeni na odsavani a zachycovani prachu,
je treby tyto zapojit a spravné pouzivat. PouZiti odséavani prachu mize snizit
nebezpeci zpuisobena prachem.

g) Udrzujte fezné nastroje ostré a isté. Starostlivé udrZzované fezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami se zasekavaji méné a daji se snadnéji vést.

h) Pouzivejte naradi, prisluSenstvi, nasazované nastroje atd. odpovidajic témto
pokyntim. Zohlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Pouziti automatické fezné hlavy pro jiné nez pfedpokladana pouZziti mize vést
k nebezpeénym situacim.

i) Udrzujte rukojeti suché, isté a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti zabrariuji
bezpecnému ovladani a kontrole automatické fezné hlavy v neoCekavanych
situacich.

3) Servis

a) Nechte Vasi automatickou feznou hlavu opravovat pouze kvalifikovanym
odbornym personalem a jen originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo,
Ze zlistane zachovana bezpecnost automatické fezné hlavy.

Specialni bezpeénostni upozornéni

o Da-li se predpokladat nebezpeci ulomeni nebo vibrace obrobku (zavislé na délce
a prifezu materidlu a otackach), nebo pfi nedostate¢né stabilité stroje pouZijte
v dostateéném mnozstvi vySkové nastavitelné opéry (REMS Herkules).

o Kratké kousky trubek upinejte pouze upinaci vsuvek REMS Nippelspanner nebo
REMS Nippelfix.

e Do feznych latek REMS ve sprejovych dézach (REMS Spezial, REMS Sanitol)
je pfidan prostredi neSkodny, le¢ pozarné nebezpecny pohonny plyn (Butan).
Sprejové ddzy jsou pod tlakem, neotvirejte je nasilim. Chrarte pfed ozarenim
slunecnimi paprsky a zahfatim pres 50°C.

e Z diivodu odmast'ovaciho Gc¢inku chladici a mazaci smési se vyvaruijte jejiho
intenzivniho kontaktu s pokoZkou. Je nutné pouzivat prostfedky chranici pokozku.

e Koncentrovana chladici a mazaci smés nesmi byt vypousténa do kanalizace,
vodnich zdroji nebo pldy. Zbylou chladici a mazaci smés je tfeba odevzdat
prislusné organizaci zabyvajici se zneskodriovanim odpadd. Odpadovy kli¢ pro
chladici a mazaci smési obsahujici mineralni olej 54401, pro syntetické 54109.

e Bezpodminecné ctéte a dodrzujte vSeobecné a specialni bezpec¢nostni
pokyny pro pohonné stroje!

1. Technické udaje

1.1. Pracovni rozsah

1.1.1. Pramér zavitu

Trubky 2V — 4"

1.1.2. Druhy zavitu (vnéjsi zavit)
Trubkovy zavit, kuzelovy

1.1.3. Délka zavitd

R (DIN 2999), BSPT, NPT
normalizovana délka

1.1.4. Natrubky jedno- a oboustranné
s upinacim zafizenim REMS Nippelfix (s autom. upinanim zevnitf) 2% —4”

1.2. Otacky pracovniho vietene
Pfi pohonu strojem:

REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010 11 /min
REMS Tornado 2020
1.3. Rozméry
DxSxV 400 x 430 x 340 mm

1.4. Hmotnostiv kg
REMS 4" automaticka zavitofezna hlava 48 kg
PfisluSenstvi 5kg

1.5. Informace o hluku
Emisni hodnota vztahujici se k pracovnimu mistu je zavisla na pouzitém
hnacim stroji.

2. Uvedeni do provozu
2.1. Montaz

2.1.1. REMS 4” automaticka zavitofezna hlava na zavitorezné stroje REMS
Tornado (vSechny typy) (Obr. 2)
Drzéak nastroje zavitofezného stroje REMS Tornado sejmout. Olejovou vanu a
misku na tfisku znovu zavésit. Oba opérné krouzky (1), které jsou dodany
namontované na hnaci trubce (2) jsou stejné. Oba jsou na jedné strané opat-
feny stiedicim nakruzkem o primeéru 68 mm, na druhé strané nakruzkem o
praméru 64 mm. Stfedici nakruzek o prdméru 68 mm je uréen pro stroje REMS
Tornado. Prostfednictvim téchto stfedicich nakruzkd obou opérnych krouzkl
je stfedéna hnaci trubka ve vikach skli¢idla. V hnaci trubce (2) je na jedné
vnitfni strané uspofadan unaseci kolik. Je nutno dbat na to, aby stavéci Sroub
(3) byl na této strané zasroubovan do pfi¢né diry tak, aby nepfecnival pfes
vnitfni primér, ponévadz jinak by nebylo mozné hnaci hfidel (4) ipiné zasunout.
Oba opérné krouzky (1) musi pfiléhat k vikim sklicidla a musi byt stfedéna
zminénymi nakruzky ve vybrani vik skli¢idla.
Hnaci hfidel (4)-palcové automatické zavitofezné hlavy, jehoz konec je opatfen
zafezy, zasunout do hnaci trubky (2) a hlavu opérnym vystupkem (5) usadit na
prednim vodi ku zavitofezného stroje REMS Tornado (viz obr.). Zapnutim stroje
REMS Tornado zjistit, zda-li automaticka &tyfpalcova zavitofezna hlava je
pohanéna. Neni-li tomu tak, je nutno zafizeni za chodu REMS Tornado tak
daleko zasunout, az vyfezy hnaciho hfidele znatelné zaklesnou. Hnaci hfidel
(4) zaSroubovanim stavéciho Sroubu (3) na pravém opérném krouzku zajis it.

Hadici pro zavitofezny olej spojit s nasavaci hadici REMS 4” automatické
zavitofezné hlavy. Vratidlo na fezani nabéhu (8) nasadit na Ctyrhran sklicidla
(9). REMS 4" automatickou zavitofeznou hlavu nadzvednout a misku na tfisky
zaveésit na opérny vystupek (5) REMS 4” automatické zavitofezné hlavy.

2.1.2. REMS 4” automaticka zavitofezna hlava pohanéna zafizenim REMS
Amigo 2 (Obr. 3)
Polozte REMS 4” automatickou zavitofeznou hlavu na pracovni stil nebo na
podlahu. OdSroubujte trubku na chladici kapalinu (14). Kruhovitou ¢ast opéry
4” hlavy/Amigo 2 nasurite na hnaci hfidel (4) a opéru upevnéte Sroubem s
Sestihrannou hlavou ve vyvrtu trubky na chladici kapalinu. Hnaci 4” hlavu/Amigo
2 zasunte do Amigo 2 (se zapadkovym krouzkem). Amigo 2 upevnéte tak, aby
vedeni hnaci hlavy bylo nasazeno na hnacim hfideli (4) a unaSeci pero hnaci
hlavy bylo zcela zasunuto do drazky v hnaci hlavé (4). V pfipadé potieby ruéné
natoCte drzak zavitofeznych Celisti (12) tak, aby unaseci pero hnaci hlavy mohlo
nyt zasunuto do drézky hnaciho hfidele (4). Pro fezani zavitl nastavte REMS
Amigo 2 na pravotoCivy chod. Obsluha zafizeni REMS Amigo 2 — viz navod k
obsluze REMS Amigo 2.

2.1.3. REMS 4” automaticka zavitorezna hlava na strojich jinych znacek
REMS 4” automatickou zavitofeznou hlavu Ize zasadné pouzit se véemi zavi-
tofeznymi stroji s otacejici se trubkou. Hnaci trubka (2) musi vSak byt zaSrou-
bovanim trubky 174" tak prodlouzena, aby se vesla do obou skli¢idel. Nasazeni
REMS 4” automatické zavitofezné hlavy viz 2.1.1.

2.2. Zavitorezné latky

Pouzijte vyhradné zavitofezné latky zn. REMS. Jimi docilite bezvadné vysledky
pfi fezani zavitl, vysokou Zivotnost zavitovych Celisti a podstatné mensiho
opotfebeni stroje.

Specidlni zavitofezna latka REMS Spezial je vysoce legovana a pouzitelna
pro trubkové a Sroubové zavity jakéhokoliv druhu. D& se dobfe vymyt vodou
(ovéfeno znalci). Pouzivani zavitofeznych latek na bazi mineralniho oleje neni
pro trubky na pitnou vodu v nékterych zemich, jako napf. v Némecku, Rakousku
a Svycarsku dovoleno. V tomto pfipadé se pouziva REMS Sanitol, ktery neob-
sahuje mineralni olej.

Zavitofezna latka REMS Sanitol neobsahuje mineraini oleje, je synteticka,
UpIné rozpustna ve vodé a ma mazaci schopnosti mineralniho oleje. Je pouzi-
telna pro vSechny trubkové a Sroubové zavity. V Némecku, v Rakousku a ve
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Svycarsku musi byt pouzit u véech potrubi na pitnou vodu. Odpovida pfedpisim
(DVGW Priif-Nr. DW-0201AS2032; OVGW Priif-Nr. W 1.303; SVGW Pr{f-Nr.
7808-649).

Vsechny zavitofezné latky pouzit pouze v nezredéném stavu!

Podpérna zafizeni obrobku

Delsi trubky a tyCe je nutno dodatecné podepfit vySkoveé nastavitelnym podpérnym
zafizenim REMS Herkules. Toto zafizeni je vybaveno ocelovymi kulickami,
které umoZziuiji snadny pohyb trubek a ty¢i ve vSech smérech, aniz by doslo k
vychyleni podpéry. Je-li zavitofezny stroj REMS Tornado upevnén na pracovnim
stole, je tfeba pouzit podpérného zafizeni REMS Herkules Y, které se upevni
na pracovnim stole. Pracovni rozsah podpéry REMS Herkules a REMS Herkules
YijeVa-4".

Provoz

. Zavitofezna hlava

REMS 4” automaticka zavitofezna hlava rozevira pfi fezani zavitu kontinualné.
Proto Ize s ni vyrabét pouze kuzelové zavity. Toto plynulé rozevirani umozriuje
vyrobeni bezvadnych kuZelovych zavit(i pfi malém zatizeni REMS 4” automa-
tické zavitofezné hlavy a hnaciho stroje. Pro velikosti zavitu 2%, 3 a 4” je vzdy
zapotiebi jedné sady zavitofeznych Celisti.

Vyména zavitoreznych Celisti

Sklicidlo uvést do zadni polohy, t.j. na doraz na tlaény ¢ep (10). Pfi vypnutém
stroji lacny Cep (10) na pfednim voditku (7) zatlacit a skli¢idlo prostfednictvim
vratidla na Fezani nabéhu (8) uvést do pravé krajni polohy. V této poloze je
nutno provést vyménu celisti. Celisti musi byt Cisté, prosté necistot a tfisek a
musi byt zasunuty tak daleko, aZ znatelné zaklesnou. Pfi tom je tfeba dbat na
spravné oCislovani zavitoreznych Celisti (11) a drzakl zavitofeznych Celisti
(12). Sklicidlo tak posunout, az se uvolni tlaény ¢ep (10).

Pfed zapnutim stroje je nutno bezpodmineéné dbat na to, aby vSechny zavi-
tofezné Celisti byly zablokovany, t. zn., Ze nesmi vyCnivat ze zavitofezna hlavy,
ponévadz jinak by mohlo dojit ke kolizi zavitofezné Celisti s hnaci trubkou a
nasledkem toho k poskozeni REMS 4” automatické zavitorezné hlavy.

Nastaveni délky zavitu

Na pfednim voditku (7) je kazdé velikosti zavitu (22, 3 a 4”) pfifazen stupnicovy
krouzek. Nastaveni zadané délky zavitu se déje posunutim skli¢idla (9) tak
daleko, az zadni hrana télesa skli¢idla lezi v jedné roviné s pfisluSnym stup-
nicovym krouzkem.

Postup pfi praci

Trubku skrz skli¢idlo zasunout az do nabéhu zavitofeznych Celisti. Upinaci
rukojeti (13) trubku samostredicim skli¢idlem jen lehce upnout. Pfi fezani zavitu
je pak trubka automaticky pevné upnuta. Vratidiem na fezani nabéhu (8) napred
bez pridodu zavitofezného oleje tak dlouho tladit, az se vytvofi pfiblizné 2 chody
zavith.

Trubku na chladici kapalinu pfiloZte ze strany k zvitofezné hlavé.

Po dosaZeni normované délky zavitu (DIN 2999) se zavitofezna hlava auto-
maticky rozevre. Stroj vypnout, skli¢idlo otevfit, trubku vyjmout.

Rezani jedno- a oboustrannych natrubki ($roubeni)

Pro fezani zavitu na natrubky se pouziva upinaciho zafizeni REMS Nippelfix
(automatické upinani zevnitf). Je nutno dbat na to, aby natrubky nebyly kratsi
nez je dovoleno normou.

Udrzba
REMS 4” automaticka zavitofezna hlava nevyzaduje Zadnou Udrzbu.

V pfipadé potfeby upinaci Celisti o¢istit dratovym kartacem.

Unaseci kolik v hnaci trubce (2) je za ucelem ochrany zafizeni proti pretizeni
dimenzovan jako stfizny kolik, ktery Ize pfipadné vyménit po sejmuti vnitfniho
opérného krouzku (1).

Postup pfii poruchach

V pfipadé, Ze je tfeba otevfit zavitofeznou hlavu pfed ukon&enim fezani zavitu
z jakéhokoliv diivodu (vypadek proudu, zaseknuti), je nutno postupovat nasle-
dovné:

Pfi kratkém zpétném chodu hnaciho stroje se normainé upinaci éelisti REMS
4” automatické zavitorezné hlavy uvolni. Neni-li tomu tak, je tfeba pfi opatrném
toceni upinaci rukojeti (13) vratidlem (8) tak dlouho tfast, az upinaci Celisti
uvolni trubku. Pfipadné lehkym poklepem kladivem upnutou trubku uvolnit.

Skli¢idlo pohybovat smérem k zavitofezné hlavé, ¢imz se zavitofezné Celisti
oteviou.

Zaruka vyrobce

Zarucni doba ¢ini 12 mésicl od predani nového vyrobku prvnimu spotiebiteli.
Datum pfedani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichZ bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim

zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
pfirozenym opotiebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpist, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pretizenim, pouZitim k jinému G¢elu, nez pro jaky je vyrobek ur¢en,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodd, za néz REMS neruci, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zaru¢ni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez predchozich z&sahu a v nerozebraném stavu pfedan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotiebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vici
prodejci, zGstavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nové vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouzivany.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych narodu
0 smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).

Seznamy dild

Seznamy dild viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dild.



Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr. 1

1 Operny krazok 8 Vratidlo pre nabeh zavitu

2 Hnacia trubka 9 Sklucovadio

3 Stavacia skrutka 10 Tlagny Cap

4 Hnacia hriadel 11 Zavitorezné Celuste

5 Operny nastavec 12 DrZiak zavitoreznych Celusti

6 Medzikruzok 13 Upinacia rukovat’

7 Predné voditko 14 Trubku na chladiacu kvapalinu

Vseobecné bezpecnostné upozornenia

Precitajte vSetky bezpe€nostné varovania a navody na pouzitie. NereSpektovanie
varovani a ndvodov na pouZitie moZe viest' k zasahu elektrickym pridom, k poZiaru
a/alebo k tazkym zraneniam.

Vsetky bezpe¢nostné pokyny a instrukcie si uschovajte do budtcna.

1) Bezpecénost’ na pracovnom mieste

a) Udrzujte Vase pracovné miesto Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok a neos-
vetlené pracovné miesta mézu viest k pracovnym drazom.

b) Behom pouzivania automatickej reznej hlavy zabraiite v pristupe detom
alebo ostatnym osobam. Pri rozptyleni mézZete stratit kontrolu nad pristrojom.

2) Bezpecnost os6b

a) Bud'te pozorny, davajte pozor na to, ¢o robite a pracujte s rozumom.
Nepouzivajte automaticku reznti hlavu, pokial ste unaveny alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo medikamentov. Moment nepozornosti pri pouziti
automatickej reznej hlavy mozZe viest k vaznym poraneniam.

b) Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy ochranné okuliare. Nosenie
osobnych ochrannych prostriedkov ako su proti prachova maska, protiSmykova
bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu, podla spésobu pouZitia
automatickej reznej hlavy znizuje riziko zranenia.

c) Odstrante nastavovacie naradie alebo skrutkové kl'i¢e, skor nez automatickd
reznu hlavu pouzijete. Naradie alebo klUc, ktory sa nachadza v otacajicom sa
diely pristroja, mézZe viest k poraneniu.

d) Vyvarujte sa abnormalneho drzania tela. Postarajte sa o bezpeény postoj
a udrzujte vzdy rovnovahu. Vdaka tomu budete méct automatickti reznu hlavu
v neoCakavanych situaciach lepSie kontrolovat.

e) Noste vhodné oblecenie. Nenoste dlhé odevy alebo Sperky. Chrante vlasy,
oblecenie a rukavice pred otacajicimi sa dielmi. Volné oblecenie, Sperky
alebo dlhé viasy mézu byt zachytené otacajucimi sa dielmi.

f) Pokial m6zu byt namontované zariadenia na odsavanie a zachytavanie
prachu, je potrebné tieto zapojit' a spravne pouzivat'. PouZitie odsavania
prachu méze zniZit nebezpecenstvo spdsobené prachom.

g) Udrzujte rezné nastroje ostreé a isté. Starostlivo udrZiavané rezné nastroje s
ostrymi reznymi hranami sa zasekavaju menej a daju sa lahSie viest.

h) Pouzivajte naradie, prislu§enstvo, nasadzované nastroje atd. odpovedajtic
tymto pokynom. Zohl'adnite pritom pracovné podmienky a prevadzanu
cinnost’. PouZitie automatickej reznej hlavy pre iné nez predpokladané pouZitie
moze viest k nebezpecnym situaciam.

i) Udrzujte rukovéte suché, Cisté a bez oleja a tuku. Kizké rukovéte zabraruju
bezpe¢nému ovladaniu a kontrole automatickej reznej hlavy v neo¢akavanych
situaciach.

3) Servis

a) Nechajte Vasu automaticku rezn hlavu opravovat’ iba kvalifikovanym
odbornym personalom a len originalnymi nahradnymi dielmi. Tymto bude
zaistené, Ze zostane zachovana bezpecnost automatickej reznej hlavy.

Specialne bezpeénostné upozornenia

e Ak sa da predpokladat’ nebezpecie ulomenia, alebo vibracie obrobku (zavislé
na dizke a priereze materialu a otackach), alebo pri nedostatoénej stabilite stroja
pouzite v dostatoénom mnozstve vySkové nastavite/né opery (REMS Herkules).

e Kratke kusky rarok upinajte iba v upinaci vsuviek REMS Nippelspanner alebo
REMS Nippelfix.

e Do reznych latok REMS v sprejovych dézach (REMS Spezial, REMS Sanitol) je
pridavany prostrediu neSkodny, ale poziarne nebezpe€ny pohonny plyn (Butan).
Sprejové ddzy su pod tlakom, neotvarajte ich nasilim. Chrarite pred slne€nym
Ziarenim a zahriatim cez 50°C.

e Z dévodu odmast'ovacieho U€inku chladiacej a mazacej zmesi sa vyvaruijte jej
intenzivneho kontaktu s pokoZkou. Je potrebné pouzivat’ prostriedky chraniace
pokozku.

e Koncentrovana chladiaca a mazacia zmes nesmie byt vypust'ana do kanaliz&cie,
vodnych zdrojov, alebo pédy. Zostavajucu chladiacu zmes je nutné odovzdat’
prisluSnej organizacii zaoberajlcej sa zneSkodfiovanim odpadov. Odpadovy kiG¢
pre chladiace a mazacie zmesi obsahujuce minerélny olej 54401, pre syntetické
54109.

o Bezpodmienecne Citajte a dodrzujte vSeobecné a Specialne bezpecnostné
pokyny pre pohonné stroje!

1. Technické udaje
1.1. Pracovny rozsah

1.1.1. Priemer zavitu

Trubky 2V —4"

1.1.2. Druhy zavitov (vnutorny zavit)
Trubkovy zavit, kuZefovy

1.1.3. Dizka zavitu

R (DIN 2999), BSPT, NPT
normalizovana dizka

1.1.4. Natrubky jedno - a obojstranné
s upinacim zariadenim REMS Nippelfix (s automat. upinanim

z vnitra) 2% -4
1.2. Otacky pracovného vretena

Pri pohone strojom:

REMS Tornado 2000

REMS Tornado 2010 11 /min

REMS Tornado 2020
1.3. Rozmery

DxSxV 400 x 430 x 340 mm
1.4. Hmotnost’ v kg

REMS 4" automaticka zavitorezna hlava 48 kg

PrisluSenstvo 5kg

1.5. Informacie o hluku
Emisna hodnota vzt'ahujica sa k pracovnému miestu zavisi na pouzitom
hnacom stroji.

2. Uvedenie do prevadzky
2.1. Montaz

2.1.1. REMS 4” automaticka zavitorezna hlava na zavitorezné stroje REMS
Tornado (vSetky typy) (Obr. 2)
Drziak nastroja zavitorezného stroja REMS Tornado zlozit'. Olejovy variu a
misku na triesku znova zavesit'. Obidva operné krizky (1), ktoré su dodané
namontované na hnacej trubke (2) su rovnaké. Obidva su na jednej strane
vybavené strediacim nakrizkom o priemere 68 mm, na druhej strane nakruzkom
o priemere 64 mm. Striediaci nakruzok o priemere 68 mm je uréeny pre stroje
REMS Tornado. Prostrednictvom tychto strediacich nakruzkov obidboch oper-
nych kruzkov je stredend hnacia sila vo vikach skluCovadla. V hnacej trubke
(2) je na jednej vnutornej strane unasaci kolik. Je potrebné dbat’ nato, aby
stavacia skrutka (3) bola na tejto strane zaskrutkovana do priecne;j diery tak,
aby neprecnievala cez vnutorny priemer, pretoze ina¢ by nebolo mozné hnaci
hriadel’ (4) Uplne zasunut'. Obidva oporné krazky (1) musia priliehat’ k vikam
sklu¢ovadla a musia byt’ stredené len zmienenymi nakruzkami vo vybrani vik
skluCovadla.

Hnacia hriadel (4) - palcové automatické zavitorezné hlavy, ktorej koniec je
vybaveny zarezmi, zasunit' do hnacej trubky (2) a hlavu opornym vystupkom
(5) usadit' na prednom voditku zavitorezného stroja REMS Tornado (vid', obr.).
Zapnutim stroja REMS Tornado zistit', &i je automaticka 4 — palcova zavitorezna
hlava je pohanana. Ak to tak nie je je potrebné zariadenie za chodu REMS
Tornado tak daleko zasunut’ az vyrezy hnacieho hriadela zna¢ne zapadnd.
Hnaci hriadel (4) zaskrutkovanim stavacej skrutky (3) na pravom opornom
krdzku zaistit’.

Hadicu na zavitorezny olej spojit’ s nasavacou hadicou REMS 4” automatickej
zavitoreznej hlavy. Vratidlo na rezanie nabehu (8), nasadit’ na Stvorhran sklu-
Covadla (9). REMS 4" automaticku zavitoreznu hlavu nadvihnat’ a misku na
triesky zavesit' na oporny vystupok (5) REMS 4” automatickej zavitoreznej
hlavy.

2.1.2. REMS 4” automaticka zavitorezna hlava pohariana REMS Amigo 2

(Obr. 3)

Polozte REMS 4" automatickd hlavu REMS na pracovny stél alebo na podlahu.
Odskrutkuijte trubku na chladiacu kvapalinu (14). Kruhovitt ¢ast’ opory 4” hlavy/
Amigo 2 nasurite na hriacu hriadel (4) a oporu upevnite skrutkou so Sest’hrannou
hlavou vo vyvrte trubky na chladiacu kvapalinu. Hnaciu 4” hlavu/Amigo 2 zasurite
do Amigo 2 (so zapadkovym krizkom). Amigo 2 upevnite tak, aby vedenie
hnacej hlavy bolo nasadené na hnacom hriadeli (4) a unasacie pero hnacej
hlavy bolo Uplne zasunuté do drazky v hnacej hlave (4). V pripade potreby
ruéne natoCte drziak zavitoreznych ¢elusti (12) tak, aby unésacie pero hnacej
hlavy mohlo byt' zasunuté do drazky hnacieho hriadela 4. Pri rezani zavitov
nastavte REMS Amigo 2 na pravotoCivy chod. Obsluha zariadenia REMS Amigo
2 —vid navod k obsluhe REMS Amigo 2.

2.1.3. REMS 4” automaticka zavitorezna hlava na strojoch inych znaciek
REMS 4” automa icku zavitoreznu hlavu mézeme zasadne pouzit' so v3e kymi
zavitoreznymi strojmi s otacajucou sa trubkou. Hnacia trubka (2) musi vSak
byt zaskrutkovanim trubky 1" tak prediZzena, aby vosla do obidvoch skluco-
vadiel. Nasadenie REMS 4” automatickej zavitoreznej hlavy vid 2.1.1.

2.2. Zavitorezné latky

OZNAMENIE

Pouzite vyhradne zavitorezné latky zn. REMS. Nimi docielite vyborné vysledky
pri rezani zavitov, vysoku zivotnost' zavitoreznych Celusti a podstetne mensieho
opotrebovania stroja.



23.

3.2,

3.3.

Specialna zavitorezna latka REMS Spezial je vysoko legovana a pouZitelna
pre trubkové a skrutkové zavity akéhokolvek druhu. Da sa dobre vymyt’ vodou
(overené znalcami). Pouzivanie zavitoreznych latok na baze mineralneho oleja
nie je pre trubky na pitnd vodu v niektorych krajinach ako napr. v Nemecku,
Rakusku a Svajgiarsku dovolené. V tomto pripade sa pouziva REMS Sanitol,
ktory neobsahuje mineralny ole;.

Zavitorezna latka REMS Sanitol neobsahuje mineralne oleje, je synteticka,
Uplne rozpustna vo vode a m& mazaciu schopnost’ mineralneho oleja. Je
pouzitelna pre vSetky trubkové a skrutkové zavity. V Nemecku, Rakusku a vo
Svajgiarsku musi byt' pouZita pri véetkych potrubiach na pitnti vodu. Odpoveda
predpisom (DVGW Priif-Nr. DW-0201AS2032, OVGW Priif-Nr. W 1.303, SVGW
Prif-Nr. 7808-649).

Vsetky zavitorezné latky pouzivat’ len v nezriedenom stave!

Podperné zariadenia vyrobku

Dlhsie trubky a tyCe je treba dodato¢ne podopriet’ vySkovo nastavitelnym
zariadenim REMS Herkules. Toto zariadenie je vybavené ocelovymi guli¢kami,
ktoré umozriuju fahky pohyb trubiek a ty¢i vo vSetkych smeroch, bez toho aby
doslo k vychyleniu podpery. Ak je zavitorezny stroj REMS Tornado upevneny
na pracovnom stole, je nutné pouZit’ podperného zariadenia REMS Herkules
Y, ktory sa upevni na pracovnom stole. Pracovny rozsah podpery REMS
Herkules a REMS Herkules Y je % — 4".

Prevadzka

. Zavitorezna hlava

REMS 4" automaticka zavitorezna hlava sa otvara pri rezani zavitu kontinualne.
Preto sa da s fiou vyrabat’ len kuzelové zavity. Toto plynulé otvaranie umozriuje
vyrabanie vybornych kuzelovych zavitov pri malom zat'azeni REMS 4” auto-
matickej zavitoreznej hlavy a hnacieho stroja. Pre velkosti zavitu 2’4, 3a 4" je
vzdy nutné jednej sady zavitoreznych Celusti.

Vymena zavitoreznych celusti

Sklu€ovadlo uviest' do zadnej polohy, t.j. na doraz na tlaény ¢ap (10). Pri
vypnutom stroji tlaény ¢ap (10) na prednom voditku (7) zatlacit’ a sklu€ovadlo
prostrednictvom vratidla na rezanie nabehu (8) uvist’ do pravej krajnej polohy.
V tejto polohe je nutné previest' vymenu &elusti. Celuste musia byt’ &isté, bez
necistot a triesok s musia byt’ zasunuté tak daleko, az znacne zapadnu. Pri
tom je treba dbat’ na spravne ocislovanie zavitoreznych &elusti (11) a drazku
zavitoreznych &elusti (12). Skluéovadlo posunut’ tak, az sa uvolni tlany ¢ap
(10).

Pred zapnutim stroja je treba bezpodmienecne dbat’ nato, aby vSetky zavito-
rezné Celuste boli zablokované, t. zn., Ze nesmu vyCnievat’ zo zavitoreznej
hlavy, lebo in&& by mohlo dojst’ ku kolizii zavitoreznych Celusti s hnacou trubkou
a nasledkom toho k poskodeniu REMS 4” automatickej zavitoreznej hlavy.

Nastavenie dizky zavitu

Na prednom voditku (7) je kazdej velkosti zavitu (272, 3 a 4”) prideleny stupni-
covy krazok. Nastavenie Ziadanej dizky zavitu sa robi posunutim sklugovadia
(9) tak daleko, az zadna hlava telesa skiu¢ovadla leZi v jednej rovine s pris-
luSnym stupnicovym krazkom.

Postup pri praci

Trubku cez skluovadlo zasunat' az do nabehu zavitireznych &elusti. Upinacie
rukovéte (13) trubku samostrediacim sklu¢ovadlom len lahko upnut'. Pri rezani
zavitu je potom trubka automaticky pevne upnutd. Vra idlom na rezanie nabehu
(8) najskér bez pridania zavitorezného oleja diho tlacit’, az sa vytvoria priblizne
2 chody zavitov.

Trubku na chladiacu kvapalinu priloZte zo strany k zavitoreznej hlave.

Po dosiahnuti normovanej dizky zavitu (DIN 2999) sa zavitorezna hlava auto-
maticky otvori. Stroj vypnut’ skiu¢ovadlo otvorit', trubku vybrat'.

Rezanie jedno a obojstrannych natrubkou (skrutiek)

Pri rezani zavitu na natrubky sa pouziva upinacieho zariadenia REMS Nippelfix
(automatické upinanie z vnatra). Je treba dbat’ nato, aby natrubky neboli kratSie
ako je dovolena norma.

Udrzba
REMS 4" automaticka zavitorezna hlava nevyzaduje Ziadnu udrzbu.
V pripade potreby upinacie Celuste ocistit’ drétenou kefou.

OZNAMENIE

Unasaci kolik v hnacej trubke (2) je za ucelom ochrany zariadenia proti pret'a-
Zeniu dimenzovany ako strizny, ktory je mozné pripadne vymenit' po zlozeni
vnutorného operného krazku (1).

Postup pri poruchach

V pripade, Ze je treba otvorit' zavitoreznu hlavu pred ukon€enim rezania zavitu
z akéhokolvek dévodu (vypadok prddu, zaseknutie) je nutné postupovat’
nasledovne:

Pri kratkom spatnom chode hnacieho stroja sa normalne upinacue &eluste
REMS 4” automatickej zavitoreznej hlavy uvolnia. Ak nie je tomu tak, je treba
pri opatrnom toceni upinacie rukovate (13) vratidiom (8) tak dlho triast’, az

upinacie Celuste uvolnia trubku. Pripadne lahkym poklepom kladiva upnutu
trubku uvolnit’.

Sklu€ovadlo pohybovat’ smerom k zavitoreznej hlave, ¢im sa zavitorezné
Celuste otvoria.

Zaruka vyrobcu

Zaru¢na doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat’ datum zakupenia a oznacenia vyrobku. V3etky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materiélu, budu bezplatne
odstranené. Odstranovanim zavady sa zaruéna doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo porusenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruéi, st zo zaruky vylicené.

Zaruéné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielfiami REMS. Reklamacie budd uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zédsahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Z&konné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voci
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budd zakupené v Eurdpskej tnii, v Norsku alebo vo
SvajCiarsku a tam pouzivané.

Pre tato zaruku plati nemecké pravo s vyli¢enim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).

Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.



Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1 abra

1 lllesztbégyrl 8 Metszéskezdd kar
2 Hajtocs6 9 Befogdtokmany

3 Menetes stift 10 Nyomocsap

4 Hajtétengely 11 Metsz6pofak

5 Felhelyez6 farat 12 Metsz6pofa-tarto

6 Kozbensd gyrl 13 Befogé fogantyu

7 Vezet6kar, ellilsé 14 Hut6folyadék-csovet

Altalanos biztonsagi eléirasok

Olvassal el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést és a hasznalati utasitast. Ha
nem tertjak be a figyelmeztetéseket és a hasznalati utasitasokat, az aramiitéshez,
tlizhéz, vagy komoly sériilésekhez vezethet.

Minden biztonsagi eldirast és utasitast tartson meg a jovoben is.

1) Biztonsag a munkahelyen

a) A munkafeliiletet mindig tisztan és jol megvilagitva kell tartani. A rendetle-
nség és a nem mevilagitott munkafeliilet balesethez vezethet.

b) Az automatikus vagoéfej hasznalata kozben tartsa tavol a gyerekeket és a
harmadik személyeket. Amennyiben elterelik a figyelmét, elveszitheti az uralmat
a gép felett.

2) Személyi biztosag

a) Legyen figyelmes, és ligyeljen arra, amit csinal, meggondoltan alljon a
mukahoz. Ne hasznalja az automatikus vagofejet, ha faradt, vagy drogok,
gyogyszer hatasa alatt van. A pillanatnyi figyelmetlenség is az automatikus
vagofej hasznélatak kézben komoly sériilésekhez vezethet.

b) Hasznaljon személyi védofelszerelést és mindig tegye fel a védoszemiiveget.
Az egyéni védofelszerelés viselése mint példaul a porvédé maszk, a cstuszasgatlé
biztonsagi cip6k, véddsisak vagy a hallasvédék csékkentik a balesetek veszélyét.

c) Eloszor tavolitsa el a berendezésbol a csavart és csak aztan hasznalja a
vagofejet. A szerszam vagy a kulcs mely a vagofej forgd részében talalhato,
sértilést okozhat.

d) Keriilie a nem természetellenes tersttartast. Alljon mindig biztonsagosan
és tartsa meg az egyensulyat. Ennek készénhetben az automatikus vagofejet
kénnyebben tudja felligyelet alatt tartani.

e) Viseljen megfelel6 6ltozéket. Ne viseljen hosszu ruhat vagy ékszert. Védje
a hajat, az 6ltozékét a forgo részektol. A lenge 6/6zék, ékszer, vagy a hosszii
haj bele akadhat a forgo részekbe.

f) Amennyiben lehetséges, szereljen fel és hasznaljon porelszivé berendezést.
A porelszivd csékkentheti a por okozta veszélyeket.

g) Avagoszerszamokat tartsa mindig tiszan és élesen. A gondosan &polt vagé-
berendezés az éles vagokésekkel ritkabban akad el, és kénnyebb azokat vezetni.

h) A tartozékok, szerszamok felszerelése esetében az alabbi iranyelv szerint
jarjon el. A munkavégzéskor mindig filyeljen oda a munkafeltételekre. Az
automatikus vagofej rendeltetésén kiviili hasznélata veszélyes helyzetekbe
sodorhatja.

i) Afogantyut tartsa szarazon, tisztan, olaj és zsirmentesen. A csiisz6 markolat
megakadalyozza a biztosnagos mikddtetést, és varatlanul elveszitheti a vezér-
lést.

3) Szerviz

a) Az automatikus vagofejet csakis képzett szakemberrel javitassa és csakis
eredeti alkatrészeket hasznaljon. igy biztositott, hogy az automatikus végéfej
tovabbra is biztonsagosan fog miikodni.

Kiilonleges biztonsagi el6irasok

o Azokban az esetekben, ahol a munkadarab belégasaval, ill. csapkodéséval kell
szamolni, -az anyag hosszatol, keresztmetszetétél és a fordulatszamtol fliggéen-,
tovabba ha gép allékonysaga nem megfeleld kell6 mennyiségi allithaté magas-
sagu cs6tamaszt kell alkalmazni (REMS Herkules).

e Ardvid csddarabokat a tokmanyszorittd pofaval biztositsak, a REMS Nippelspaner-al
vagy Nippelfix-el.

o Amenetvagospré dobozokban (REMS Special, REMS Sanitol) kdrnyezetkéméld
meghajté gaz van, az viszont tlizveszélyes (Butan). A spré dobozok nyomsam
alatt vannak, erdvel felnyitni tilos. Tartsa tavol az egyenes napsugarzastol és a
hésugarzoktol 50°C felett.

o Ahté-kenbanyag zsirtalanité hatasa miatt a bérrel vald intensiv drintkezéset el
kell keriilni. Célszer(i a megfelel6 kézvéd6 anyagok hasznalata.

e A hiité-ken6anyagot nem szabad a csatornaba, vagy a szabadba kidnteni. A
maradék hiité-kendanyagot juttassuk a megfeleld hulladékgyiijté helyekre. Az
asvanyolajtartalmu hité-kenéanyag hulladék-kodja 54401, mig a szintétikusé
54109.

o Feltétel nélkiil olvasse el és tartsa be a meghajté gép specialis biztonsagi
eloirasait!

1. Miszaki adatok

1.1.  Munkatartomany

1.1.1. Menetatmérék

Csovek 2V — 4

1.1.2. Menetfajtak (Kiilsé menetek)

Cs6menetek, kuposak R (DIN 2999), BSPT, NPT

1.1.3. Menethossz szabvanyos menethossz

1.1.4. Cs6kapcsolok és kettds csdkapcsolok

a REMS Nippelfixszel (automatikus belsé megfogasu) 2%H-4

1.2. A munkaors6 fordulatszamai
Ha a hajtogép
REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

1.3. Merétek
Hx Sz xM

1.4. Suly kg-ban
4” automata menetvagofej 48 kg
Tartozék 5kg

11 /min

400 x 430 x 340 mm

1.5. Zajtajékoztato
Az alkalmazott meghajtogép allapitja meg a munkahelyre vonatkoztatott
emisszios értéket.

2. Uzembehelyezés
2.1. Felallitas

2.1.1. A REMS 4” automata menetvagofej a REMS Tornadon (valamennyi
tipuson) (2 abra)
Vegyuk le a REMS Tornado szerszamtartojat. Az olajvalyut és a forgacsfelfogot
akasszuk vissza. A két illesztdgyiri (1), amelyeket a hajtocsére (2) szerelten
szallitunk, azonos. Az egyik oldalukon egy 68mm atmérdji kdzpontositd vall
van beesztergalva, a masik oldalukon egy 64 mm atmérgji. A 68 mm atmérdji
kdzpontosité vall a REMS Tornado gépekhez hasznalatos. A két illesztégydiri
ezen kdzpontositd vallaval kozpontositjuk a hajtécsovet a gép befogétokmany-
fedeleiben. A hajtdcs6ben (2) az egyik belsé oldalon egy menesztdstift talalhato.

Figyelemmel kell lenni arra, hogy a menetes stiftet (3) ezen az oldalon behajtsuk
a keresztfUratba, de nem tul a bels6é atmérdn, mert akkor a hajtétengelyt (4)
nem lehet teljesen betolni. Mindkét illesztégytiriinek (1) fel kell fekiidnie a
befogétokmany-fedeleken és az emlitett beesztergalasaikkal kézpontosan kell
elhelyezkedniiik a befogétokmany-fedelek farataiban.

Toljuk be a REMS 4” automata menetvagdfej réselt hajtétengelyét (4) a hajto-
cs6be (2) és helyezziik fel a késziiléket a felhelyez6 furattal (5) a REMS Tornado
ellilsé vezetd fétartdjara (kép). A REMS Tornado bekapcsolasaval ellendrizni
kell, hogy a REMS 4" automata menetvagodfej hajtédik-e. Ha nem igy lenne,
akkor a késziiléket a REMS Tornado jarasa kdzben utana kell tolni annyira,
hogy a hajtétengely rései érezhetéen beugorjanak. Biztositsuk a hajtétengelyt
(4) a jobb illesztégydrin 1évé menetes stift (3) szorosra hlizasaval.

Késsuk 6ssze a REMS Tornado vagéolaj-témléjét a REMS 4” automata menet-
vagofej felszivotdomldjével. Dugjuk fel a metszéskezdé kart (8) a befogotokmany
négyszogletes csonkjara (9). Emeljik meg a REMS 4” automata menetvagéfejet
és a forgacsfelfogd csészét akasszuk be a REMS 4” automata menetvagodfej
felhelyez6 furatanal (5).

2.1.2. AREMS Amigo 2-vel meghajtott REMS 4” automata menetvagofej

(3 abra)

Helyezziik a REMS 4” automata menetvagéfejet egy munkapadra vagy a foldre.
Csavarjuk le a hiitéfolyadék-csévet (14). A 4”-fej/Amigo 2 tamasz gy(rlszeri
részét toljuk ra a meghajtétengelyre (4), s a tdmaszt a hatlapu csavaranya
segitségével erdsitsik be a hltéfolyadék-csé furataba. Dugjuk be a 4’-fej/
Amigo 2 meghaijtéfejet az Amigo 2-be (a kilincsgyiriivel). Az Amigo 2-t ugy
helyezziik fel, hogy a meghajtéfej vezetése a meghajtétengelyre (4) fel legyen
dugva, s a meghajtéfej menesztéfiile a meghajtétengely (4) résébe teljesen be
legyen vezetve. Amennyiben sziikséges a vagopofatartot (12) kézzel mindaddig
forgassuk, amig a meghajtéfei menesztéfille a meghajtétengely (4) résébe
bevezethet6vé valik. Menetvagashoz a REMS Amigo 2-t jobbiranyu fordulatra
allitsuk be. A REMS Amigo 2 kezeléséhez lasd a REMS Amigo 2 kezelési
utasitast.

2.1.3. REMS 4” automata menetvagofej mas gyartmanya gépeken
A REMS 4" automata menetvagéfej alapvétéen minden cséesztergald gépen
hasznalhatd. Azonban a vezetcsovet (2) egy 1%4"-0s csé becsavarozasaval
gy kell meghosszabbitani, hogy azt mindkét tokmany fogja. AREMS 4” auto-
mata menetvagofej felhelyezését lasd a 2.1.1. pont alatt.

2.2. Menetvago folyadékok

Csak REMS menetvago folyadékokat hasznaljon. Ezekkel kifogastalan vagasi
eredmények és a vagokések hosszu élettartama érhet6 el, tovabba jelentdsen
kimélik a gépet.

A REMS Spezial menetvago folyadék magasan 6tvozétt és felhasznalhatoé
mindenféle cs6-, és csapmenetekhez. Vizzel kimoshato (szakért6 altal bevizs-
galva). Asvanyiolaj bazisi menetvagé folyadékok ivovizvezetékeknél torténd
hasznalata nem engedélyezett bizonyos orszagokban, pl. Németorszag, Ausztria
és Svajc. Ebben az esetben az asvanyiolaj mentes REMS Sanitol folyadékot
kell hasznalni.

REMS Sanitol menetvago folyadék asvanyi olaj mentes, szintétikus, vizben
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teliesen oldhato és rendelkezik az asvanyi olaj kenderejével. Felhasznalhatd
mindenféle cs6-, és csapmenetekhez. Ezt a folyadékot kell hasznalni ivéviz-
vezetékeknél Németorszagban, Ausztridban és Svajcban. Az eléirasoknak
megfelel (DVGW vizsgalati szam DW-0201AS2032; OVGW vizsgélati szam W
1.303; SVGW vizsgalati szam 7808-649).

Valamennyi menetvagé folyadékot higitas nélkiil kell hasznalni!

Anyagtamaszto

Ahosszabb csdveket és rudakat a magassagban elallithatd REMS Herkulesszel
kell alatamasztani. Ebben acélgolyok vannak, a csévek minden iranyba kénnyen
mozgathatok, anélkil, hogy az anyagtamaszté felbillenne. Ha a REMS Tornadét
munkapadra rogzitették, akkor a REMS Herkules Y is hasznalhatd, amelyet a
munkapadhoz kell régziteni. AREMS Herkules és a REMS Herkules Y munka-
tartomanya % — 4"

Hasznalat

. Menetvago fej

A REMS 4" automata menetvagofej a menetvagas alatt folyamatosan nyit, és
ezért csak kiipos meneteket készit. Ez a folyamatos nyitas teszi lehet6vé, hogy
a 4’-os automata fej és a hajtdgép kismérvi terhelése mellett kifogastalan
konikus meneteket lehessen eléallitani. A 2%, 3 és 4”-0s menetnagysagokhoz
mindenkor egy készlet metsz6pofara van sziikség.

A metszépofak cserélése

A befogotokmanyt vigyiik vissza annyira, hogy az felfekiidjon a nyomécsapon
(10). Kikapcsolt gép mellett nyomjuk be a nyomécsapot (10) az ellils6 vezetd-
karon (7) és a befogdtokmanyt a metszéskezdé karral (8) mozgassuk el a jobb
oldali széls6 helyzetbe. Ebben az allasban végezzilk el a pofacserét. Csak
szennyez6dést6l és forgacstol megtisztitott pofakat helyezziink be, tgy, hogy
azok érezhetéen a helyiikre ugorjanak. Legyiink figyelemmel a vagépofak (11)
és a vagopofa-tarto (12) szamozasara. A befogdtokmanyt vigylik vissza annyira,
hogy a nyomécsap (10) szabadda valjék.

A gép bekapcsolasa el6tt feltétlen figyeljiink arra, hogy az sszes metszépofa
reteszelve legyen, tehat ne I6gjon ki a metszéfejbdl, mert egyébként a metszé-
pofa lehetséges Osszelitkdzése a hajtocsdvel kdrosodast okozhat a REMS 4”
automata menetvagofejben.

A menethossz beallitasa

Az elllsé vezetbkaron (7) mindegyik menetnagysaghoz (2%, 3 és 4”) egy
skalagyri tartozik. A kivant menethossz beallitasa Ugy torténik, hogy a befo-
gotokmanyt (9) addig kell eltolni a befogdtokmanyhaz hatsé éléig, mig az egybe
nem esik a megfeleld skalagy(rivel.

A munkafolyamat

A csovet dugjuk at a befogétokmanyon a befogépofak bekezdéséig. A
rogzitéfogéval (13) a csdvet az dnkdzpontositd befogotokmanyban csak egészen
konnyedén fogjuk be. A szilard megfogas automatikusan kdvetkezik a menet-
vagaskor. A metszéskezd6 karral (8) el6sz6r csak vagé olaj nélkul addig
szoritsunk ra er6sen, mig kb. 2 menet elkésziil.

Ahitdszer csovet oldalasan helyezziik fel a vagofejre.

A szabvanyos menethossz (DIN 2999) elérése utan vagoéfej automatikusan
kinyilik. Kapcsoljuk le a gépet, nyissuk ki a befogétokmanyt, vegyuk ki a csovet.

Csoékapcsolok és kettos csokapcsolok készitése

Cs6kapocs-metszéshez a REMS Nippelfixet (automa ikus belsé megfogasu)
hasznaljuk. Ugyelni kell arra, hogy a szabvanyban megengedettnél révidebb
csOkapcsokat nem metsz a készlilék.

Karbantartas

A REMS 4" automata menetvagofej nem igényel karbantartast.
Sziikség esetén a befogdpofakat drotkefével meg kell tisztitani.

ERTESITES
A hajtécsévon (2) 1évo menesztdstift a tulterhéles elleni védelem céljara elnyi-

rodo stiftként van kialakitva és adott esetben a belsé illesztégy(rd (1) levétele
révén cserélhetd ki.

Teendodk lizemzavar esetén

Ha barmilyen okok végett (dramkimaradas, felrepedd csé) szikség lenne a
metsz6fej kinyitdsara a vagasi mivelet befejezte elétt, akkor a kovetkez6képp
kell eljarni:

A hajtégép rovid visszafelé-jaratasakor a REMS 4" automata menetvagéfej
befogdpofai rendszerint elengedik a csvet. Ha nem igy lenne, akkor a régzit6fogd
(13) 6vatos balraforgatasaval a metszéskezd6 kart (8) addig kell razni, mig a
befogopofak elengedik a csdvet. Esetleg kalapaccsal lehet konnyedén (itdgetni
a befogott csovet.

Mozgassuk a befogétokmanyt a metszéfej iranyaba, ezaltal kinyilnak a metszd-
pofak.
Gyartoi garancia

A garancia az Uj termék els6 felhasznaléjanak torténé atadastél szamitva 12
honapig tart. Az dtadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekuldésével

igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancidlis idén bellil fellépé mikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethetd vissza,
téritésmentesen ker(l javitasra. A hiba kijavitdsaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdédik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalédasra, szakszeritlen, vagy gondatlan kezelésre, az izemeltetési
leiras figyelmen kiviil hagyasara, nem megfelel6 segédanyag hasznélatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szer(i hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezetheték vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancialis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamaciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe torténd oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalé viseli.

Afelhaszndld torvényes jogait, kiilondsen a kereskeddvel szemben tdmasztott
kifogasokat illetéen, ez a garancia nem valtoztatja meg. A gyartdi garancia csak
azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurdpai Unidban, Norvégiaban,
vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, az Egyesiilt Nemzetek
szerzédésekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrdl szol6 egyezményének (CISG)
kizarasaval.

Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Robbantott brak.



Prijevod izvornih uputa za rad

SI.1

1 Dosjedni prsten 8 Poluga za pogetno narezivanje
2 Zagonska cijev 9 Ulozak za stezanje

3 Civija sa navojem 10 Tlaéni svornjak

4 Zagonsko vratilo 11 Celjusti za rezanje

5 Stopica 12 Drzac€ Celjusti za rezanje

6 Medjuprsten 13 Rucka za pritezanje

7 Prednja vodilica 14 Cijev za rashladno sredstvo

Opé¢i sigurnosni naputci

Potrebno je procitati sva sigurnosna upozorenja i naputke za primjenu.
NeuvaZavanje upozorenja i naputaka za primjenu moZe za posljedicu imati elektricni
udar, izbijanje poZara i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite €istim i dobro osvijetljenim. Nered
i nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na
radu.

b) Tijekom koriStenja automatske rezne glave drzite djecu i druge osobe na
sigurnoj udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta
rada moZe se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

2) Osobna sigurnost

a) Budite pazljivi, pazite na ono $to radite, radu pristupajte razborito. Nemojte
koristiti automatsku reznu glavu ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkoholaili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju
automatske rezne glave moZe izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava osobne zastite na radu, poput respiratorne maske,
neklizajucée sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, ovisno o vrsti i nacinu
primjene automatske rezne glave, smanjuje rizik od ozljeda.

c) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego Sto
koristite automatsku reznu glavu. Komad alata il kiju¢, ako se nadu u rotirajucem
dijelu uredaja, mogu prouzroditi ozljedivanje.

d) Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj cete nacin imati bolju
kontrolu nad automatskom reznom glavom u neocekivanim situacijama.

e) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotiraju¢ih
dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu zahvatiti
Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

f) Ako se na uredaj mogu montirati usisivaci ili naprave za hvatanje prasine,
prikljuéite ih i koristite na ispravan naéin. Oprema za isisavanje praSine
smanjuje opasnost od iste.

g) Rezne alate drzite oStrima i Cistima. Brizno odrzavani rezni alati s o$trim
rubovima manje i riede zapinju, te ih je lakse voditi.

h) Koristite alat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite pritom
u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba automatske
rezne glave za primjene za koje nije predvidena moZe dovesti do opasnih situ-
acifa.

i) Odrzavajte rukohvate Cistim i neumascéenim. Skliski rukohvati oteZzavaju
sigurno vodenje i kontrolu nad automatskom reznom glavom u neocekivanim
situacijama.

3) Servis

a) Popravke Vase automatske rezne glave prepustite struénjacima, uz primjenu
iskljucivo originalnih zamjenskih dijelova. Na taj cete nacin osigurati zadrzavanje
trajne sigurnosti automatske rezne glave.

Posebni sigurnosni naputci

e Posloji li opasnost od loma ili lamatanja izratka (ovisno o duzini i presjeku mate-
rijala te broju okretaja), ili pak pri nedostatnoj stabilnosti stroja mora se postaviti
dovoljan broj potpora podesivih po visini (REMS Herkules).

o Kratke dijelove cijevi zateZite samo s runim ii automatskim stezacima nazuvica
marke REMS (REMS Nippelspanner, REMS Nippelfix).

o REMS sredstvima za rezanje navoja u spreju (REMS Spezial, REMS Sanitol)
dodan je ekoloski neskodljiv, ali zapaljiv ukapljeni plin (butan). Limenke za prskanje
supod lakom i ne smije ih se nasilno otvarati. Zabranjeno je izlaganje sunéevom
zraCenju i temperaturama preko 50°C.

e Zbog odmasScujuceg djelovanja sredstava za hladenje i podmazivanje treba
izbjegavati njihov intenzivan dodir s kozom. Treba koristiti odgovarajuca sredstva
za zastitu koze.

e Sredstva za hladenje i podmazivanje ne smiju koncentrirana dospjeti u kanali-
zaciju, vode ili tlo. Preostalo sredstvo za hladenje i podmazivanje mora se
otpremiti nadleznom poduzec¢u za zbrinjavanje otpadnih ulja. Kljuéni broj otpada
za sredstva za hladenje i podmazivanje na bazi mineralnih ulja je 54401, a za
sinteti¢ka 54109.

e Obvezno procitajte i uvazavajte opce i posebne sigurnosne naputke pogon-
skog stroja!

1. Tehnicki podatci
1.1. Radno podrucje
1.1.1. Promjer navoja

Cijevi 2%-4
1.1.2. Vrste navoja (Vanjski navoj)

Cijevni navoj koniéni R (DIN 2999), BSPT, NPT

1.1.3. Duljina navoja Standardna duljina navoja

1.1.4. Tuljak i dvostruki tuljak

sa REMS Nippelfix (automatsko stezanje izunutra) 2% -4
1.2. Brzine okretanja radnog vretena

Zagon pomocu

REMS Tornado 2000

REMS Tornado 2010 11 Y/min

REMS Tornado 2020
1.3. Dimenzije

dx§xv 400 x 430 x 340 mm
1.4. Tezinaukg

4” automatska narezna glava 48 kg

Pribor 5kg

1.5. Informacija o buci
Primijenjeni zagonski stroj je mjerodavan za emisionu vrijednost na radnom
mjestu.

2. Pustanje u pogon
2.1. Postavljanje

2.1.1. REMS 4” automatska narezna glava na REMS Tornado (sve tipe) (SI. 2)
Nosa¢ alata naprave REMS Tornado skinuti. Kadu za ulje i $olju za strugotine
opet zavjesiti. Oba dosjedna prstena (1), koje se montira na zagonskoj cijevi
(2), su jednaka. Na njima je sa jedne strane natokaren ogrljak za centriranje
promjera 68 mm, a sa druge strane od 64 mm. Ogrljak za centriranje promjera
od 68 mm je potreban za REMS Tornado strojeve. Pomocu toga ogrljka za
centriranje obaju dosjednih prstenova se centrira zagonsku cijev u poklopcima
uloska za pritezanje stroja. U zagonskoj cijevi (2) se na unutra$njoj strani nalazi
povodna Eivija. Treba se pripaziti, da se Civiju sa navojem (3) uvrne na ovoj
strani u poprecni provrt, ali da ista ne prodre u podrucje svijetlog promjera,
buduéi se inace ne bi moglo potpuno ugura i zagonsko vratilo (4). Oba dosjedna
prstena (1) moraju dosjedati na poklopcima ulo$ka za stezanje i sa oba opisana
ogrljka biti centrirana u provrtima poklopca za pritezanje.

Zagonsko vratilo (4) sa urezima naprave REMS 4" automatska narezna glava
ugurati u zagonsku cijev (2) i napravu sa stopicom (5) nasaditi na prednju
vodecu precku naprave REMS Tornado (slika). Uklju€ivanjem naprave REMS
Tornado se treba provjeriti, dali se time pokreée napravu REMS 4” automatska
narezna glava. U koliko to nije slu¢aju, se napravu za rada naprave REMS
Tornado mora dublje ugurati, sve dok se urezi zagonskog vra ila ne urakljaju
cujno. Zagonsko vratilo (4) évrstim uvrtanjem Civije sa navojem (3) na desnom
dosjednom prstenu osigurati.

Crijevo za ulje za rezanje naprave REMS Tornado spojiti sa usisnim crijevom
naprave REMS 4” automatska narezna glava. Polugu za pocetno rezanje (8)
nasaditi na Cetverougaonik uloska za stezanje (9). REMS 4” automatska narezna
glava odiéi te Solju za strugotine zavjesiti za stopicu (5) naprave REMS 4”
automatska narezna glava.

2.1.2. REMS 4” automatska narezna glava koju goni REMS Amigo 2 (SI. 3)
REMS 4" automatska narezna glava poloziti na radni stol ili na pod. Cijev za
rashladno sredstvo (14) odvrnuti. Prstenasti dio potpore 4’-Glavu/ Amigo 2
gurnuti preko zagonskog vratila (4) i potporu pri¢vrstiti pomocu vijka sa Sesto-
uglom glavom u provrtu cijevi za rashladno sredstvo. Zagonsku glavu 4”-Glavu/
Amigo usaditi u Amigo 2 (sa prstenom sa zaustavnim urezima). Amigo 2 tako
montirati, da vodilica zagonske glave bude nasadjena na zagonsko vratilo (4)
i da je povodna spojnica zagonske glave bude sasvim uvedena u rascjep
zagonskog vratila (4). Po potrebi drza¢ Celjusti za narezivanje (12) rukom
zakretati sve dok se povodnu spojnicu zagonske glave ne uspije uves i u rasciep
zagonskog vratila (4). Za narezivanje navoja REMS Amigo postaviti na desni
hod. Posluzivanje naprave REMS Amigo 2 vidi Pogonskog uputstvo REMS
Amigo 2.

2.1.3. REMS 4” automatska narezna glava na strojevima drugih fabrikata
REMS 4" automatska narezna glava je nacelno primjenljiv sa svim strojevima
za tokarenje cijvevi. Vodecu cijev (2) se pri tome uvrtanjem cijevi od 1% mora
tako produziti, da ju oba uloSka prihvate. Nasadjivanje naprave REMS 4”
automatska narezna glava vidi 2.1.1.

2.2. Ulja za rezanje navoja

Primjenjujte iskljuCivo REMS ulja za rezanje navoja. Vi ime postizete besprikorne
rezultate rezanja, duge intervale izmedu dorada Celjusti za rezanje kao i bitnu
postedu stroja.

REMS Spezial ulje za rezanje navoja (sa udjelom mineralnog ulja) je visoko-

legirano i primjenjljivo za sve vrste navoja za cijevi i svornjake. Isto se da isprati
vodom (vjeStacenjem provjereno). Ulja za rezanje navoja na bazi mineralnog
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ulja u raznim zemljama, n.pr. Njemaékoj, Austriji, i u Svicarskoj nisu pripustena.
U tom slucaju primjenjujte REMS Sanitol, koji ne sadrzi mineralno ulje.
REMS Sanitol ulje za rezanje navoja ne sadrzi mineralno ulje. Isto je proizve-
deno sinteticki i potpuno je rastvorivo u vodi. Mazna svojstva su ista kao od
mineralnog ulja. Upotrebljivo je za sve navoje za cijevi i svornjake. U Njemackoj,
Austriji i Svicarskoj ga se mora upotrebljavati za vodove za pitku vodu i odgo-
vara propisima (DVGW Priif-Nr. DW-0201AS2032; OVGW Priif-Nr. W 1.303;
SVGW Priif-Nr. 7808-649).

Sva ulja za rezanje navoja primjenjivati samo nerazblazena!

Podupiranje materijala

Dulje cijevi i Sipke se mora poduprije i po visini podesivom napravom REMS
Herkules. Ta je opremljena &eliénim kuglama za neproblemati¢no kretanje cijevi
u svim smjerovima bez prevrtanja potpore za materijal. Ako je naprava REMS
Tornado pri€vrSéena za radionicki stol, se moze primjeniti i napravu REMS
Herkules Y, koju se pri€vrScuje za radionicki stol. Radno podrucje naprava
REMS Herkules i REMS Herkules Y 5 — 4”.

Pogon

. Glava za rezanje navoja

REMS 4" automatska narezna glava otvara za rezanja navoja kon inuirano i
stoga narezuje samo koni¢ne navoje. To kontinuirano otvaranje omogucuje pri
niskom optereéenju naprave REMS 4” automatska narezna glava i zagonskog
stroja izradu besprikornih koni€nih navoja. Za veli¢ine navoja 2%, 3 i 4” je
potreban po jedan slog Celjus i za rezanje.

Zamjenjivanje Celjusti za narezivanje

UloZak za pritezanje vratiti, dok ne nalegne na tlacni svornjak (10). Pri isklju-
¢enom stroju tlaéni svornjak (10) na prednjem vodecem kraku (7) utisnuti i
uloZak za pritezanje pomoc¢u poluge za pocetno narezivanje (8) pokrenu i u
najdalji poloZaj. U tom ploZaju provesti zamjenu Celjusti. Umetnuti samo od
prljavstine i strugotina oCiS¢ene Celjusti tako, da se €ujno urakljaju. Paziti na
brojéane oznake Celjusti za rezanje (11) i drzaca €eljusti za rezanje (12). Ulozak
za pritezanje opet uvuéi, dok se laéni svornjak (10) ponovno ne oslobodi.

Prije uklju€ivanja stroja se svakako mora paziti, da su sve Celjusti za rezanje
urakljane, t. j. da ne strSe iz glave za rezanje, buduci u protivnom moze doéi
do kolizije celjus i za rezanje sa zagonskom cijevi naprave REMS 4” automatska
narezna glava.

Podesdavanje duljine navoja

Na prednjem vodecem kraku (7) je za svaku dimenziju navoja (272, 3 i 4”)
predvidjen po jedan prsten sa skalom. Zeljenu duljinu navoja se podeSava
premjestanjem steznog ulodka (9) dok straznji brid kucista uloSka za pritezanje
ne bude podudaran sa odgovaraju¢im prstenom sa skalom.

Tok rada

Cijev ugura i u ulozak za pritezanje do mjesta za pocetno narezivanje ¢eljusti
za rezanje. Pomocu rucke za pritezanje (13) cijev u ulosku za pritezanje, koji
automatski centrira, samo lako pritegnu i. Do évrstog pritezanje dolazi automatski
pri rezanju navoja. Sa polugom za pocetno narezivanje (8) za prvo bez privodjenja
ulja za rezanje tako dugo pritisnuti, dok se ne ureze 2 navojna hoda.

Cijev za rashladno sredstvo prisloniti postrano uz glavu za rezanje.

Po postizavanju standardne duljine navoja (DIN 2999) se glava za rezanje
automatski otvara. Stroj iskljuciti, ulozak za pritezanje otvoriti, cijev izvaditi.

Izvodjenje tuljaka i dvostrukih tuljaka

Za rezanje navoja se primjenjuje REMS Nippelfix (automatsko pritezanje
izunutra). Treba pripaziti, da se ne sjece krace tuljke nego $to su normom
dopusteni.

Odrzavanje
REMS 4” automatska narezna glava ne iziskuje servisne radove.
Po potrebi se stezne &eljugist mora ocistiti zi¢anom kefom.

Povodna &ivija u zagonskoj cijevi (2) je u cilju osiguravanja naprave protiv
preopterecenja izvedena kao odrezna ¢ivija. Istu se po potrebi moze po skidanju
unutradnjeg dosjednog prstena (1) zamijeniti.

Postupak pri smetnjama

U koliko pod nekim okolnostima (ispad struje, upanje cijevi) bude potrebno
otvaranje glave za rezanje prije zavrSe ka postupka rezanja, se mora postupiti
na slijedec¢i nacin:

Po kratkom hodu zagonskog stroja unazad stezne ¢eljusti naprave REMS 4”
automatska narezna glava normalno otpustaju cijev. Ako to nije slucaj, se
opreznim okretanjem rucke za prizanje (13) na poluzi za po¢etno narezivanje
(8) mora tako dugo tres i, dok stezne Celjusti ne ispuste cijev. Po potrebi éekicem
lako kucati po stegnutoj cijevi. UloZak za stezanje pokrenuti ka glavi za rezanje,
Cime se Celjusti za rezanje otvaraju.

Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreSkama u proizvodniji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, &iji se uzrok moZe svesti
na prirodno habanje, nestrunu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
¢ivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvaéene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke REMS.

Tro8kove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuze¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se tiéu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).
Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.



Prevod originalnega navodila za uporabo

Fig. 1

1 Naslonski obro¢ 8 Pritisna rocica

2 Pogonska cev 9 Stezni viozek

3 Navojni zati¢ 10  Pritisni sornik

4 Pogonska gred 11 Rezilne Celjusti

5 Opornik 12 Drzalo rezilnih eljusti
6 Vmesni obro¢ 13 Vpenjalni ro¢aj

7 Sprednja vodilna roka 14 Cev hladilnega sredstva

Splo$na varnostna navodila

Preberite si vsa varnostna navodila in navodila z uporabo. NeupoS$tevanje
varnostnih navodil in navodila za uporabo lahko vodi do elektriénega udara, poZara
in/ali tezkih poskodb.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

1) Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto ¢isto in dobro osvetjeno. Nered ali
neosvetljena delovna obmocja lahko privedejo do nesreC.

b) Poskrbite za to, da se med uporabo avtomatske rezalne glave druge osebe
in otroci ne bodo nahajali v blizini. Pri odvraanju pozornosti lahko izgubite
kontrolo nad napravo.

2) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delajte in razumno opravljajte svoje delo.
Ne uporabljajte avtomatske rezalne glave, ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazijivosti pri uporabi avtomatske
rezalne glave lahko vodi do resnih poskodb.

b) Nosite osebno zas¢itno opremo in vselej zaséitna o¢ala. NoSenje osebne
zaScCitne opreme, kot npr. maske za za$cito proti prahu, nezdrsljivih za$¢itnih
Cevijev ali zaScite sluha, glede na vrsto in uporabo avtomatske rezalne glave,
zmanj$a tveganje poskodb.

c) Preden vklopite avtomatsko rezalno glavo, odstranite vstavna orodja ali
vijacni klju€. Orodje ali kljuc, ki se nahaja v vrte¢em se delu naprave, lahko vodi
do resnih poskodb.

d) Preprecite neobic¢ajno drzo telesa. Poskrbite za varno stojisc¢e in vedno
drzite ravnotezje. Tako lahko v nepricakovanih situacijah avtomatsko rezalno
glavo bolje kontrolirate.

e) Nosite primerno obleko. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Poskrbite za
to, da bodo lasje, oblacila in rokavice vstran od premikajocih se delov.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zajamejo s strani premikajocih se
delov.

f) Ce lahko montirate naprave za odsesovanje prahu in prestrezne priprave,
jih morate prikljugiti in pravilno uporabljati. Uporaba odsesovanja prahu lahko
zmanj$a nevarnosti zaradi prahu.

g) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in ¢ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so lazje vodijiva.

h) Orodje, pribor, vstavna orodja itd., uporablajte v skladu s temi navodili. Pri
tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja. Uporaba avtomatske
rezalne glave v druge namene, kot so predvidene, lahko vodi do nevarnih situacij.

i) Rocaji morajo biti suhi, Cisti ter brez olja in masti. Zdrsljivi rocaji preprecijo
varno rokovanje in kontrolo avtomatske rezalne glave v nepricakovanih situacijah.

3) Servis

a) Poskrbite za to, da se bo avtomatska rezalna glava popravila izklju¢no s
strani strokovnega osebja in z originalnimi nadomestnimi deli. S tem zago-
tovite ohranitev varnosti vaSe avtomatske rezalne glave.

Posebna varnostna navodila

o Ce pri delu lahko predvidevamo, da se bo obdelovanec izvijal in opletal (odvisno
od dolzine in preseka obdelovanca, ter hitrosti vrtenja), je treba uporabiti ustrezno
Stevilo po viSini nastavljivih podpornih stojal (REMS Herkules).

e Kratke kose cevi vpnite z vpenjalom spojk REMS Nippelspanner ali REMS
Nippelfix.

e REMS substancam za rezanje navojev, ki so v dozah z razprsilom (REMS Spezial,
REMS Sanitol) je dodan okolju prijazen, vendar vnetljiv plin (butan). Doze z
razprsilom so pod tlakom, ne smete jih odpirati na silo. Zavaruijte jih pred soncem
in ogrevanjem nad 50°C.

e Zaradi razmastilnega ucinka hladilno mazalnih sredstev, se izogibajte direktnega
kontakta s kozo. Uporabljajte zas€itne kreme.

o Oljaza rezanje navojev ne smejo priti v kanalizacijo, vodo ali zemljo koncentrirana.
Neuporabljena olja oddajte pooblas¢enim institucijam. Sifra za maziva z vseb-
nostjo mineralnih olj je 54401, z vsebnostjo sinteticnih olj pa 54109.

e Obvezno preberite in upostevajte splosna in izredna varnostna navodila
za pogonski stroj!

1. Tehni¢ni podatki

1.1. Delovno obmocje

1.1.1. Premer navoja
cevi 2%-4

1.1.2. Vrste navojev (zunanji navoji)

cevni navoj, konicni R (DIN 2999), BSPT, NPT

1.1.3. Dolzina navoja normirana dolzina

1.1.4. Spojka in dvojna spojka

z REMS Nippelfix (avtomatsko notranje vpenjanje) 2% -4

1.2. Hitrost vrtenja pogonskega vretena
gnanega z
REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

11 Y/min

1.3. Dimenzije

LxBxH 400 x 430 x 340 mm
14. Tezavkg

4” Avtomatska rezilna glava 48 kg

pribor 5kg

1.5. Informacije o hrupu
Emisijska vrednost na delovnem mestu uporabljenega pogonskega stroja

2. Pred uporabo - zagon
2.1. Postavljanje

2.1.1. REMS 4” avtomatska rezilna glava na stroju REMS Tornado (vsi tipi)
(Fig. 2)
Z REMS Tornada snemite nosilec orodja. Oljno kad ponovno namestite. Oba
naslonska obro&a (1), ki se nahajata na pogonski cevi (2), sta enaka. Oba imata
na eni strani sredi$€no vez s premerom 68 mm, na drugi strani pa s premerom
64 mm. Sredi$¢na vez s premerom 68 mm je potrebna za stroj REMS Tornado.
S pomocjo teh sredis¢nih vezi naslonskih obrocev se centrira pogonska cev
na stroj. Na notranji strani pogonske cevi (2) se nahaja sojemalni zati¢. Paziti
je potrebno, da navojni zati€ (3), ki je na tej strani privit v krizno izvrtino, ne
sega preko notranjega premera, sicer pogonsko gred (4) ni mozno potisniti
popolnoma nazaj. Oba naslonska obroc¢a (1) morata biti pritisnjena na ohisje
steznega vloZka in z opisanimi sredi¢nimi vezmi nalegati na izvrtine ohisja.

Pogonsko gred (4) REMS 4” avtomatske rezilne glave potisnite v pogonsko
cev (2) in stroj z opornikom (5) postavite na sprednje vodilo stroja REMS Tornado
(slika). Z vklopom stroja REMS Tornado preizkusite, ¢e je rezilna glava pravilno
namescena. V nasprotnem primeru glavo med obratovanjem stroja naknadno
pritisnite, dokler pogonska gred ni pravilno zasko¢ena. Pogonsko gred (4)
zavarujte s ¢vrstim privitiem navojnih za i¢ev (3) na desnem naslonskem obrocu.

Cev hladilnega sredstva stroja REMS Tornado poveZzite z sesalno cevjo REMS
4” avtomatske rezilne glave. Pritisno ro€ico (8) nataknite na Stirikotni nastavek
steznega vlozka (9). Rezilno glavo privzdignite in namestite kad za ostruzke
na opornik (5).

2.1.2. REMS 4” avtomatska rezilna glava gnana s pomocjo stroja REMS Amigo
2 (Fig. 3)
REMS 4” avtomatsko rezilno glavo postavite na delovno mizo ali na tla. Odvijte
cev hladilnega sredstva (14). Obrocasto oblikovani del podpornika 4" glave/
Amigo 2 potisnite nad pogonsko gred (4) in podpornik pritrdite z imbus vijakom
vizvrtino cevi hladilnega sredstva. Pogonsko glavo vstavite v Amigo 2 (zaskocni
obrog). Stroj Amigo 2 nastavite tako, da je vodilo pogonske glave nataknjeno
na pogonsko gred (4), sojemalna spona pogonske glave pa leZi popolnoma v
zarezi pogonske gredi (4). V nasprotnem primeru je potrebno nosilec rezilnih
Celjusti (12) vrteti z roko dokler sojemalna spona ne naleZe v zarezo pogonske
gredi (4). Za rezanje navojev je potrebno REMS Amigo 2 nastaviti na desni tek.
Rokovanije s strojem REMS Amigo 2 je opisano v navodilih za uporabo REMS
Amigo 2.

2.1.3. REMS 4” avtomatska rezilna glava na strojih drugih proizvajalcev
REMS 4” avtomatska rezilna glava je uporabna tudi na vseh strojih drugih
proizvajalcev, vendar pa mora bi i vodilna cev (2), s privitiem cevi 14" podaljSana
tako, da ustreza obema vpenjalnima glavama. Namestitev REMS 4" avtomatske
rezilne glave glej v poglavju 2.1.1.

2.2. Vrste olj za rezanje navojev

OBVESTILO

Uporabljajte samo REMS-ova mazalna sredstva za rezanje navojev. S tem
dosezZete brezhibne rezultate rezanja, dolgo uporabo rezilnih Eeljusti in dolgo
Zivliensko dobo stroja.

REMS Spezial visokolegirano mazalno sredstvo se lahko uporablja za rezanje
vseh vrst navojev za cevi in sornike. Izpira se z vodo, kar je strokovno preiz-
kuSeno. V nekaterih drZzavah, npr. v Nemciji, Avstriji, uporaba sredstev za
rezanje navojev, ki bazirajo na mineralnih oljih, ni dovoljena. V tem primeru
uporabljajte REMS Sanitol, ki ne vsebuje mineralnih olj.

REMS Sanitol sinteti¢no sredstvo za rezanje navojev brez vsebnosti mineralnih
olj. Ta olja so v vodi popolnoma razgradljiva, mazalne lastnosti pa so enake
kot pri mineralnih oljih. Uporabna so za vse vrste navojev za cevi in sornike. V
Nem¢iji, Avstriji in Svici ga morajo uporabljati za instalacije napeljav pitne vode,
ter ustreza predpisom (DVGW Priif-Nr. DW-0201AS2032; OVGW Priif-Nr. W
1.303; SVGW Priif-Nr. 7808-649).

Vsa mazalna sredstva za rezanje navojev uporabljajte samo nerazredcena!
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Podpora za material

Dalje cevi in palice je potrebno podpreti z po visini nastavljivo napravo REMS
Herkules. Ta je opremljena z jeklenimi kroglami za lazZje vrtenje cevi in palic v
vseh smereh brez obraganja podpore za material. Ce je stroj REMS Gigant
pritrjen na delovno mizo, lahko uporabljamo tudi REMS Herkules Y, katerega
pritrdimo na delovno mizo. Delovno obmocje podpore REMS Herkules in REMS
Herkules Y: @ Y5 — 4.

Uporaba

. Rezilna glava

REMS 4" avtomatska rezilna glava se med rezanjem navojev kontinuirano
odpira in je zato primerna samo za rezanje konicnih navojev. S tem odpiranjem
je, pri rezanju koni¢nih navojev, doseZzena majhna obremenitev rezilne glave
in pogonskega stroja. Za rezanje navojev dimenzij 2%, 314" je potreben komplet
rezilnih Celjusti.

Zamenjava rezilnih celjusti

Vpenjalno glavo je potrebno po isniti nazaj do naslona na pritisnem sorniku
(10). Pri izklju¢enem stroju pritisnite pri isni sornik (10) na sprednji vodilni roki
(7) in vpenjalno glavo s pritisno rocico (8) pomaknite v skrajni poloZaj. VV tem
poloZaju opravite menjavo &eljusti. NameScajte samo Ciste Celjusti tako, da se
slisno zaskocijo. Upostevajte pravilno Steviléenje rezilnih Eeljusti (11) in njihovih
drzal (12). Nato vpenjalno glavo na sorniku (10) sprostite.

Pred vklopom stroja je potrebno paziti, da so vse rezilne Celjusti zaskocene,
to pomeni da ne $trlijo iz rezilne glave. V nasprotnem primeru lahko pridejo v
stik s pogonsko cevjo in rezilno glavo poskodujejo.

Nastavitev dolzine navoja

Na spredniji vodilni roki (7) je za vsako velikost navoja (2%, 3 in 4”) oznaka.
Nastavitev izbrane dolzine navoja opravite tako, da pomaknete stezni vioZzek
(9) z zadnjim robom ohi$ja na ustrezno oznako.

Potek dela

Skozi vpenjalno glavo potisnite cev do Celjusti. S pomocjo vpenjalnega ro¢aja
(13) cev rahlo vpnite. Cvrsto vpetje se opravi avtomatsko na zacetku rezanja.
S pritisno rocico (8) najprej, brez dovajanja hladilnega sredstva, ¢vrsto pri isnite,
dokler nista vrezana ca 2 navoja.

Cev hladilnega sredstva primaknite k rezilni glavi.

Ko je doseZena ustrezna normirana dolZina navoja (DIN 2999) se rezilna glava
avtomatsko odpre, stroj nato izkljucite in izvlecite cev.

lzdelava spojk in dvojnih spojk
Za rezanje spojk se uporablja REMS Nippelfix (notranje avtomatsko vpenjanje).
Pri tem je potrebno paziti, da ne rezete krajSih spojk, kot jih dopuscajo norme.

Vzdrzevanje
REMS 4” avtomatska rezilna glava ne potrebuje vzdrzevanja.

Za CisCenje vpenjalnih Eeljusti se uporablja zi¢na Scetka.

OBVESTILO

Sojemalni zati¢ v pogonski cevi (2) deluje tudi kot varovalka in prepre€uje
preobremenitev stroja. Z odstranitvijo notranjega naslonskega obroca (1), ga
je mozno zamenijati.

Ukrepanje pri motnjah

Ce je potrebno iz kakrénegakoli razloga (izpad elektriénega omreZja, poéena
cev) odpreti rezilno glavo $e pred kon€anim postopkom rezanja, postopajte
sledece:

Pri kratkem povratnem teku pogonskega stroja so vpenjalne Celjusti REMS 4”
avtomatske rezilne glave obicajno proste. V kolikor niso, pa je potrebno, ob
vrtenju vpenjalnega ro¢aja (13) v levo smer, pritisno rocico (8) tako dolgo tresti,
da Celjusti cev izpustijo. VV nasprotnem primeru je potrebno cev sprostiti z rahlimi
udarci kladiva.

Vpenjalno glavo pomaknite k rezilni glavi s ¢imer se odprejo Celjusti.

Garancija proizjalca

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemo
uporabniku. Cas izroitve je potrebno dokazati z vroéitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezplacno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupostevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v pooblas¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi pooblad¢eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroske za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na NorveSkem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nem3ko pravo z izklju€itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads —
Parts lists.



Traducere manual de utilizare original

Fig. 1

1 Inel de reazem 8 Levier de taiere

2 Teava de antrenare 9 Mandrina

3 Stift filetat 10 Bolt de apasare

4 Arbore de antrenare 11 Falci de taiere

5 Gura de amplasare 12 Suport falci de taiere
6 Inel intermediar 13 Buton de strangere

7 Brat de ghidare frontal 14 Teava agent de racire

Instructiuni generale de siguranta

Cititi toate avertizarile si instructiunile de utilizare. /n cazul nerespectarii
avertizarilor si instructiunilor de utilizare se pot produce electrocutdri, incendii si/sau
accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

1) Securitatea muncii

a) Pastrati curatenia la locul de munca si asigurati iluminarea corespunzatoare
a acestuia. Dezordinea si neiluminarea corespunzétoare a anumitor sectoare
pot conduce la accidente.

b) Nu lasati copiii sau alte persoane in apropierea locului in care se lucreaza
cu capul automat de debitare. Distragerea atentiei poate provoca pierderea
controlului asupra masinii.

2) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudenta, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati si procedati cu ratiune. Nu utilizati capul automat de debitare
atunci cand sunteti obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului
sau medicamentelor. Un singur moment de neatentie in timpul utilizarii capului
automat de debitare poate conduce la vatamari corporale grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personald, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personala adecvat
tipului de scula electrica si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie
contra prafului, incaltdmintea de protectie cu talpa antiderapantd, casca de
protectie sau casca antifonica reduce riscul accidentarilor.

c) Inainte de a porni capul automat de debitare, indepartati sculele folosite la
reglaj sau cheile fixe. Sculele sau cheile ldsate intr-o piesa care se roteste pot
produce accidente.

d) Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie
stabila si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel puteti controla mai bine
capul automat de debitare in situatii neasteptate.

e) Folositi imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-va parul, imbracamintea si manusile de piesele aflate in migcare.
Imbracamintea lejers, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

f) Daca pot fi montate dispozitive pentru aspirarea si colectarea prafului,
acestea se vor conecta si folosi corespunzator. Folosirea unei instalatii de
aspirare a prafului poate reduce pericolele cauzate de praf.

g) Mentineti sculele agchietoare ascutite si curate. Sculele aschietoare corect
intretinute, cu muchii ascutite se infepenesc mai rar si sunt mai ugor de utilizat.

h) Utilizati sculele, accesoriile, dispozitivele etc. conform acestor instructiuni.
Tineti cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si de operatia care trebuie
executata. Folosirea capului automat de debitare in alte scopuri decét cele
prevazute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase.

i) Curatati manerele de ulei si grasimi. Manerele alunecoase impiedica utilizarea
in siguranta a capului automat de debitare si controlul asupra acestuia in situafii
neprevéazute.

3) Service

a) Repararea capului automat de debitare este permisa numai specialistilor,
folosind exclusiv piese de schimb originale. in felul acesta, capul automat
de debitare se poate folosi in conditii sigure de utilizare.

Instructiuni speciale de siguranta

e Trebuie avut in vedere ca piesele de prelucrat pot fi indoite si catapultate imprejur
(dependent de lungimea si sectiunea materialului si de turatie) sau, in cazul in
care stabilitatea masinii este nesatisfacatoare, suporturile reglabile pe inaltime
(REMS Herkules) se vor folosi intr-un numar suficient.

o Fixati tevile scurte exclusiv cu dispozitivul de strangere cu nipluri REMS sau cu
REMS Nippelfix.

o Lubrifiantii REMS pentru filete, livrati in doze spray (REMS Spezial, REMS Sanitol)
sunt produse nedaunatoare mediului, dar contin totusi un propulsant gazos
inflamabil (butan). Dozele de spray se afla sub presiune, nu le deschidetj cu forta.
Feriti produsul de razele soarelui si de temperaturi mai mari de 50°C.

e Datoritd efectului dezhidratant al lubrifiantilor de racire, se va evita contactul
intensiv cu pielea. Se vor folosi mijloace corespunzatoare de protectie a pielii.

o Lubrifiantjii de racire nu au voie sa fie aruncati concentrat in sistemul de canalizare,
ape sau sol. Lubrifiantji de racire neu ilizatj se vor livra la firmele specializate cu
indepartarea acestor agenti. Codul de deseu al lubrifiantilor de racire cu continut
mineral este 54401, pentru cei sintetici 54109.

o Cititi si respectati obligatoriu instructiunile generale si speciale de siguranta
ale masinii de antrenare!

1. Date tehnice
1.1. Domeniul de lucru
1.1.1. Diametrul filetelor
tevi 2% -4

1.1.2. Tipurile de filete (filete exterioare)

filete de teava, conice R (DIN 2999), BSPT, NPT

1.1.3. Lungimea filetelor lungime normala a filetelor

1.1.4. Niplu si niplu dublu
cu REMS Nippelfix
(cu strangere interioara automata)

2% -4

1.2. Turatiile fusului de antrenare
antrenate de
REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

11 "/min.

1.3. Dimensiunile

LxIx{ 400 x 430 x 340 mm

1.4. Greutatea
Capul de taiere automat 4” 48 kg
Auxiliar 5kg

1.5. Informatii referitoare la zgomot
Masina de antrenare utilizata corespunde valorii de emisie raportata la
locul de munca.

2. Punerea in functiune
2.1. Amplasarea

2.1.1. Capul de filetare automat REMS 4” pe REMS Tornado (toate tipurile)

(Fig. 2)

Se scoate suportul uneltelor de la REMS Tornado. Se ateaza la loc cada de
ulei si colectorul de span. Cele doua inele de reazem (1) care sunt livrate
montate pe teava de antrenare (2) sunt iden ice. Ele au la un capat un guler
de centrare cu diametrul de 68 mm iar la celalalt cap&t un guler cu un diametru
de 64 mm. Gulerul de centrare cu diametrul de 68 mm este necesar la matinile
REMS Tornado. Cu acest guler de centrare ale ambelor inele de rezemare,
teava de antrenare este centrata in capacele mandrinei matinii. In teava de
antrenare (2) pe partea interioara se gaseste un stift de antrenare. Se va tine
cont ca stiftul filetat (3) de pe acesta parte sa fie introdus in orificiul transversal
nsa sa nu depaseasca diametrul interior deoarece in caz contrar arborele de
antrenare (4) nu poate fi introdus complet. Ambele inele de reazem (1) trebuie
sa stea pe capacele mandrinei si sa fie centrate in orificiu cu rotirile descrise.
Arborele de antrenare slitat (4) a capului de taiere automat de 4” se infinge in
teava de antrenare (2) iar aparatul se ateaza cu gura de amplasare (5) pe bara
de ghidare frontala a REMS Tornado (vezi figura). Prin pornirea REMS Tornado
se va verifica daca capul de taiere automat de 4” este antrenat. Daca nu se
intdmpla acest lucru, aparatul se va infinge mai departe in timp ce matina
REMS Tornado merge pana cand se simte ca sliful arborelui de antrenare a
intrat in lacat. Arborele de antrenare (4) se blocheaza prin inturubarea stiftului
filetat (3) de la inelul de reazem din dreapta.

Se racordeaza furtunul matjinii REMS Tornado cu furtunul de aspiratie a capului
de filetare automat REMS 4”. Levierul de taiere (8) se introduce pe cheia patrata
a mandrinei (9). Se ridica capul de filetare automat REMS 4” si se agata cuva
pentru span la gura de amplasare (5) a acestuia.

2.1.2. Capul de filetare automat REMS 4” antrenat de REMS Amigo 2 (Fig. 3)
Capul de filetare automat REMS 4" se ateaza pe masa de lucru sau jos. Se
deturubeaza teava pentru agentul de racire (14). Se introduce piesa inelara a
suportului de 4” cap/Amigo 2 pe arborele de antrenare (4) iar suportul se fixeaza
cu furuburile hexagonale in orificiile tevii pentru agentul de racire. Capul de
antrenare de 4” cap/Amigo 2 se introduce n Amigo 2 (cu inel de blocare). Amigo
2 se prinde in asa fel incat ghidajul capului de antrenare sa fie asezat pe
arborele de antrenare (4) iar eclisa capului de antrenare sa fie introdusa complet
in slitul arborelui de antrenare (4). Eventual suportul falcilor de taiere (12) se
va roti cu mana pana cand eclisa capului de antrenare poate fi introdusa in
arborele de antrenare (4). Pentru téierea filetelor, REMS Amigo 2 se va regla
pe mersul spre dreapta. Comanda REMS Amigo 2 vezi instructiunile de folosire
REMS Amigo 2.

2.1.3 Capul de filetare automat REMS 4” pe masini de alt tip
Capul de filetare automat REMS 4” poate fi in principiu folosit pe orice masina
cu prelucrare prin aschiere. insa teava de ghidare (2) trebuie prelungité prin
insurubarea unei tevi de 1%4” astfel incat sa fie prinsa de ambele bucse. Ampla-
sarea capului de filetare 4” vezi 2.1.1.

2.2. Agenti de filetare

Folositi numai agenti de filetare REMS. Ei garanteaza un rezultat de filetare
impecabil, durabilitate ridicata a falcilor de taiere si menajarea considerabild a
matinii.

Agentul de filetare REMS Spezial este nalt aliat si utilizabil pentru filete de
teava si bolfuri de toate tipurile. El este lavabil (verificat de experti). Agentii de
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filetare pe baza de uleiuri minerale nu sunt admisi in anumite {ari cum ar fi de
exemplu Germania, Austria si Elvetia pentru conductele de apa potabila. In
acest caz se foloseste REMS Sanitol fara ulei mineral.

Agentul de filetare REMS Sanitol nu contine uleiuri minerale, este sintetic,
complet solubil si poseda proprietatile lubrifiante ale unui ulei mineral. El este
utilizabil pentru toate filetele de teava si bolturi. El trebuie sa fie folosit in
Germania, Austria si Elvetia pentru conductele de apa potabila si corespunde
prescriptiilor (DVGW-Asociatia germana a gazului si apei, nr. control
DW-0201AS2032; OVGW- Asociatia austriaca a gazului si apei, nr. control W
1.303; SVGW-Asociatja elvetiana a gazului si apei, nr. control 7808-649).

Toti agentii de filetare se folosesc numai nediluati!

Sprijinirea materialului

Tevile mai lungi se vor sprijini cu REMS Herkules reglabil pe indltime. Acesta
poseda bile de otel pentru deplasare fara probleme a tevilor in toate directiile
fara aplecarea suporturilor. Daca REMS Tornado este fixat pe 0 masa de lucru,
atunci poate fi folosit si REMS Herkules Y care se fixeaza deasemenea la masa
de lucru. Intervalul de lucru al REMS Herkules si REMS Herkules Y este ¥ —4”.

Functionarea

. Capul de filetat

Capul de filetat automat REMS 4” se deschide incontinuu pe timpul procesului
de filetare si produce astfel numai filete conice. Aceasta deschidere continua
faciliteaza producerea filetelor conice perfecte la o solicitare redusa a capului
de filetare automat de 4” si a masinii de antrenare. Pentru filetele de marime
2'%, 3 si 4” este necesar cate un set de falci de taiere.

Schimbarea falcilor de taiere

Mandrina se trage Tnapoi pana la boltul de apasare (10). Cand masina este
decuplata, se actioneaza bolful de apasare (10) de la bara de ghidare frontala
(7) iar mandrina se deplaseaza cu ajutorul levierului de téiere (8) pe pozitia din
dreapta. Pe aceasta poziie se va efectua schimbarea falcilor. Se vor folosi
numai falci curate, fara mizerie si span si se vor introduce in lacas pana la
blocare. Se va {ine cont de numerotarea falcilor de taiere (11) si a suportului
falcilor de taiere (12). Mandrina se deplaseaza din nou spre stanga pana cand
boltul de apasare (10) iese din nou afara.

Tnainte de pornirea masinii se va controla neaparat daca toate falcile de taiere
sunt blocate, deci daca nu ies din capul de filetare deoa rece in caz contrar, o
eventuala coliziune intre falca de taiere si teava de antrenare ar putea duce la
deteriorarea capului de filetare automat de 4”.

Reglarea lungimii filetului

Pe bratul de ghidare frontal (7), fiecarei dimensiuni de filet (2'%, 3 si 4”) ii este
atribuit un inel de scald. Reglarea lungimii de filet dorite are loc prin deplasarea
mandrinei (9) panad cand marginea carcasei mandrinei corespunde cu inelul
de scala respectiv.

Desfagurarea lucrului

Teava se introduce prin mandrina pana la adancitura falcilor de taiere. Cu
ajutorul butonului de strangere (13) teava se prinde numai foarte usor in
mandrina autocentranta. Strangerea definitiva se realizeaza automat la taierea
filetelor. Cu levierul de taiere (8) se apasa mai intdi puternic fara agent de
filetare pana cand s-au format cca. 2 spirale de filet.

Teava cu agent de racire se amplaseaza lateral la capul de filetare.

Dupa atingerea lungimii normale a filetului (DIN 2999) capul de filetare se
deschide automat. Se decupleaza matina, se deschide mandrina si se scoate
teava.

Executarea niplurilor si niplurilor duble
Pentru taierea niplurilor se folosette REMS Nippelfix (cu strangere interioara
automata). Se va tine cont s nu se taie nipluri mai scurte decat permite norma.

Intretinerea
Capul de filetare automat REMS 4" nu necesita intretinere curenta.
Daca este necesar falcile de prindere se vor curata cu o perie de sarma.

Stiftul de antrenare din teava de antrenare (2) drept stift de forfecare are rolul
de a asigura protectia contra suprasolicitarii aparatului si daca este necesar
poate fi inlocuit prin scoaterea inelului de reazem interior (1).

Comportamentul in caz de deranjamente

Daca din anumite motive (intreruperea curentului, ruperea tevii) este necesara
deschiderea capului de filetare inainte de terminarea procesului de taiere a
filetului, se va proceda in modul urmator:

Tn mod normal, la mersul inapoi al masinii de antrenare, falcile de prindere a
capului de filetare automat REMS 4” elibereaza teava. Daca acest lucru nu se
intdmpla atunci, odata cu rotirea cu atentie spre stanga a butonului de strangere
(13) se va scutura levierul de taiere (8) pana cand teava poate fi scoasa din
falcile de prindere. Eventual teava prinsa se va lovi ugor cu un ciocan. Mandrina
se va deplasa spre capul de filetare unde falcile de téiere se vor deschide.

6. Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectjunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatjile vor fi acceptate numai daca produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblata, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intra in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de
distribuitor sau vanzator Tn cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producator este valabila numai pentru
produsele noi, cumpdrate si utilizate in Uniunea Europeana, Norvegia sau
Elvetia.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabil Acordul Organizatiei Natjunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems de — Downloads (Descar-
care) — Parts lists.



MepeBoA opUrMHanbLHOro pykoBOACTBA MO 3KCNITyaTaLuu

comr. 1

1 TMpuneratoLiee KonbLo 8 BpesHas pykosiTka

2 MMpwsoaHas Tpyba 9 3aXMMHbIA NATPOH

3 Pe3bboBas Wwnunbka 10 HaxumHbIn nanev

4 TlpuBogHon Ban 11 TpebeHku

5 OnopHas npoyLmHa 12 [epxatenb rpebeHok

6 [MpomexyTo4HOE KOMbLO 13 3axumHas pykosTka

7 OnOpHbIN KPOHLUTENH 14 Tpy6y oxnaxparoLLeil K1aKocTm

O6wue ykaszaHMA No TeXHMKe 6e30nacHOCTU

MpouTuTe BCe NpeaynpexaeHns No TeXHUKe 6e30NacHOCTN N MHCTPYKLMIO MO
Mcnonb30BaHuI. HecobrtrodeHue npedynpexdeHul U UHCMPYKYUL M0 UCHOMb308aHUI
MoXem npusecmu K yOapy 3MekmpuyeckuMm moKOM, noxapy U/Unu cepbeaHbiM
mpaemanm.

Bce pykoBOACTBa U yKa3aHWs MO TeXHUKe 6€30MacHOCTM criesyeT COXpPaHUTb
Ha 6yayLee.

1) Be3onacHocTb Ha paboyem mecTe

a) Pabouee MecTo AOMKHO ObITb YUCTLIM M XOPOLLO OCBELLEHHbIM. becropsdok
U N710X0€e oceeleHUe Mo2ym npueecmu K HECYaCMHbIM CrlyyasMm.

b) Bo Bpems ncnonbL30BaHWUsi aBTOMAaTU4YECKOW peXxyLUen ronoBKu psaaoM He
AONMXHbI HAXOAUTLCA AeTU UNKU NOCTOPOHHMe nuua. [lpu omeneyeHuu
8HUMAaHUSI MOXHO 1TOMepsimb KOHMPOIb Had ycmpoucmeom.

2) BesonacHocTb niogen

a) Byabre BHUMaTenbHbI, 06paLyaiTe BHUMaHWe Ha To, YTo Aenath, U paboTaiTe

¢ ymoM. He ucnonb3yite aBTOMaTMYECKYHO PEXYLLYIO FOMOBKY, €CNN Bbl

ycTanu Unu HaxoauTecb NOJ BMAHWEM HapKOTUKOB, anKorons unm
mMeAMKaMeHTOB. Bce2o nuwb 00UH MOMEHM HegeHUMamesnbHOCmuU npu

UCMonb308aHUU a8momamuyeckol pexyuwel 20/108KU MOXem npusecmu K

cambIM Cepbe3HbIM mpasmam.

HapeBaiiTe MHAMBUAYaNbHbIE CPeACTBA 3aLMThI U BCETAA 3aLUMTHBIE OYKM.

lpumeHeHue uHOuBudyanbHbIX cpedcme 3awumbl, HarmpumMep, pecrupamop,

HECKOMb3KUe MOHMaxHble BOMUHKU, 3aWUMHYH Kacky unu HaywHUKU, &

3asucumocmu om uda U MPUMEHEHUs asmoMamuyecKol pexyLel 20/108KU,

CHUXaem pUcK osy4eHuss mpagm.

c) Ypanute MHCTPYMEHTbI HACTPOMKU MNKN raeyHble KNHYM [0 BKIHOYEHMA
ABTOMaTUYECKOW pexylien ronoBKU. MIHCMpPyMeHm unu KoY, Komopsbil
Haxodumcsi 80 @pawjatowelicss yacmu ycmpolicmea, MoXem fpueecmu K
mpasmam.

d) Cnegutb 3a npaBUnNbLHOM OcaHKoW. O6ecneynTb YCTOMUMBOE MONOXEHMe
M MOCTOAAHHO fiepXKaTb PaBHOBECHE. Tem CaMbiM MOXHO fy4LUe KOHMPOUposams
a8moMamuyecKyr PEXyLyto 20/108Ky 8 HEOXUOGaHHbIX CUmyayusix.

e) Bcerga HocuTe cooTBeTCTBYOWYIO ogexay. He Hocute wupokyto opexay
nnu ykpawenus. Bonochl, opexaa u nepyaTku AOMKHbI HAXOAUTLCA BAANK
OT ABMXYLLMXCA YacTei. C8ob600Hast 0dexda, ykpalieHust Ul OIUHHbIE 80/10ChI
Mo2ym bbimb 3axeayeHbl 08LXYLWUMUCSA Yacmsamu.

f) Mpu BO3MOXHOCTH yCTAHOBKM YCTPOMCTB ANS BCACbIBaHWA M YNaBnNuBaHUs
NbINK UX crieayeT NPaBUITbHO NOACOEAVHUTL U UCMONbL30BaTb. [puMeHeHuUe
ycmpolicmea 8cachi8aHUs MbIIU MOXem CHU3UMb OacHOCMb OM MbIu.

g) Pexyline MHCTPYMEHTbI AOMKHBI ObITb OCTPLIMU U YUCTBIMW. TWamesbHO
obcryxugaeMble Pexyuue UHCMpYMEHMbI C OCMPbLIMU PEXYWUUMU KDOMKaMU
MeHbWe 3axumaromecs u umetom bonee neekuli xo0.

h) Ucnonb3yiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEXKHOCTU, BCTaBHbIE
MHCTPYMEHTbI U T.A. COTMAcHO 3TUM UHCTPYKUUAM. Mpu aToM yumnTbIBaiTe
pabouue ycnoBus 1 BbINOMNHAEMbIN BUA AeATeNbHOCTU. [puMeHeHue
asmomamuyecKoll pexywel 20/108Ku 0715 UHbIX, HerpedyCMOMpPEeHHbIX 30echb
8UA08 MPUMEHEHUS MOXem NPU8ecmU K OnacHbIM Cumyayusm.

i) PyKOATKM AOMKHBI ObITb CYXMMM, YUCTLIMU U He coaepXxaTh Ha cebe Macna
v xupa. CKonb3kue pyKosimku npensimcmeytom 6e3ornacHoMy 06C/1yxusaHu0o
U KOHMPOIT0 a8momamuyeckoll pexyuiel 20/108KU 8 HEOKUAHHBIX CUMYyayUsIX.

b

-

3) CepBuc

a) PeMOHT aBTOMaTM4YeCKOI pexyLLei roNnoBKU JOMKEH BbINOMHATb TONLKO
KBannUUMPOBaHHbIN TeXHUYECKUI NepCoHan U ¢ NPUMeHeHNeM TONbKO
OpPUIMHANbHbIX 3anacHbIX YacTel. Tem cambim obecneyusaemcsi CoxpaHeHue
6e3omacHocmu asmomamuy4eckoll pexyuiel 20/108KU.

CneunanbHble yKa3aHWUA NO TeXHUKe 6e30MacHOCTH

e Ecnu nveetcs puck nepernba nnv pe3koro N0BOpPa4MBaHNS 3aroTOBOK (B 3aBu-
CMMOCTM OT AMNWHBI U MOMEPEYHOTO CEYEHNS 3ar0TOBKM M 4aCTOTbl BPaLLEHNs)
UK eCAN YCTOMYMBOCTb CTaHKa HE[OCTATOMHa CreayeT UCTonb30BaTh JOCTATOMHOE
KONM4ecTBO perynnpyembix no Beicote onop (REMS Herkules).

o KopoTkue Tpy6Hble 3aroTOBKM 3aXMMaTh TOMbKO C NOMOLLbIO 3axuMoB REMS
Nippelspanner unn REMS Nippelfix.

e Beulectsa a5 HapesaHws pe3bbbl REMS B 6annorunkax (REMS Spezial, REMS
Sanitol) cogepat aKonornyHbIii, HO roptoumii ras (GyTaH). BannoHunku HaxoasTcs
oA AaBNeHNeM, He BCKPbIBaTb. 3alMLLaTh OT COMHEYHbIX NyYeil N HarpeBaHns
cebilwe 50°C.

o |/13-3a obeaxmpuBatoLLero achdpekta COXeit n3beratb MHTEHCUBHOMO KOHTaKTa
C koxeit. MpUMeHsITb NOAXOAsLMe CPEACTBA ANS 3aLUUTI KOXN.

o COXu He pormkHbl NOCTyNaTh B KaHanM3aLUMOHHY0 CUCTEMY, BOAOEMbI UK B
noysy. Octatounble COXKu oTaaTh COOTBETCTBRYHOLLIMM NPEANPUSTUSIM MO YAANEHUIO
otxofoB. Kog oTxoa0B Anst MuHepanbHbix COXel - 54401, Anst CUHTETUYECKMX
COXewt - 54109.

o 06s3aTenbHO NpoYMTaTh U cobNoAaTh obLWMe 1 cneumanbHble yKasaHus
no 6e3onacHoOCTU AN NPMBOAHON MaLWHbI!

1. TexHuyeckue paHHble
1.1. Pa6ouue napameTpbi

1.1.1. QnameTpbl pe3bobl
Tpy6Hom 2%-4
1.1.2. Buabl pe3bbbl (HapyxHas pesbba)

Tpy6Has pe3bba, koHU4eckas R (DIN 2999), BSPT, NPT

1.1.3. OnuHa pe3bobl CTaHaapTHas

1.1.4. Hunnenu u ABOVHbIE HUNNENKN
¢ yctponctsom REMS Nippelfix
(aBTOMATYECKOrO BHYTPEHHETO 3aXMMa)

2%-4

1.2. Yacrora BpaleHus WNUHAens
“3genwvs npueog ot
REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

11 06/MuH

1.3. Ta6apuTbl

[OnwvHa x WupuHa x BeicoTa 400 x 430 x 340 Mm

1.4. BecBKr
ABTOMaTHYECKas ronoeka 4” 48 kr
MpuHagnexHocTv 5kr

1.5.  WHdopmaums o wyme
3HayeHne ammnccumn Ha pabodem MecTe 3aBUCUT OT UCMONb3YEMOro
MPWBOHOTO MEXaH13ma.

2. Bsop B 3kcnnyaTauuio
2.1. YcraHoBkKa
2.1.1. ABTomaTtuyeckas ronoka REMS 4” Ha REMS Tornado (Bce Tunbi)

(dpur. 2)

CHsATb nHCTpymeHToHocuTenbs REMS Tornado. BHOBb nozBecuTb MacnsHyio
BaHHY 1 KOpbITO ANns cTpyxku. Oba npuneratowmx konbua (1), noctaBnsemble
CMOHTUPOBAHHBIMW Ha NpuBoaHON Tpybe (2), oanHakoBble. Kaxpoe M3 Hux
NMeEeT Ha OAHOM CTOPOHE BBITOYEHHBIN LIMHTPUPYloWwMA BypTuK AnameTpom
68 MM, a Ha apyroii CTOPoHe - AnameTpom 64 Mm. LieHTpupytowmin BypTuk ¢
anametpom 68 mm Tpebyetca ans ctaHkoB REMS Tornado. Mpu nomouum
[laHHOTO LIiEHTpMpYtoLLiero bypTuka 060mMx NpuneraoLLyx Konew, LIeHTpupyeTes
npuBoaHas Tpy6a B KpbILLKaX 3aXKMMHbBIX MAaTPOHOB CTaHka. B npuogHoi Tpy6be
(2) pacnonoxeH Ha BHyTPeHHel CTOPOHe NOBOAKOBBIN nanew,. Cneautsb 3a Tem,
YT0bbI pe3bboBas WnubKa (3) Ha 3Toi CTOPOHE BBUMHYMBANACH B NOMEPEYHOe
OTBEPCTME, HE BbIXOAS 3@ BHYTPeHHUI anametp. T.K. nHaye Henb3s Gynet
NONHOCTbI0 BCTaBUTL npuBogHoii Ban (4). Oba npuneratwowwmx konbua (1)
[OIDKHbI NpUneraTh K KpbIlKam 3aXMMHbIX NaTPOHOB U LIEHTPUPOBATLCS
ONMCaHHBIMMW BYpTUKaMM B OTBEPCTMSIX KPbILLEK 3aXWUMHBIX NaTPOHOB. Paspe3Hoil
npvBoLHON Ban (4) aBToMaTnyeckoi ronoskw 4" BOBuHyTb B npusogHyto Tpyby
(2), ¥ HacapmTk npnbop C onopHoll npoyLumHoit (5) Ha nepeHiok Hanpasns-
loLyto nonepeyHoy craHka REMS Tornado (Pwc.). Bknouns REMS Tornado,
NpOBepUTL Hannyue NPUBOAA aBTOMATMYECKO ronoskm 4”. Ecnu ero Her, To
Bo Bpemsi pabotel REMS Tornado npoaBuHyTb YCTPOMCTBO [0 OLLYTUMOIO
¢huKCMpoBaHUS LUNMLIEBBLIX OTBEPCTMI NPUBOAHOIO Bana. MpueoaHoi Ban (4)
6rok1poBaTh 3aTsKKOM pe3bboBON LWNubkK (3) Ha NpaBoM NpuneraLLem
KonbLie.

LLnaHr oxnaxpaatoLueit xuakoct ctaHka REMS Tornado coeiMHnTb €O BCachl-
BaIOLLMM LUMTAHTOM aBTOMAaTUYECKOM ronoBku 4”. HacaguTb BPE3HYH PYKOSITKY
(8) Ha XBOCTOBMK KBAZPATHOIO CEYEHUS 3aXMMHOrO naTpoHa (9). MpunoaHATL
aBTomartnyeckyto ronoeky REMS 4” n HaBeCuTb CTPyKEYHOE KOPBITO K OMOPHOA
npoyLunHe (5) aBTOMaTU4YECKOW ronosku 4”.

2.1.2. ABTomaTtuyeckas ronoska REMS 4” ¢ npuBogom ot REMS Amigo 2

(dpur. 3)

AsTomaTuyeckyto ronosky REMS 4” nonoxutb Ha Bepctak unum non. OTBUHTUTL
Tpy6y oxnaxpatoLLeit xuakocTu (14). HagsuHyTb KONbLEBUAHYHO YaCcTb ONOPbI
ronosku 4’/Amigo 2 Ha NpUBOAHON Ban (4) v 3aKpenuTb ONopy B OTBEPCTUM
Tpy6bl OXNaxAatoLLElt XMAKOCTW BUHTOM C LLECTUTPaHHOWN rofioBkoi. BetasuTb
NPpVBOAHYIO ronoBky 4” ronoBku/Amigo 2 B Amigo 2 (Co CTOMOPHBLIM KOMbLIOM).
YctaHoBUTL Amigo 2 Takum obpasom, 4Tobbl HanpaenswLwas npUBOAHOM
ronoBku Obina HacaxeHa Ha NPUBOAHON Ban (4), a NOBOAKOBas MNACTUHKA
MPVBOAHOI rONOBKM Obina NOMHOCTBLI0 BBEAEHA B LML, MPUBOAHOTO Bana (4).
Mpn HeobxoanMocTH Bpy4HYt0 noBopayuBath Aepxatenb rpebeHok (12) oo
TeX nop, noka NOBOAKOBAA NNaCcTUHKa NPMBOAHON ronoBku He ByaeT BBeAeHa
B LUNML, NpUBOAHOrO Bana (4). [ins Hapesanns pesbbbl ycTaHoBUTb REMS
Amigo 2 Ha npaBoe BpalLeHue. ObcnyxusaHue REMS Amigo 2 cm. UHeTpykuuto
no akcnnyatauun REMS Amigo 2.

2.1.3 ABTomaTtuyeckas ronoska REMS 4” Ha cTpaHkax apyrux Mapok
AsTtomatuyeckas ronoeka REMS 4” ¢ npuHUmMne MoXeT NpUMEHSTLCS Ha BCeX



2.2,

23.

3.2,

3.3.

TOKapHbIX CTaHkax ans obpaboTku Tpy6. OgHako Hanpaenstowas Tpyba (2)
[0MmkHa BbITb NpUBMHYMBaHUEM TPYObI 11/4” yanuHeHa Tak, 4Tobbl OHa NPUHK-
Manacb o6ommn natpoHamu. Hacagka asTomatnyeckoi ronoeku 4” cm. 2.1.1.

Oxnaxpgarowee macno

TTPUMEYAHUE

Monb3yiTeck Tonbko oxnaxaatowmm macnom REMS. OHo obecneunBaet
BEMNMKONEnHbIe Pe3ynbTaThl Pe3aHns, ANUTENbHbIA CPOK cryx6bl rpebeHok, a
TaKkKe B 3HAUMTENBHOMN CTEMEHM LaAsLLy0 3KCNyaTaLuio CTaHkKa.

OxnaxpatoLiee BbicokonernpoaHHoe macno REMS Spezial npumeHsetcs
Ans Bcex BMAoB TpyOHol u 6onToBoi pe3bbbl. OHO BbIMbIBAETCS BOLOM
(noaTBep)KaeHo akcnepTr3on). OxnaxagatoLLee Macno Ha MUHeparbHO OCHOBE
He [10MnycKaeTcsa ANs UCMONb30BaHMSA B NUTbEBbIX TPY6ONPOBOAAX MHOMX
CTpaH, Hanpumep, lepmanuu, Asctpun v LLiseiuapuu. B aTom cnyyae cnegyet
nonb30BaThCs HE COAEpXallM MUHepanbHoro macna cpeactsom REMS
Sanitol.

Oxnaxpatowee macno REMS Sanitol He cogepxuT MuHepanbHbIX macen,
ABNAETCH CUHTETUYECKUM, MOMHOCTLIO PAacTBOPUMBLIM B BoAe, 1 obnagaert
CMa304HbIMI 0COBEHHOCTAMU MUHEpanbHOro Macna. OHo ucnonb3yeTcaans
BCeX BWAOB TpyBHOI 1 60nToBON pe3bbbl. OHO NOANEXUT MCNONB30BAHWIO B
nuTbeBbIX Tpybonposoaax B Mepmanum, Asctpum v LBenuapum 1 oTBevaeT
npennucaruam (DVGW Priif-Nr. DW-0201AS2032; OVGW Priif-Nr. W 1.303;
SVGW Priif-Nr. 7808-649).

Bce BuAbI pexyllero Macna Mcnonb30BaTh TONLKO B Hepa30aBNeHHOM
Buge!

Onopa matepuana

Bonee onuHHbIE TPyObI 1 LUTOKM NoAnexar AONOMNHUTENBLHON Onope perynu-
pyembiM 1o BbicoTe ycTpoicTBoM REMS Herkules. 310 ycTpoiicTBo nmeer
CTanbHble Wapuku ans 6ecnpobnemHoro nepemelleHnst Tpyo u LTOKOB BO
BCex HanpaeneHusix 6e3 onpokuabieanns onopbl. Ecriv REMS Tornado kpenutcs
Ha BepcTake, To MOXHO Takke ucnonb3oBatb REMS Herkules «Y», koTopbii
TaKke 3akpennsetcs Ha Bepctake. ObnacTb npumeHeHns yctporicte REMS
Herkules 1 REMS Herkules «Y» % — 4.

dkcnnyataums

. Pe3bboHape3Has ronoeka

AsTomaTiyeckas rorioka REMS 4” nocTosiHHO OTKpLIBAETCA B XOfe HapesaHusi
pe3bbbl U NO3TOMY Hape3aeT TONbKO KOHWYeCKyto pe3bby. 10 NocTosHHOE
OTKpbIBaHWe NO3BOMNSET NPU Manon Harpy3ke aBTOMaTU4ECKON rornosku 4” n
NPUBOAHOTO MEXaHW3Ma U3roTaBNMBaTb KOHUYECKYIO Pe3bby OTNIMYHOTO Kaye-
cTBa. [ins paamepoB pe3bbbl 2Y%, 3 1 4” Tpebyetcs kaxablit pa3 oguH Habop
rpebeHok.

3ameHa rpe6eHok

OTBECTM 3aXWMHBIA NATPOH A0 MpUIeranns K HaxumHomy nansuy (10). Mpu
BKIMIOYEHHOM CTaHKE Me[IEHHO BAABUTb HaxMMHbI naneu (10) B nepeaHem
OMOPHOM KPOHLUTEVHE (7) 1 MPUBECTM 32XXMMHIA NaTPOH NPy NOMOLLM BPYGHO
pykosiTkut (8) B KpaliHee npaBoe MnoroxeHne. B 9TOM NONOXeHUN BbINOMHUTH
CMeHy rpebeHoK. YCTaHaBnmMBaTh [0 OLLLYTUMOW (OMKCALMM TONBKO OYMULLEHHbIE
OT rpsau 1 CTPYXKK rpeberKu. YuuTbiBaTb HymepaLmio rpebeHok (11) u epxa-
Tens rpebeHok (12). 3axuMHbIA NaTPOH BHOBb BBECTU A0 BbICBODOXAEHMS
HaxvMHoro nansua (10).

lNepen BkNOYEHEM CTaHKa 0653aTeNbHO Y6eanTLHCS B TOM, YTO BCE pexyLuve
rpebeHkm 6rokMpoBaHbl, T.e. He BbICOBLIBAIOTCS M3 pe3bOOHape3How ronoBKY,
MHa4e BO3MOXHOE CTONMKHOBEHWe Mexay rpebeHkamm n npusogHon Tpy6oi
MOXeT NoBpeaAnTb aBTOMATUYECKYHO rofoBKy 4”.

PerynupoBa AnuHb! pe3b6bl

Ha nepeaHem onopHom KpoHLTeliHe (7) Ans Kaxaoro pasmepa pesbobl (22,
3 1 4”) HaHeceHa kpyrnas wkana. PerynupoBka enaemoit AnuHbl pe3b0obl
BbIMOITHAETCS NEPEMELLEHNEM 3aXMMHOrO naTpoHa (9) A0 Tex nop, Noka 3aaHss
KpOMKa Kopryca 3aMMHOr0 NaTpoHa He COBMajEeT C COOTBETCTBYIOLLEN KPYron
LUKanomn.

TexHonoruyeckui npouecc

BcTtaButb Tpy6by Yepes 3aMMHBIV NAaTPOH A0 Bpa3aHusi rpebeHoK. 3axumHom
pykosiTkoi (13) cnerka 3axaTb TpyOy B CaMOLEHTPUPYIOLLEMCS 3aXXMMHOM
natpoHe. Tyroi 3aXum NPOUCXOANUT aBTOMATUYECKV NPU Hape3aHun pe3bobl.
BpesHoli pykosiTkoi (8) cHavana 6e3 nofayum oxnaxaaroLLero Macrna CUrnbHO
npwk1UmaTb 4o TeX nop, noka He ByayT HapesaHbl NpubnuauTensHo 9 wara
pe3sbobl.

Tpy6y OXNaxaaroLLEei KUAKOCTU MPUIOXUTL CBOKY K peabBGoHape3HoM rornoBke.

lMocne BbINONHEHNs cTaHAAPTHOM AnuHbl pe3bbbl (DIN 2999) pesbboHapesHas
TONOBKa OTKPLIBAETCS aBTOMaTUYECKU. OTKIIOUNTb CTAHOK, OTKPbITh 3aXKVMHBIN
NaTpoH, BbIHYTb TPYOY.

M3rotoBneHne HUNNenen n ABOMHbLIX HANNENen

[ns Hapesku HUNNenen ucnonbaytotcs yetpoiictea REMS Nippelfix (c asTo-
MaTU4ECKMM BHYTPEHHUM 3axumMoM). CneauTb 3a Tem, YToObl ANHa Hape3sa-
€MbIX HUNnenen Ha Bbina MeHbLUEe CTaHAAPTHOM.

4,

I'Io.q.qep)KaHue B UcnpaBHOM COCTOSAHUM
AsToMaTuyeckas ronoska REMS 4” He HyxpaaeTcs B yxoge.
B cnyyae Heo6X0aMMOCTY O4MLLATb 3aXKMMHBIE KyTadkii POBOMOYHOM LLETKOM.

TTPUMEYAHNE

MoBoakoBbIN Nanew B npusogHon Tpybe (2) ans obecneyeHus 3awmTsl oT
neperpy3ku yCTPOWCTBA BbINOMHEH B BUAE CPE3HOro WTudTa 1 Npu Heobo-
OMMOCTU MOXET ObITb 3aMEHEH MyTeM CHUMaHWS BHYTPEHHETO NPUNEratoLLero
korbua (1).

ﬂpaBMna noeegeHud npu Henonagkax

Ecnu no kakoit-nubo npuumHe (obectoumBaHve, paspbiB Tpy6) notpebyercs
[0 OKOHYaHIS MPOLIECCa Hape3aHUs Pe3bObl OTKPbITL PE3LGOHAPE3HYIO TONOBKY,
[elcTBOBaTh CrieaytoLum o6pasom:

[Mpu kopoTKoM 06paTHOM Xofe NPUBOAHOMO MeXaHW3Ma 3aXUMHbIe Kynauku
asTomartuyeckon ronoskn REMS 47, kak npasuno, BoicBoboxaatoT Tpy6y. Ecrn
3TOr0 He MPOVCXOAUT, TO CreayeT Npy 0CTOPOXXHOM NOBOPaYMBaHIUN 32XKUMHON
pykosTki (13) BNEBO NOTPSICTU BPE3HYIO PYKOSITKY (8) 40 TEX NOp, MOKa 3aKMMHbIE
Kynayku He otnycTaT TpyBy. B cnyyae HeobxoaMMOCTH creayerT crerka nocTy-
yaTb MOMOTKOM MO 3axartoi Tpybe.

3aXuUMHbIA NaTPOH ABUraTb B HANpaBneHun K peabboHape3Hom ronoBske, YTo
NPUBOAMT K PadxuMaHunto rpebeHok.

FapaHTUiiHbIE YCNOBUA U3roTOBUTENS

[apaHTUIHbLIA Neprog cocTaBnseT 12 MECALEB Nocre Nnepegadn HOBOrO U3Aenus
nepeBomy nonb3oBaTenio. Bpems nepegaun noaTeepxaaeTcs OTNpaBKoON
opurvHana JOKYMEHTOB, NOATBEPXAAOWMX NOKYMNKY. [OKYMEHTbI AOMKHbI
copepxaTtb MHGOpPMALMIO O AaTe MOKynku u obo3HaveHne nagenus. Bee
(hyHKUMOHamNbHbIE AedeKTbl, BO3HUKLLIME B rapaHTUIHbLIA NEpUoL, ecnv OHu
[10Ka3aHO BO3HWKIM U3-3a AiedpeKTa N3rOTOBMEHNS UM MaTepuana, yCTpaHaKTCs
6ecnnartHo. Mocrne ycTpaHeHus fedekTa Cpok rapaHTUm Ha U3Aenue He Npog-
neBaeTcs 1 He BO30BHOBNSAETCS. [leeKTbl, BO3HUKLLME NO NPUYMHE ECTECTBEH-
HOTO M3HOCA, HenpaBWbHOTO 0BPaLLIEHIs UNK 3oyNoTpebreHus, HecobnoaeHUs
3KCMNyaTaLMOHHbIX NPEANUCaHUi, HEMPUIOaHbLIX CPEACTB NPOU3BOACTBA,
130bITOYHBIX Harpy3oK, MPUMEHEHUSI HE B COOTBETCTBUM C HA3HAYeHWEM,
COBCTBEHHBIX 1IN MOCTOPOHHUX BMELLATENBCTB, UMK 3KE MO UHBIM NPUYMHAM,
3a koTopble -Ma REMS oTBETCTBEHHOCTY HE HECET, 13 FapaHTUM UCKITOYatoTCS.

lapaHTWitHble paboTbl MOXET BbIMOMHATL TOMBKO KOHTPAKTHas cepBuCHas
macTepckasi, ynonHomoueHHas t-moit REMS. MpeTeHsumn nprusHatoTcs Tonbko
B TOM CIy4ae, ecrnv U3aenue nepesaHo B ynorHOMOYeHHy ¢-moit REMS
KOHTPaKTHYI0 CEPBMCHYI0 MacTepckyto 6e3 npeaBapuTenbHbIX BMELLATENbCTB
1 B Hepa30bpaHHOM COCTOSHWW. 3aMeHeHHbIe U3enus 1 feTanu nepexoasT
B cobCTBEHHOCTb -Mbl REMS.

Pacxogpl no gocTaske B 0be CTOPOHbI HECET nonb3oBaTerb.

3aKkoHHbIE MpaBa nonb30BaTens, B 0COBEHHOCTY ero rapaHTUHbIE NMPETEH3NN
K NpoAaBLy NPW HaNMYWUK HE[OCTATKOB, HACTOSLLEN rapaHTHelt He orpaHnym-
BatoTCs. [laHHas rapaHTUs W3roTOBMTENS [ECTBYET TOMbKO B OTHOLLEHWN
HOBBIX 13[enuiA, KoTopble KynneHbl 1 ucnonb3ytotcs B EBponeiickom Cotose,
Hopseruv nnu Lsenuapum.

B oTHOLLIEHUM JaHHOV rapaHTuK JeicTByeT HemeLkoe npaBo 3a UCKITIOYEHNEM
CornatueHus O6beanHeHHbIX HaLmin 0 KOHTpaKTax no MeXayHapoaHOi 3aKynke
ToBapos (CISG).

MepeyeHb petanen

NepeyeHb aetaneit cm. www.rems.de — 3arpyska — [epeyeHb aetaneit.



MeTdppaon Twv TPWTOTUTIWY 0dNYIWV XPRONS
Eik. 1

1 AakTUNIOG AVAOTOARG 8 MoyAdg évapeng KoTTrg

2 XwArvag petddoong kivnong 9 Zoiykmpag

3 Akégpahog koyhiag 10 Qorikdg Treipog

4 Kivnmpiog a¢ovag 11 Ziayoveg koTmg

5 NéAua otApIgnS 12 Zmplypa oloyovwy KOTTAG
6 Evdidueoog dakTuhiog 13 AaPn ouogigng

7 Bpayiovag 0dnyog, pTpooTd 14 TwAjvag WukTIKoU PEcou

Mevikég utrodei§eig aoaleiag

AlaBdoTe OAeg TIG TpOEIdOTIOINOEIS aoPaAgiag Kai TIG odnyieg xpRong. H un
TAPNON Twv TTPOEIGOTTOINCEWV KAl TwV 00NYIWV XPHoNS UTTOPEI va TTPOKAAEDE!
nAektpomAnéia, mupkayid kai/i coBapouc TpauuaTIoUoUS.

Duhagre 6Aeg TIG UTTODEISEIS aoPaAeiag kal TIG 08nyieg yia peEAAOVTIKA Xprion.

1) Ao@dAsia oTo XWpPo Epyaciog

a) Alatnpeite T0 XWpo epyaciag oag kaBapo Kai KaAd pwTiopévo. Arouaia
T4éNG N WIIOUOU OTOUS XWPOUS EpYAcias UTTOPEl va TTPOKaAETE! aTuxruara.

b) Kard tn xprion Tng autéparng ke@aAng KOTAG KPATATE HaKPId Ta TTaudid
kal GAAa dTopa. Edv kdmoiog ammoomrdael NV mpoooxn oag UTropel va xdoere
TOV éAEYX0 TNG OUOKEUNS.

2) Atopiki) ac@dAeia

a) Na gioTe TPOTEKTIKOI Kal va AEITOUPYEITE AOYIKG KATA TO XEIPIOHO KOl THV
epyacia. Mnv XpnoipoTroIEiTeE TV AUTOPATH KEQPAAN KOTTG OTAV €i0TE
KOUPOAGHEVOI 1] UTTO TNV ETTHPEIA VOPKWTIKWY OUGIWV, AAKOOA | @apHAKwV.
Mia aniyun ammpoaeéiag kard 1 xpAon ¢ autéuarns KEaAng Kotrng utropei va
mpoKaAéoel 0ofapous Tpauuanouous.

b) XpnaoipotolgiTe aTopIKd péoa TPOCTACING KAl TTAVTOTE TPOCTATEUTIKA
yualid. H xprion aropikwy péowv mpooTaciag, Ormwg HGoka okovng, avrioAiobnTika
umodnjuara aocpaAsiag, TPOOTATEUTIK KAOKA 1 wTaoTTiOES, avaAbywg Lie To Eidog
Kai TN XpAon TS auréuatns KEQaAng KOTrAg, UEIWVE TOV KivOUVO TpauuaTIouwy.

c) Mpiv T XpAon Tng auTéPaTNG KEPAANG KOTTAG atropaKpUVETE epyaleia
pUBHIoNG N KAEIBIG aUTPIENG. Epyalsio i kAIOi TTou BpiokeTal O TEPIOTPEPOLUEVO
LEPOC TNG CUTKEUNG UTTOPET va TTPOKAAEDEI TOAULATIOUOUC.

d) Amo@elyeTe pio 0PUTIKN CWHOTIKN 0TAGT. PPOVTIETE VOl OTEKEDTE OTOBEPG
Kl VO KPATATE TNV I00PPOTTia gag avd Tdoa oTiypn. Eror ummopeite va eAéyxere
kaAUTepa TV autéuarn KepaAn KOTAS O€ QVaTTAvIEXES KATAOTAOEIS.

e) ®opdre katrdAAnAa pouxa. Mnv @opdre @apdid polxa | KOCPAPATA.
MpooTareveTe Ta paAAid, Ta poUya Kol Ta YAVTIO GG aTrd KIVOUPEVa PEPN.
Ta xaAapd pouxa, Ta Koounuara i 1a pakpid paAAid utropodv va maoTouv o€
Kivoueva pépn.

f) Edv eivan Suvarn n Tomo8ETnon unXaviopwy avappo®nang kai cuAAoyng
OKOVNG TPETTEl VO CUVBEOVTaI KOl VO XPNOIHOTIoIouvTal CwaoTd. H xpron
UnxaviouoU avappoenong OKOVNG UTTOPE va LEIWTE! TOUS KIVOUVOUS AGyw OKOVNG.

g) AlaTnpeite Ta epyaleia KOG KOPTEPA Kal KaBapd. Ta owaTd mepimoinuéva
EPYAAEIa KOTTS LIE KOPTEPES GKPES IAYKWVOUV AIYOTEQO Kal Eival EUKOAGTEPa OTO
XEIPIOUO.

h) Xpnoipotoigite Ta epyaAeia, Ta e§apTApara, Ta KAAOUTIA, KTA. CUPQWVA PE
TIG TTapoUaeg odnyieg. Zuvutrohoyilete TapdAAnAa Tig ouvlikeg epyaaiag
KalI TNV TPog eKTéAEDT epyaaia. H SiapopeTikn arré Tnv mpofAemouevn xpron
TNG AUTONATNG KEPAANS KOTTAS UTTOPEI va TIPOKAAETE! ETTIKIVOUVES KATAOTATEIS.

i) Alatnpeite TIg Aapég oTeYVEG, kKaBapég kal Xwpig Addilypdoo. Or oAiobnpés
AaBég eptrodidouv Tov aopar xelpiouod Kai EAeyxo NG autopatns KepaAng Komrng
O€ QVATTAVIEXES KATAOTACEIS.

3) ZépPig

a) H emiokeun Tng auToOPATNG KEQOANG KOTTAG OOG TTPETTEI VO TTPAYHATOTTOIEITal
M6VoO a1 £§EIBIKEUPEVO TEXVIKO TIPOCWITTIKOG KOl HOVO LE YVIO10 OVTOAAAKTIKG.
‘Eroi Siatnpeiral n ac@dAgia Tn¢ autéuatng KeQaAng Komng.

E1dikég utrodeigeig ao@aleiag

® & TIEPITITWON TIOU UTTAPXE! KivOuvog va Auyioel fi va avaTparrei 1o emmegepyald-
pEVO KOPpATI (avdAoya pe To Prkog kai Tn diatopr Tou UAIKOU Kai JE Tov apiBuo
TWV GTPOPWV), i} O€ TTEPITITWON AVETTAPKOUG OTABEPATNTAG TNG UNXAVAG, TTPETTEI
va xpnoiyotoinBolv oe emapkr apiBud atnpiyuata pe pubuidduevo Oyog (REMS
Herkules).

® YQiyYETE TA KOVTA TEUAXIO CWARVWV POVO UE TO OPIVKTPaA paoTwv REMS 1y pe
10 0QIYKTAPA REMS.

e 370 UAIKG oTTEIpoTOUNoNG o€ kouTid otrpél Tng REMS (REMS Spezial, REMS
Sanitol) repiéxeTal QIAikd pev Tpog 1o TIEPIBAANOV, OAAG €TTIKIVOUVO TIPOG AVAPAEEN
aépio (Boutdvio). Ta kouTid aTTpél BpioKovTal UTTS TTiEDN, PNV Ta QVOIVETE E TN
Bia. MpooTarevete Ta kouTid oTTPél atrd TNV NAiakn akTivoBoAia kai Tn Bépuavon
emavw amd Toug 50°C.

o \Oyw TNG amoAITTavTIKAG dpAang Twv AITTAVTIKWY WUKTIKWY, TIPETTEI Va ATTOPED-
YETE TNV TTAPATETAYEVN ETTAQY TOUG PE TO BEPUA. XPNOIUOTIOIEITE KATAAANAEG
KPEPEG TTPOOTACIOG TOU SEPUATOG.

o Ta NTTavTIKG WUKTIKG SEV ETTITPETTETAN VO TIEPTOUV GUUTTUKVWHEVD OTO OTTOXETEU-
TIKO BikTUO, 0€ UdaTa i) 0TO £daQog. To PN XPNOIUOTIOINUEVO AITTAVTIKO WUKTIKG
TpéTel va TTapadobei o€ pia apuodia eTmxeipnan améppiwng BAABEPWY UNKWV.
KwdIik6g atroppigpatog yia 1o AITTAvVTIKG WUKTIKG TTOU TTEPIEXOUV OPUKTEATIT

54401, yia 1a guvBeTIKd 54109.
o AlaBadere Kal TNPEITE OTTWOBATIOTE TIG YEVIKEG Kau E181KEG UTTOBEISEIG OIOPO-
Agiag yia TRV KivnTApIa pnxavi!

1. TeXVIKA XapAKTNPIOTIKA
1.1. Nepioxn epyaciag

1.1.1. AidueTpog oTEIPWHATOG
ZwAAveg 2%-4
1.1.2. Eidn omeaipwparog (E§wrepikd aTeipwpa)

ZTreipwpa cwARvVa, Kwviké R (DIN 2999), BSPT, NPT

1.1.3. MAkog oTreIplypaTog Mp6TUTIO PAKOG OTTEIPWHATOG

1.1.4. ZuvdeTikO £§apTnHa Kl SITTAG GUVSETIKG §ApTNHA

pe REMS Nippelfix (autdpato eowtepkS o@iiuo) 2%h-4

1.2.  ApiBuoi aTpo@WV TNG KIVNTAPIAG ATPAKTOU
Kiveital atmo
REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

11 0.0.A

1.3. Alaordoeig

MxxY 400 x 430 x 340 mm

1.4. Bdpog oe kg
Autdparn ke@ahn kot 4” 48 kg
Mpo6aoBeTog eommAIodG 5kg

1.5. ZXtoixeia BopUfou
H TipA ekTTouTAG 070 XWPO £pyaaiag kaBopileTal amrd TV KIVATAPIA Pnxavn
TT0U XPNOIUOTTOIEITal.

2. Ofon og Aaitoupyia
2.1. TomoBétnon

2.1.1. Autéparn kepaAn komrrig REMS 4” otn pnxavi REMS Tornado

(6Aor1 o1 TaTrOI) (EIK. 2)

AgaipéaTe Tov epyaieiopopéa TG unxavrg REMS Tornado. AvapTiioTe ek véou
10 doxeio Aadiol Kai To Sioko ypeQiwv. O1 dUo dakTUAIol avaaToAig (1) TTou
TrapadidovTal ToTToBeTNEVOI 0TO CwARva PETAdOONG Kivnang (2) eival dpoiol.
O kaBévag Toug diaBETel 0N pia TTAEUPE Eva KOAAPO KEVTPAPIOHATOG BIOUETPOU
68 mm, kal oTnv GAAn €va avTioTolxo koAdpo diapéTpou 64 mm. To koAdpo
KevTpapiopatog Siapérpou 68 mm tpoopidetal yia Tig unxavég REMS Tornado.
Me auTt6 10 KOAGPO KEVTPAPIOPATOS AUPOTEPWY TWV BAKTUAIWY avaGTOAG O
owAvag PETAdOaNG Kivnong KEVTPAPETAI OTA KAAUUHATA TwV GQIYKTAPWY TNG
UNXavAg. Z& Pia EowTEPIK TTAEUPd Tou GwArva HETABOONG Kivnang (2) utrdpyel
évag 0dnyog meipog. PpovtioTe WOTE 0 akéParog koxAiag (3) va BiIdwbei otV
TIAEUPG QUTH UEOQ OTNV EYKAPTIA OTTH, XWPIG WOTOOO Va EETTEPVAEI TV ECWTE-
pIKA BIGpETPO, Bla@opeTikG dev UTTopEi va wlnBei TTpog Ta uéoa 0AOKANPOG 0
KivnTApIog G&ovag (4). Kai ol dUo dakTuhiol avaoToAdg (1) TpéTTel va akoupuTouV
0T KAAUPHOTO TwV OQIVKTAPWY Kal va €xouv BIdwOEi 6TTwG TEPIYPAPnKE
TIPOKEIUEVOU Va EVaI KEVIPOPIOHEVO! OTIG OTTEG TWV KAAUPHATWY TwV GQIYKTAPWV.
QBnaTe Tov KIvNTAPIO Gova Ue OXITUEG (4) TNG aUTOHATNG KEPAARG KOTTHG 4”
uéoa oTo owArva PeTddoong kivnong (2) Kai TOTTOBETACTE TN CUCKEUN UE TO
méAa aTAPIENG (5) oTov ptmpooTivé Bpayiova 06Aynong TG pnxavrig REMS
Tornado (eikéva). Evepyotroijate T pnxavy REMS Tornado rpokeipévou va
eAéyEeTe, av n autépartn KeQaAr koTmg 4” TibeTal o€ kivnon. Ze avTiBetn Tepi-
TITWON, WOACTE TIEPICOGTEPO Tr) CUOKEUN evw N pnxavr) REMS Tornado Bpioketa
o€ AeiToupyia Uéxpl ol OXIOPEG Tou KIvTrpIou GEova va ac@alicouv epeavg
aTn Béon Toug. AggpahioTe Tov KivnTApIO GSova (4) BiIduvovTag aQIxTa Tov
aképaho KoxAia (3) aTo deié dakTUAI0 avaoTOAAG.

SuvdéaTe Tov EUKaUTITO CwArva UAIKoU KOTTAG TNG UnxavAig REMS Tornado pe
TOV EUKAUTITO CwAva avappdenang TG autdpatng Ke@ahnig kotmig REMS 4”.
TomoBetaTe TO POXAG évapgng KOTTAG (8) aTo TETPAYWVO TOU GQIYKTAPA (9).
AvaonkwaoTe TNV autouaTn kepaAn kot REMS 4” kai avaptioTe 10 dioko
ypeQiwv oTo TéAa oTAPIENG (5) TG auTtdpaTng KePaAg KOTTAG 4”.

2.1.2. Autoparn kepaAn korrfig REMS 4” rou kiveital aré REMS Amigo 2

(Eik. 3)

TommoBeTAGTE TNV auTOpAT KEPaA kotig REMS 4” aTov Tdyko epyaciag
070 damedo. ZeRIdWOTE TO CWARVA WUKTIKOU uégou (14). QBAaTE TO SaKTUAI-
0€16£G TUARA TNG OTAPIENG TNG KEPAANG 4"/Amigo 2 TTAvw aTré Tov KIVATAPIO
agova (4) Kol oTEPEWOTE TN OTAPIEN ME pia Eaywvikr Bida aTnv ot Tou cwAfva
WuKTIKOU péoou. Eioaydyete Tnv Kivntripia KEQaAr TG keQaArg 4"/Amigo 2
uéoa oto Amigo 2 (&€ dakTuAMio aopaAiong). TomoBeTAGTE T0 AMigo 2 e TETOI0
P10, WATE 0 08NYAG TNG KIVNTAPIAG KEPAAAG va gival TOTTOBETNUEVOG aTOV
KivnTApIo dgova (4) kai n yAwTTida eUTTAOKAG TNG KIVNTAPIAG KEPAANG va £XEI
0dnynBei péxpr Téppa oTn GXIoUR Tou KivnTApiou d&ova (4). Ev xpeiaoTei,
TIEPIOTPEYTE XEIPOKIVNTA TO OTAPIYUA Clayovwy KOTTAG (12) péxpl n yAwTTida
€UTTAOKAG TNG KIVNTAPIAG KEPAAAG va pTTopEi va 0dnynBei uéoa atn oxiour Tou
Kivntpiou agova (4). Na oteipotéunaon pubuiote To REMS Amigo 2 ot degid
kivnon. MNa 1o xeipiopd Tou REMS Amigo 2 avarpégte oTig odnyieg xpriong Tou
REMS Amigo 2.

2.1.3. Autoparn kepaAn komrfig REMS 4” o€ pnxavég GAAWV KATAOKEUOOTWV
H autépartn kepahr kotig REMS 4” umropei ouaiaaTikd va xpnoigotroinei o€
6Aoug Toug Tépvoug ocwARvwy. QoT600 0 0dNYOG CWARVAG (2) TTPETTEI VOl
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emMuNKuvBei e Bidwua evog owAfva 1%4” 1600, WOTE va PTTOPET Va TTpocap-
uoaTei kKai aToug dU0 CQIYKTAPEG. TOTTOBETON TNG AUTOUATNG KEPAANG KOTTAG
4" BAémre 2.1.1.

YAikd omeiporépnong

EIAOINOIHEH

Xpnoiyotroieite u6vo Ta UAIKG aTreipotéunong Tng REMS. Me autd emtuyyxdvete
Ayoya aTToTEAEOPOTA KOTTAG, HEYAAN Sidipkeia {wiig Twv a1ayGvwy KOTTAG KaBwg
€TTIONG KQI GNPAVTIKA TTpo0Tadia NG PNXavig.

To €161k6 uNiké aTreipotounong REMS Spezial eival éva 1o0xupd piyya Trou
XPNOIPOTTOIEITal VIO OTTEipwUa OWARVWY KABE €idoug. ZemAéveTal pe vepd
(eAeyuévo). H xprion Twv UAIKWV OTTEIPOTAUNCNG pE BAan opukTeAaiou atayo-
pevetal o€ owArveg Tou SIKTUOU TTGOIUOU VEPOU O€ BIGPOPESG XWPES, TT.X. OTN
epuavia, Tnv AuaTpia kai Tnv EABETIa. Z€ QuTr TV TTEPITITWON XPNOIUOTIONOTE
REMS Sanitol xwpig opukTéAaia.

To uAik6 atreipotopunong REMS Sanitol dev epiéyel opukTéhaia, gival ouvBe-
TIKO, TIAfpWG BIGAUTE GTO VEPO, Kal £XEI TIG IB1IGTNTEG AiTTAVONG TOU OpUKTEAAiOU.
Mrmopei 8¢ va xpnoipoTroinBei g€ OAa Ta OTTEIPWHATA CWARVWY Kal TTEIPWYV. XN
eppavia, v AuaTpia kai Tnv EABETia TTpETTEl VO XPNOIUOTTOIETAI GTOUG CWAAVEG
ToU dIKTUOU TTAaIHOU VEPOU Kal avTaToKpiveTal aTig TTpodiaypagés (DVGW
apiB. ehéyxou DW-0201AS2032; OVGW apiB. eAéyxou W 1.303; SVGW apif.
eAéyxou 7808-649).

XpnoipoToigite 6Aa Ta UAIKG OTTEIPOTOUNONG XWPIG VO TO OPAIWVETE!

Iripiypa eme§epyadopuevou koppaTiol

SwAnveg Kal pdRdoI peyaAUTEPOU PrKOUG TIPETTEI VA UTTOOTNPIdoVTal PE TO
oTpIyHa pe pubuidpevo Uwog REMS Herkules. Auto 1o aTApIypa PEPEr XaAU-
BOIveEG OQaipeEG yia TNV aTTPOCKOTITN Kivnon Twv CWAAVWY TTPOG OAEG TIG
KaTeUBUVOEIG XWPiG TO POBO AVATPOTIAG TOU OTNPIYHATOG Tou £TTeGEPYaldpEVOU
Koppatiou. Eav n unxavry REMS Tornado eival oTepewpévn Tavw o€ Evav
TIayKo epyaaciag, TdTe PTropei va Xpnaoipotroineei kai 1o otipiypa REMS Herkules
Y, T0 oTT0i0 OTEPEWVETAI TIAVW GTOV TIAYKO epyaaiag. Mepioxn epyaaiag Twv
otnpiydatwv REMS Herkules kai REMS Herkules Y 7% — 4.

Aeitoupyia

. KepaAn omeiporépnong

H autdparn keaAr kotg REMS 4” avoiyel ouvexoueva katd tn Sidpkeia TG
OTTEIPOTOUNONG KOl yI' auTO dnuioupyei pOvo Kwvika oTreipwpata. Auto 10
ouveXOPEVO Avolyua ETITPETTEN TN SNUIOUPYIO AYOYWY KWVIKWY OTTEIPWUATWY
pe eAdxIoTn emMBApUVON TNG AUTOUATNG KEPAANG KOTIAG 4” Kal TG KIVNTAPIAG
unxavig. MNa peyédn otreipwudTwy 2%, 3 kai 4” arraireital omrd £va o€T a1ayovwy
KOTTAG.

AM\ayn Twv o10y6VWYV KOTTRG

OdnynoTE TO OPIYKTAPA TTPOG TA THOW PEXP! VO OKOUUTTACEI GTOV WOTIKO TTEIPO
(10). Me atrevepyotoinuévn Tn pnxavr| meéaTe Tov woTiKo Treipo (10) péoa atov
utrpooTIvé Bpayiova odnyd (7) kal pETakIvAaTE To aQIyKTApa pe T BoriBela Tou
poxAoU évapéng kotmg (8) otn degid akpaia eEwTepikr BEon. ZTn Béon auth
Trpofeite 0T aAayn Twv alayévwy. TomoBeTAOTE PdVO TIayoVeS Xwpig pUTIOUG
Kol ypéQia péxpl va aopalioouv eppavwg atn Béan Toug. AdBete umdyn oag
TNV apibunaon Twv olaydvwy KoTmg (11) Kal Tou aThpiypaTog a1ayévwy KOTTAG
(12). OdnynoTe T0 OPIYKTAPA TIAAI TIPOG Ta LECT UEXPI Va EAEUBEPWBET 0 WOTIKOG
reipog (10).

Mpiv amd TV gvepyoTtoinon TG UNXAVIS GPOVTIOTE ATTAPAITATWG WOTE OAEG
01 01ayOVEG KOTTAG Va €ival a0QaNTUEVES, va unv TTpoegéxouv dnAadn amoé Ty
Ke@aAr KOTTAG, kaBwg kAT TéTolo UTTopEi va 0dnyroel o€ UYKPOUGN TG Olayovag
KOTTAG pE TO OwAAva UETAdOONG Kivnong Kal Katd cuvémeia o€ BAGReS Tng
QUTOUOTNG KEPOANG KOTTAG 4”.

PUBpION TOU PAKOUG OTTEIPWHATOG

Y10V pmrpoaTivé Bpayiova odnyod (7) avTiaTolxei o€ KaBe péyeBog aTTEIpWUaATOg
(2%, 3 ka1 4”) évag dakTUAIog dlaBdBuiong. H puBuion Tou emBuunToU PrKoug
OTIEIPWHOTOG TIPAYUATOTIOIEITAI PE PETATOTTION TOU O@IYKTApa (9) péxpl TO
onpeio étou n TTiow aKur) Tou TEPIBAAKATOG TOU CUUTTITITEN JE TOV QVTIOTOIXO
daktUNIo SloBEBpIoNG.

Aladikaoia AsiToupyiag

MepdoTe 10 owWAAVa Péoa aTé To OPIYKTAPA éEXPI TN AogoTopn Twv olaydvwy
KOTTAG. ZQigTE EAAPPWG TO CWARVA GTOV QUTOKEVTPAPIJOUEVO TPIYKTAPA E TN
BonBeia Tng AaBng ouoigng (13). H aTabepn olo@ign TpayuatotoigiTal katd
N OoTEIPOTéUNaN autéuaTta. Me 1o poxAd évapéng kotmg (8) méoTe duvard,
apxIka xwpic apoxr uNikoU koTtig, PéXp! va KotroUv Trepitrou dUo BrpaTa Tou
OTTEIPWUATOG,.

AkoupTIAOTE TO CWAVA YUKTIKOU PECOU TTAEUPIKG OTNV KEPAAT KOTTAG.

Metd Tnv emriteuén Tou TPdTUTIOU PKoug oTreipwuaTog (DIN 2999) n ke@aAr
KOTTAG avoiyel autdpaTta. ATIEVEPYOTIOINOTE T UNXavr, avoigTe 10 oQIyKTApa,
AQAIPETTE TO GWARVa.

KaTtaokeur} OUVBETIKWY £§apTNUATWY Kol SITTAWV OUVSETIKWY E5APTNHATWY
Tia TNV KOTTr) CUVBETIKWY £§aPTNUATWY XpnaiuoTTolouvTal ol o@iyKTpeg REMS
Nippelfix (autépaTo eowtepikd oigipo). MpooéETe WaTe Ta GUVIETIKA EEaPTAUATA
va Pnv KoTrouv o€ péyeBog PIkpdTeEPo atd autd Tou Kabopiler To TTpdTUTTO.

4. Yuvtipnon

H autépartn ke@aAr kot REMS 4” dev amaitei ouvtipnon.

O1 olaydveg koG TpéTrel va kaBapifovtal 6Tav aTaiTeiTal Pe pia PETAAAIKA
Boupraa.

EIAOIOIHEH

O 08nyog Teipog aTo owARva PeTadoong Kivnong (2) ival SIapop@wuévog we
Teipog acpaAeiag yia va eEao@aAiCel 0Tn GUOKEUN TTPOOTACIN EVAVTI UTTEPPOP-
TWONG KOl UTTOPET VO QVTIKATOOTOBE! AV ATTQITEITAI OV OQAIPEDET 0 ETWTEPIKOG
dakTUAI0G avaaToAng (1).

ZupTtrepipopd o€ TepiTTwon BAAPNG

Av Aoyw auvenkwv (BiakoTr pedpaTog, Bpalon ocwAfva) eMBAAETaI TO Avolypa
NG KEPAARG KOTMG TTPIV TNV 0AoKArpwan Tng S1adIkaciag KOTTAG, TTPoBEiTe aTIg
€€NG EVEPYEIEG:

S yio ouvTOoun ETTAVAPOPA TG KIVATAPIAS UNXAVAG 01 alayoveg aUoIgng TG
autépatng Kepahig kotmg REMS 4” eAeuBepwvouv kavovikd To owArva. Av
Oev OUPPBED KATI TETOIO, TOPAKOUVADTE TO HOXAG €vapgng KOTIAG (8) TepIoTpé-
(OVTOG TIPOG Ta APIoTEPG Ue TTpoaoxn T AaBr aloigng (13) péxp! ol aiayoveg
oUo@IgNG va atreAeuBepWCOUV TO CWArVA. Av OTTQITEITON XTUTTHOTE EAAPPA TO
OTEPEWMEVO OWARVA WE éva OQUI.

MeTakivijoTe To OQIYKTAPQ TTPOG TNV KEPaAR kotmg. ‘ETa1 avoiyouv ol olaydveg
KOTTAG.

Eyyinon KataoKeuaoTh

H xpovikr didpkeia TG eyyunong avépyetal aToug 12 PAveS 2 PAVEG PETA TNV
Tapddoon Tou vEou TTPOIBVTOG GTOV TTPWTO XPAOTN. To Xpovikd onueio TG
TTapadoong TTPETTEI VO OTTOOEIKVUETAI JE TV ATTOOTOAN TwV YVAGIWY eyypaPwv
ayopdg, Ta oToia TTPETEl va TIEPIAAUBAVOUV TNV NUEPOPNVIa ayopds kai Tnv
ovopagaia poidvog. OAa Ta Asitoupyikd o@aAaTa TToU TTOPOUCIAlovTal KaTd
N XpPovikn didpkela TNG eyylnong, kai aTrodedelyUEva OQEIAOVTAI OE KATOOKEU-
aoTIKE o@aAuaTa 1) o€ o@AAuaTa UAIKoU, atrokaBioTavtal dwpedv. Me Tnv
QTTOKATAOTOOT TWV OQOAUAETWY dEV TTOPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI I XPOVIKA
OIGpKEIO TNG €yyunang Tou TPoidvTog. O1 nuIEG, TTou oQeilovTal OE QUOIKA
@Bopd, aTov pn evoedelyuévo XeIpIopo i Tapapiaon TG evOedelypévng Xprong,
O€ pn TTPOCOKT Twv TTPodiaypa@wv Aeroupyiag, o€ akatdAAnAa UAIKG Aerroup-
yiag, o€ utrepPolikr| KaTamdvnan, o€ Xprion eKTOG Tou OKOTIoU TTPOOPICHOU,
o€ emepPaocig Tavtog €idoug i ae GAAoug Adyoug, yia Toug OTToioug N ETaIpial
REMS &ev euBlveTal, amrokAgiovtal atré Tnv eyyunaon.

O1 TTapox£G TG £yyUNONG ETITPETTETAI VA TIAPEXOVTAI HOVO aTTO Ta TTPOG TOUTO
efouaiodotnuéva oupBeBAnuéva ouvepyeia eEUTTNPEETNONG TTEAATWY TNG ETaIPIag
REMS. O1 diapaptupieg avayvwpilovtal udvo, étav 1o poidv Trapadobei xwpig
TTponyouevn eméuRacn, ouvappoloynuévo o éva £EouaiodoTnuéVo aupBe-
BAnuévo auvepyeio egutrnpéTnong TeAaTwv Tng etaipiag REMS. Ta avTikaBi-
oToUpEVa TTPOIOVTA KOl E§APTANOTA TIEPIEPXOVTQI GTNV KUPIGTNTA TNG ETAIPIOG
REMS.

Ta £€¢0da aTmoaTOARG 0TO GUVEPYEIO Kal ETTIOTPOPAG BapUvouv To XprHoTn ToU
TTPOIGVTOG.

Ta vopika dikaiwuata Tou XpAaTn, I810iTepa ol aTraITAoEIS Tou Adyw eAATTWHETWY
QTTEVaVTI OTOV EUTTOPa, OEV TTEPIOPICoVTal atTd TNV TTapoUoa £yyunaon. H rapouoa
Eyyinon KataokeuaoTr| 10xU€l uovo yia véa TTPOIGVTa, TTOU ayopalovTal Kal
xpnotpotroloUvTal atnv Eupwraiki ‘Evwan, otn NopBnyia 1y atnv EABeTia.

H mrapoUoa eyyunon dIETTETaI OTTO TO YePUAVIKO dikaio aTToKAEIOVTag Tn CUPQWVia
Twv Hvwpévwy EBvwv Tepi oupBdacwy yia Tnv dieBvry ayopd TpoiovTwy
(CISG).

KartdAoyol egapTnudTwy

BA. yia Toug kataAdyoug eaptnuatwy www.rems.de — Downloads — Parts
lists.



Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sek. 1

1 Dayanma bilezigi 8 Kesme baglatma kolu

2 Tahrik borusu 9 Sikigtirma mandreni

3 Pafta gubugu 10 Bastirma pimi

4 Tahrik mili 11 Pafta agma yanaklari

5 Konumlandirma gézii 12 Pafta agma yanaklari tutucusu
6 Ara bilezigi 13 Sikigtirma kolu

7 On yénlendirme kolu 14 Sogutma maddesi borusu

Genel giivenlik uyarilari

Giivenlik uyarilari ve kullanim talimatlarinin tamamini okuyun. Uyarilara ve
kullanim talimatlarina uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya adir yaralan-
malara yol agabilir.

Tim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

1) Galisma yerinde giivenlik

a) Galisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatiimis olmasini saglayin. Diizensizlik
ya da aydinlatiimayan ¢alisma yerleri kazalara yol agabilir.

b) Otomatik pafta kafasini kullandiginiz siire boyunca gocuklari ve diger kigileri
uzak tutun. Dikkatiniz dagildidinda cihaz tizerindeki kontroliiniizii kaybedebilir-
siniz.

2) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla galisin ve ige baglarken sakin olun. Yorgun oldugunuz
veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda oldugunuz zamanlar
otomatik pafta kafasini kullanmayin. Otomatik pafta kafasinin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu gozliik takin.
Otomatik pafta kafasinin tiirii ve kullanimina gére takilacak toz maskesi, kaymaz
is ayakkabilari, kask veya kulaklik gibi kigisel koruyucu ekipman yaralanma riskini
azaltir.

c) Otomatik pafta kafasini galigtirmadan 6nce ayar takimlarini veya anahtarlari
cikarin. Rotatif bir cihaz kisminda bulunan takim veya anahtar yaralanmalara
yol agabilir.

d) Normal olmayan durusglardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Béylelikle otomatik pafta kafasini beklenmedik durumlar
kargisinda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

e) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli parcalara takilabilir.

f) Toz emme veya toplama diizeneklerinin takilmasi miimkiin oldugu hallerde,
bu diizenekler takilmali ve dogru sekilde kullamiimalidir. Toz emme dlizeneginin
kullanilmasi, tozdan kaynaklanan tehlikeleri azaltabilir.

g) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarli
kesici aletler, calisma esnasinda daha az sikisir ve kullanimi daha kolaydir.

h) Aleti, aksesuarlari, takimlan vs. bu talimatlar dogrultusunda kullanin. Bu
baglamda ¢aligma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate alin. Ofomatik pafta
kafasinin 6ngériilen uygulamalardan farkli alanlarda kullanilmasi tehlikeli durum-
lara yol agabilir.

i) Kulplan kuru ve temiz tutun, ayrica yag ve gresten arindirin. Kaygan kulplar
otomatik pafta kafasinin beklenmedik durumlarda giivenli kullanimini ve kontroliinii
engeller.

3) Servis

a) Otomatik pafta kafasini sadece orijinal yedek pargalar kullanilmak suretiyle
sadece kalifiye uzman personele tamir ettirin. Boylelikle otomatik pafta kafasinin
glivenligi korunmusg olur.

Ozel giivenlik uyarilari

e Calisma pargalarinin biikiilme ve sada sola vurma tehlikesi meydana geldiginde
(bu durum galisma pargalarinin uzunluguna ve kullanilan malzemenin gaplarina
ve isleme devrine baglidir) veya makinenin ¢ok saglam bir yerde konumlandiri-
lamadigi durumlarda, yeterli sayida ylkseklikleri ayarlanabilir nitelikte, malzeme
destekleme ayaklari (REMS Herkules) kullaniimalidir.

e Kisa boru pargalarini sadece REMS Nippel tutucu ya da REMS Nippelfix ile
sikistirin.

o Sprey kutularindaki REMS pafta yaglar na (REMS Spezial, REMS Sanitol) cevre
dostu, ancak yanma tehlikesi olan itici gaz (Butan) ilave edilmistir. Sprey kutulari
basing altindadir; zorla agmayin. Glnes isinlarina ve 50°C {izeri Isinmaya kars|
koruyun.

e Pafta agma yardimci maddelerinin asiri yag alici 6zelliklerinden dolayi, maddenin
cilt ile asin temas etmesi durumlari énlenmelidir. Bunun igin uygun nitelikte cilt
koruyucu malzemeler kullanilabilir.

e Pafta agma yardimci maddeleri konsantre bir bicimde kanalizasyon sistemine,
sulara veya toprada niifus etmemelidir. Tiiketimemis ve arta kalan pafta agma
yardimci maddeleri, yetkili yerel atik giderme kuruluslarina teslim edilmelidir.
Madeni yaglar iceren kesme/sogutma yardimci maddeleri at k giderme anahtari
54401 ve sentetik bazda kesme/sogutma yardimci maddeleri atik giderme
anahtari 54109'dur.

e Makine igin genel ve 6zel giivenlik uyarilarini mutlaka okuyun ve dikkate
alin!

1. Teknik verileri

1.1. Galigma alani
1.1.1. Pafta gaplan
Borular

1.1.2. Pafta tiirleri (Dis paftalar)
Meyilli boru paftalari

2%-4

R (DIN 2999), BSPT, NPT

1.1.3. Pafta uzunluklan Norm pafta uzunluklari

1.1.4. Manson ve ¢ift mangonlar REMS
Nippelfix manson agma tertibatiyla tretiimektedir

(otomatik olarak igten sikistirmalr) 2% - 4"

1.2. Galigma mili devirleri
Altta bulunan makinelerle tahrik edilme durumunda
REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

1.3. Ebatlan
Uzunluk x Geniglik x Yikseklik

11 */dakika

400 x 430 x 340 mm

1.4. Agirhgi kg olarak
4” otomatik pafta agma kafasi 48 kg
Aksesuari 5kg

1.5. Giiriiltii seviyesi bilgileri
Galisma alani tizerinden baz alinmis ses emisyonu degerleri kullanilan
tahrik makinesince degerlendirimektedir.

2. Gahstirma islemi
2.1. Kurulumu

2.1.1. REMS 4” otomatik pafta agma kafasi — REMS Tornado tipi tahrik makinesi
tzerinde (tiim tipler) (Sek. 2)
REMS Tornado modelinin takim tasiyicisini sokiniz. Yag karterini ve talag
kiivetini tekrar yerlerine takiniz. Tahrik borusu (2) Gizerinde konumlandiriimig
olarak teslim edilen dayanma bilezikleri (2) her ikisi aynidir. Beher bilezigin bir
tarafinda, 68 mm capinda tornalanmis bir merkezlendirme yuvarlagi bulunmak-
tadir ve kars! taraflarinda ayni merkezlendirme yuvarlaginin ¢capi 64 mm'dir.
68 mm ¢apinda olan merkezlendirme yuvarlagi REMS Tornado modeli makineler
icin gereklidir. Her iki dayanma bileziklerinin merkezlendirme yuvarlaklari
sayesinde, tahrik borusu makinenin sikistirma mandreni kapaklari igersinde
merkezlendirilmektedir. Tahrik borusunun (2) i¢ kisminda bir kavrama pimi
bulunmaktadir. pafta gubugunun (3) o yandan, yan delidin igine vidalanmig
olmasina ancak, aksi takdirde tahrik mili (4) tamamen igeriye dogru itilemeye-
ceginden o6tlrd, pafta pimi (3) vidalanirken, pimin i¢ gapindan disariya dogru
sarkmamasina dikkat edilmelidir. Her iki dayanma bilezigi (1) sikistirma mand-
reni kapaklarina yaslanmig olmalidir ve tarif edilen cevirme hareketleri dogrul-
tusunda sikistirma mandreni kapagi tizerinde bulunan delikler dogrultusunda,
merkezlendirilmis olmalari gerekmektedir. 4” otomatik pafta agma kafasinin
centiklenmis tahrik milini, tahrik borusuna (2) takiniz ve aleti konumlandirma
g6zu (5) ile REMS Tornado modelinin (Resim) 6n y6nlendirme borusunun
tizerinde konumlandiriniz. REMS Torado modelinin galistirimasi dogrultusunda,
4” otomatik pafta agma kafasin n tahrik edilip edilmedigi kontrol edilmelidir. 4”
otomatik pafta agma kafasi tahrik edilmedigi durumda, REMS Tornado modeli
caligirken, tahrik mili tizerinde bulunan gentikler hissedilebilir bir bicimde yerine
oturana dek itilmelidir. Tahrik milini (4) pafta piminin (3) sag tarafta bulunan
dayanma bilezigi izerinde vidalanarak emniyete alinmasi gerekmektedir.

REMS Tornado modelinin pafta agma maddesi hortumunu, REMS 4” otomatik
pafta agma kafasinin emme hortumu ile bir birine baglayiniz. Pafta agma kolunu
(8) sikistirma mandreni (9) (izerinde bulunan dértgenin tizerine konumlandiriniz.
REMS 4” otomatik pafta agma kafasini kald riniz ve talas kivetini, 4” otomatik
pafta agma kafasinin konumlandirma gézu (5) izerine takiniz.

2.1.2. REMS 4” otomatik pafta agma kafasi — REMS Amigo 2 tipi tahrik makinesi
tizerinde (Sek. 3)
REMS 4” Otomatik pafta agma kafasini ¢alisma tezgahi Uzerine veya yere
koyunuz. Sogutma maddesi borusunu (14) sékinuz. 4” kafa/Amigo 2’nin bilezik
bigiminde olan destek kismini, tahrik mili (4) Gzerine itiniz ve destek tertibatini
alti kdseli civata araciliyla, sogutma maddesi borusu tizerinde bulunan delige
tesis ediniz. 4” kafa/Amigo 2 tahrik kafasini, Amigo 2 modeline (kendinden
sikismali bilezik donanimli) tak niz. Amigo 2 modelini, tahrik kafas nin tahrik
mili (4) Uzerinde yonlendirme tertibati ile takilmis bigimde ve tahrik kafasinin,
tahrik pargasinin tahrik mili (4) tizerinde bulunan gektige tam olarak takilmig
bir bigimde tesis ediniz. Gerektiginde pafta agma yanaklari tutucusunu (12) el
yontemiyle tahrik kafasi tizerinde bulunan tahrik kisminin, tahrik mili (4) Gizerinde
bulunan gentigin igine gegirilebilecegine dek, el ile gevirerek yonlendiriniz. Pafta
acma islemleri icin REMS Amigo 2 modelini sa§ donls konumuna ge iriniz.
REMS Amigo 2 modelinin kullanimi igin, REMS Amigo 2 modelinin kullanma
talimatina bakiniz.

2.1.3. REMS 4” Otomatik pafta agma kafasinin diger marka makine tiplerinde
kullanimi
REMS 4" Otomatik pafta agma kafasi genel olarak her tiirde boru tornalama
makineleri Uizerinde kullanilabilmektedir. Ancak bu durumda ydnlendirme borusu
(2) 174" ebadinda bir borunun vidalanmasi kaydiyla, her iki tarafta bulunan
mandrenler tarafindan sikistirilabilecegi bir bicimde uzatiimalidir. 4" otomatik
pafta agma kafasinin tesis edilmesi ile ilgili bilgileri b6lim 2.1.1.dan alabilirsiniz.



2.2,

23.

3.2,

3.3.

Pafta agma yardimci maddeleri

Sadece REMS pafta agma yardimca maddeleri kullaniniz. Bu maddeler saye-
sinde kusursuz pafta agma neticelerine ulasirsiniz ve pafta agma aletleriniz
daha saglikli uzun stire keskin kalmalari ve uzun émiirlii olmalar saglanacaktir.

REMS Spezial Madeni ya§ bazinda hazirlanmis ylksek alasimli pafta agma/
kesme yardimci maddesi. Konforlu ¢alisma 6zelligi bulunmaktadir ve su ile
temizlenebilir olup, bilirkisilerce test edilmistir. Mineral yagdlar bazinda tiretilmis
olan pafta agma maddelerinin, igme suyu borularinda uygulanmalarina gesitli
ilkelerde, mesela Aimanya, Avusturya ve isvigre’de izin veriimemektedir — bu
durumda REMS Sanitol kullaniniz!

REMS Sanitol terkibinde madeni yag bulunmaz ve suda tamamen ¢6zllmek-
tedir. Cok iyi yaglama ve sogutma 6zelli§i bulunmaktadir. Tamamen suda
¢ozllebilir 6zellige sahiptir ve mineral yaglarinin yaglama ézelliklerini tagimak-
tadir. Tim boru ve pim paftalari agma islemlerinde kullanilabilmektedir. Almanya,
Avusturya ve Isvicre’de igme suyu borulari {izerinde uygulanan islemlerde
kullanilmak zorundadir ve ilgili tilkelerce altta belirtilen say I1 izinler dogrultusunda
ruhsatlandirimigtir. DVGW Denetleme/ruhsat numarasi DW-0201AS2032,
OVGW Denetleme/ruhsat numarasi W 1.303, SVGW Denetleme/ruhsat numa-
rasi 7808-649 ilgili sartnamelerine uygundur.

Tiim pafta agma yardime1 maddelerini sadece inceltilmemis olarak uygu-
layiniz!

Malzeme destekleme tertibatlari

Daha uzun olan malzemeler ve borular, yapilan islemler sirasinda REMS
Herkules tipi yukseklikleri ayarlanabilir nitelikte tasarlanmis, malzeme destek-
leme tertibatlari tarafindan desteklenmelidirler. Malzeme destekleme tertibatlari,
malzemelerin her ydnde rahat hareket edebilmeleri i¢in ve malzeme destekleme
tertibatlarinin higbir sart altinda devrilmemeleri igin, bilyeli yataklarla donatilmistir.
REMS Tornado modeli bir galisma tezgahinin tizerine monte edildigi durumlarda,
malzeme destekleme tertibati olarak, calisma tezgahinin kenarina monte edilen
REMS Herkules Y-modeli kullaniimalidir. REMS Herkules ile REMS Herkules
Y-modelinin galisma alanlari: ¥ — 4” @ boru ve gubuk ebatlaridir.

Calistirma

. Pafta agma kafasi

REMS 4’-Otomatik pafta agma kafasi, pafta agma islemi dogrultusunda ve
surekli dogrultuda agilmaktadir ve bundan dolayi, sadece meyilli paftalari
acabilmektedir. Bu stirekli agilma unsuru sayesinde, az yliklenim dogrultusunda
4” otomatik pafta agma kafasi ve ilgili tahrik makinesi ile birlikte, kusursuz
nitelikte meyilli paftalarin Uretimini saglamaktadir. 2%, 3 ve 4” pafta ebatlari igin
birer adet pafta agma yanaklari takimlari gerekmektedir.

Pafta agma yanaklarinin degistirilmeleri

Sikistirma mandrenini baski pimine (10) dayanincaya dek geri getiriniz. Kapali
makine konumunda baski pimini (10) 6n yonlendirme kolu (7) Uzerinde iceriye
dogru bastiriniz ve sikistirma mandrenini pafta agma kolu (8) araciliyla, en ileri
sag konuma dogru hareket ettiriniz. Bu konumda pafta agma yanaklari degis-
tirme iglemlerini gerceklestiriniz. Sadece kirden ve ¢apaklardan arindiriimig
olan pafta agma yanaklarini, hissedilebilir bir bicimde yerlerine oturuncaya dek
tutucular icersinde tesis ediniz. islemler sirasinda pafta agma yanaklari (11) ve
pafta agma yanaklari tutucusunun (12) Gizerlerinde bulunan numaralandirmalara
dikkat ediniz. Bu iglemlerin ardindan, baski piminin (10) serbest kalmasina dek,
sikistirma mandrenini hareket ettiriniz.

Makine galistirimadan 6nce, mutlak surette tim pafta agma yanaklarinin
sikistirimig, yani pafta agma kafasinin digina sarkmamis olmasina dikkat ediniz.
Aksi halde, pafta agma yanaklarinin, tahrik borusu ile olasi bir carpisma duru-
munda, 4” Otomatik pafta agma kafasi hasar gorebilmektedir.

Pafta uzunluklarinin ayarlanmalari

On yénlendirme kolu (7) lizerinde, beher pafta ebadi igin(2Y%, 3 ve 4”), ayri bir
rakam bilezigi tayin edilmistir. istenilen pafta uzunlugunun ayari, sikistirma
mandreninin (9), sikistirma mandreni gévdesinin arka kenarinin ilgili rakam
bilezigi ile denk gelmesine dek, itilmesi dogrultusunda gergeklestirimektedir.

Calisma asamalari

Boruyu sikistirma mandreni igersinden, pafta agma yanaklarinin baslama
noktalarina dek itiniz. Sikistirma kolu (13) araciliyla boruyu kendiliginden
merkezlendirilme &zellikli sikistirma mandreni igersinde sadece hafifge sikis-
tiriniz. Nihai ve saglam sikistirma ise, otomatik olarak pafta agma islemi sirasinda
gerceklesecektir. Pafta agma kolu (8) araciliyla, henliz pafta agma yardimci
maddesi beslenmesi olmadan, takriben 2 pafta disi turunun agilmasina dek
kuvvetlice bastirilacaktir.

Sogutma maddesi borusunu pafta agma kafasinin yan tarafinda konumland riniz.
Norm pafta uzunluguna (DIN 2999) ulasildidinda, pafta agma kafasi otomatik
olarak aglimaktadir. Makineyi kapatiniz, sikistirma mandrenini aginiz ve boruyu
disariya gikartiniz.

Mansonlarin ve ¢ift mangonlarin yapihisi

Tek manson ve ¢ift mansonlarin yapimi i¢in, REMS Nippelfix (otomatik olarak i¢
kisimdan sikistirmall) manson sikistirma ter ibati kullan Imaktadir. REMS Nippelfix
ve REMS manson sikistirma tertibati ile ¢aligirken, norm uyarinca éngdrilen
olclilerden daha kisa olan manson parcalarinin kesiimemelerine dikkat edilmelidir.

4, Bakim

REMS 4” Otomatik pafta agma kafasi bakim gerektirmemektedir.

Gerektigi durumlarda, sikistirma yanaklari bir tel firca arac liyla temizlenebil-
mektedir.

Tahrik borusu (2) igersinde bulunan tahrik pimi, asiri yiiklenme/koruma amaciyla
tasarlanmis olup, ayni zamanda kesme pimi bigiminde tasarlanmistir ve gerek-
tiginde, i¢ kisimda bulunan dayanma bileziginin (1) sokilmesi dogrultusunda
degistirilebilmektedir.

Ariza durumlarinda yapilacak iglemler

Herhangi bir aksiligin hasil olmasi durumunda (elektrik kesilmesi veya borunun
yirtiimasi durumu), pafta agma kafasinin, pafta agma isleminin sonuglandiril-
masindan 6nce a¢ Imasi gerektiginde, altta tarif edildigi bicimde hareket ediniz:

Tahrik makinesi kisaci geriye dogru calistirildiginda, REMS 4” otomatik pafta
acma kafasin n sikistirma yanaklari normal olarak boruyu serbest birakmaktadir.
Borunun bu islem dogrultusunda serbest birakilmadigi durumlarda, sikistirma
kolunun dikkatlice sola dogru gevrilmesi sayesinde (13) ve ayni zamanda pafta
acma kolunun (8) sikistirma yanaklarinin boruyu serbest birakincaya dek
silkelenmesi durumu ile, borunun serbest birakilmasi saglanabilmektedir.
Gerekligi durumlarda bir gekic araciliyla hafifge sikistirilmis konumda olan
borunun izerine vurulabilmektedir.

Sikistirma yanaklarin n agilmalarini saglamak igin, sikistirma mandrenini pafta
acma kafasi yonlinde hareket ettiriniz.

Uretici Garantisi

Garanti siresi, yeni Griindn ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Grln tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti suresi zarfinda
beliren ve kanitiandigi lzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tim fonksiyon hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin gideriimesiyle Griiniin garanti
suresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanhs kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim
maddeleri, agiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS misteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triiniin énceden
miidahale ediimemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urtin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

Gonderme ve iade icin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya kars ileri
siirdiigii talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. isbu iiretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre'de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni triinler
icin gecerlidir.

Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sozlesmelerine iligkin Birlesmis Milletler
Antlasmasi (CISG) hikimleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.

Parga listeleri
Parca listeleri igin bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.



I'IpeBo.q Ha OPUrMHaANHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnJsioaTauua
dur. 1

1 OnopeH npbCTeH 9 TlaTpoHHUK

2 3apswxBalla Tpuba 10 Haruckaly ce Gont

3 BwHT ¢ pesba 11 WaHum 3a Haps3BaHe

4 3apswxBall Ban 12 [bpxad WaHuuTe 3a HapsiaBaHe

5 OnopHa oTnmBKa 13 3arsrallo koneno

6 ApanTopeH npbCTEH 14 Tpbba 3a nogaBaHe Ha oxnaxaalla
7 Bopelo pamo, npeaHo TEYHOCT

8 Topasaly noct

O6wwm ykasaHua 3a 6e3onacHoCT

MpoueTeTe BcUukM NpeAynpexaeHNs 3a 6e30MacHOCT M MHCTPYKLMK 3a ynoTpeba.
HecnassaHemo Ha npedynpexdeHusima u uHcmpykyuume 3a ynompeba moxe da
0Oogede 0o enekmpuyecku ydap, noxap U/uru MexKu HapaHsi8aHus!.

3anasete BCUYKU YyKa3aHuA 3a 6e3onacHocT U WHCTPYKLIMK 3a 6baeLa ynOTpeGa.

1) BesonacHocT Ha paboTHOTO MsACTO

a) Mopabpxaiite paboTHOTO CU MACTO YMCTO U AOGpe ocBeTeHO. besnopsdbkbm
unu HeoceemeHume pabomHu 30HU mo2am Oa dogedam 00 310MOMyKU.

6) ApbXTe Aeua v Apyrv nuua Hapaney nNpy eKcnoarauusa Ha aBToMaTyHaTa
pexelua rmasa. [lpu omenuyaHe Ha 8HUMaHUemo Moxeme da 3a2ybume KOHmMpPOs
8bpXy ypeda.

2) Be3onacHocT Ha nuua

a) bbaete BHMMaTenHu, oopbLLaliTe BHMMaHWe Ha TOBa, KAKBO BbpLIMTE U
paboreTe pasymHo. He nsnon3saiiTe aBToMaTU4HaTa pexella rnasa, Korato
CTe YMOPEHU MNU Ce HaMupaTe Nofj BNUSHUETO HAa HAPKOTMLM, ankoxon
unu nekapcTBa. MomeHm Ha HegHuMaHue npu yriompeba Ha asmomamuyHama
pexeuja enaga moxe da 0oeede 00 CEPUO3HU HapaHsI8aHUSsI.

6) Hocete nuyHoO 3awmTHO 060OPYABaHe M BUHArM 3alUTHM ouuna. HoceHemo
Ha JTUYHO 3auumHo obopydeaHe Kamo npaxosa Macka, Heximb32auju ce 3alyumHu
0by8Ku, 3aWumHa Kacka uru aHmuchoH, 8 3agUcuMocm om euda Ha ekcrinoamauyust
Ha asmomamuyHama pexelwa efiaea, Hamassiga pucka om HapaHsI8aHusl.

B) OTcTpaHeTe HacTpOMBaLLUTE MHCTPYMEHTU UNKU OTBEPTKUTEe, Npean aa
BKINIOYMTE aBTOMaTM4HaTa pexela rnasa. MHCmpyMeHmbm uiu Kmo4Ybm,
Hamupauy, ce 8b8 8bpmswa ce Yacm, Moxe da 0osede 00 HapaHs8aHUSI.

r) WUsbsreaitTe HeOGMKHOBEHA CTOMKa Ha TANOTO. 3aemeTe cTabunHa u curypHa
CTOlKa 1 noAabpxaiTe BUHarM paBHoBecue. Taka cme 8 cbemosiHue da
KoHmponupame no-do6pe asmomamuyHama pexeuwja enasa npu HacmbreaHe
Ha HerpedsudeHu cumyauyuu.

a) Hocete noaxoaswo o6nekno He HoceTe WMPOKO 0GNEKNO Unu GuxyTa.
[OpbXxTe KocuTe, 0GNEKNOTO U pbKaBULIMTE HaAaney OT BbPTALLUTE Ce YacTu.
CeobodHomo obnekno, buxymama unu Obazume kocu mozam 0a 6b0am
3axgaHamu om 08UXewume ce Yacmu.

e) AKo ce Hanoxu ga ce MOHTMpPAT Mpaxo3acMyKBalyM U NpaxoynaBslLu
YCTPOWCTBA, Te TPAOBa fja ce BKINKOYBAT W M3NON3BaT NpaBUIHO. /3r1or138aHemo
Ha npaxosacMmykeauwj0 ycmpolcmeo Moxe Oa Hamanu onacHocmume,
npouamuyawju om Haauquemo Ha npax.

X) MoaabpxanTe pexelyuTe MHCTPYMEHTN B YUCTO M OCTPO ChCTOAHUE. [Jobpe
no0dbpxaHUmMe pexewyu UHCMpyMmeHmu ¢ ocmpu pbbose He briokupam 6bp3o
u mMozam niecHo da 6b0am HanpagnseaHu.

3) W3non3BaiiTe MHCTPYMEHTa, akcecoapuTe, eKCnnoaTaLoOHHUTE MHCTPYMEHTH
B CbOTBETCTBUE C Te3N MHCTPYKUMKU. OObpHeTe BHUMaHMe Ha paboTHUTe
YCIOBMS M Ha M3BbpLUBaLIaTa ce AeNHOCT. /1310/138aHEMO Ha asmomamuyHama
pexeuwa anasa 3a pa3nuyHo om npedsudeHomo npunoxeHue moxe da dogede
0o onacHu cumyauuu.

n) MopAbpxanTe APBLKKUTE B CYXO M YUCTO CbCTOsAHME, 6e3 mMacno u rpec.
Mnb3zawume ce ApwbXKKU 8b3MPensmemeam cueypHomo u 6esonacHo bopageHe
u enadeeHe Ha asmomMamuy4Hama pexelwya anaga rnpu HeoyakeaHu cumyayuu.

3) CepBu3HO obcnyxBaHe

a) ABTOMaTM4HaTa pexeLua riaBa MoXe 4a ce PeMOHTMpa camo OT KBanuMLmMpaH
nepcoHan U camo C OpUrMHaNHKU pe3epBHM YacTU. [10 Mo3u HayuH ce
2apaHmupa 6e3onacHocmma Ha asmomamuyHama pexewja anaea.

CneunanHu ykaszaHua 3a 6e30nacHOCT

® AKO VIMa ONacHOCT OT OrbBaHe U psiako obpbLLaHe Ha 06paboTBaHOTO U3aenue
(B 3aBMCMMOCT OT ObJIKMHATA U HANPEYHOTO CeYeHUe Ha MaTepuana u ot
CKOPOCTTa Ha BbPTEHETO) MMM ako MalLMHaTa (hyHKLMOHWPA Npu HeaocTaTbyHa
cTabunHocr, To TpsbBa Aa ce M3non3saT focTaTbyeH Gpor NoANOPKM C perynu-
pyema BucounHa (REMS Herkules).

e 3arsraiiTe KbCUTE 3aroTOBKM caMo C HuneneH obteray Ha REMS nnu REMS
Nippelfix.

e (Cmaskata 3a HapsiaBaHe Ha Tpbbu REMS nog chopmara Ha cnpeii (REMS Spezial,
REMS Sanitol) waau okonHata cpeaa, Ho € CMeCeH C OrHeomnaceH M3TnackeaL
ra3 (byTaH). CnpeiioBeTe ce HamMpaT Noj HarsiraHe, He 0TBapsiTe kKaTo npuna-
rate cuna. MpegnasgaiiTe OT CbHYEBO 06TbYBaHE M HarpsieaHe Hag 50°C.

o [lopagu ob6e3masHsBalMs ehekT Ha OXMaxaalimTe TEYHOCTH (OXnaxaallo-
MaeLLa TeYHOCT 3a HapsiaBaHe Ha pesba), TpsibBa Aa ce U36srBa MHTEH3NBHUAT
KOHTaKT C koxarta. TpsibBa Aa ce n3nonasa noaxofsila ek nMpoBKa 3a 3alyuta
Ha Koxata.

o He noseonsBaiTe U3nyckaHeTo B kaHan3aLMoHHaTa cuctema, BOBHWUTE CUCTEMM
1N NoYBMTE Ha HepaspedeHa oxnaxaallo-maxella TeqyHocT. OcTaTbyHUTe
OXMNaXaalLo-MaxeLLy TeYHoCcTn TpsbBa fa 6baaT AoCTaBeH Ha cneumanHnTe
NpeAnpusTUS 3a u3BexaaHe ot ynotpeba Ha cneumanuavpany otnagbLy. MneH-
TU(UKALMOHHNAT HOMEP 3a 13BEXAaHe OT ynoTpeda Ha oXnaxaaLLo-MaxeLy
TEYHOCTW Ha MUHepariHa ocHoBa e 54401, Ha CMHTETUYHa OcHOBa - 54109.
HenpemeHHo npoyeTeTe U cnasBaiTe obLWwMTe M cneuuanHy ykasaHus 3a
6e3onacHOCT Ha 3aABWXBaLLaTa MaliuHa!

1. TexHuyecku AaHHM
1.1. Pa6oTHu napameTpm

1.1.1. QnameTbp Ha pe3bara

TpbbeH 2% -4

1.1.2. TunoBe pe3du (BbHLIHK pe3dm)

Tpb6HM pe3du, KOHYCHM R (DIN 2999), BSPT, NPT

1.1.3. DbmkuHa Ha pe3baTa CTaHAapTHa ObIhKWMHA

1.1.4. Hunen u gBOeH HUNen
¢ ycrpoiictBoto REMS Nippelfix

(aBTOMAaTUYHO BLTPELLHO CTSAraHe) 2% -4

1.2. CkopocT Ha BbpTeHe Ha paboTHOTO BPETEHO
3a/1BMXBaHO OT
REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

11 obopota/mMuHyTa

1.3. Tlabaputu

[bmkuHa X WypnHa X BUCOYMHA 400 x 430 x 340 Mm
1.4. Terno BKr.

4” aBTOMaTNYHa BUHTOHape3Ha rmasa 48 kr.

MpuHapgnexHoctn 5kr.

1.5. 3abenexka
CTOIHOCTTa Ha eM1cUsiTa Ha LWyMa Ha paBoTHOTO MACTO ce onpegens ot
TWNa Ha U3MOM3BAHOTO 3aXpaHBaLLO YCTPOICTBO.

2. ®yHKUMOHUpPaHe
2.1. BbBexpgaHe B eKkcnnoaTtaums

2.1.1. REMS 4” aBTomaTM4Ha BMHTOHape3Ha rnaBa Ha mawwuHarta Tornado
(Bcuykm TnoBe) Ha REMS (®wr. 2)
Ceanete uHcTpymeHToHOCUTENs Tornado Ha REMS. lMoBTopHo crnobete
KOpUTOTO 3a cbbupaHe Ha oxNaxaallo-Maxellata TEYHOCT U KOpUTOTO 3a
CTpYXKu. [IBata onopHu npbeTeHa (1), AoCTaBsLLm ce CrmobeHu BbpXy 3aBUX-
BaLlata Tpbba (2) ca eaHaksu. OT egHaTa cTpaHa BCEKM OT TAX MMa LieHTpupaLL
npbcTeHoBUAeH 6opT ¢ AnameTbp 68 MM, a OT ApyraTa cTpaHa Bcsika - C
avameTbp 64 M. LieHTpupalymst 6opt ¢ auametsp 68 Mm e Heobxoaum 3a
ypepute T1n Tornado Ha REMS. 3aaBwxsallara Tpbba e LeHTpupaHa B kana-
LIMTE Ha MaLUMHHUSI NATPOHHWK C MOMOLUTA Ha NPbLCTEHOBUAHWUTE GopToBe
BbPXY ABaTa onopHW npbcTeHa. OT BbTpeLIHaTa CTpaHa Ha eauHuUst Kpai Ha
3agBvxBalLata Tpbba (2) uma 3aaBwkBaLy WKdT. YBepeTe ce, Ye BUHTBT C
pes6a (3) e 3aBUHTEH OT Ta3u CTpaHa Ha Hanpe4Hust 0TBOp, HO Be3 Aa ce 13nasa
OT BbTPELLHUS AUAMETBP, Thbid KaTo B MPOTUBEH Cryyali HAma Aa 6bae Bb3MOXHO
3aABWKBaLLMAT Ban (4) fa 6bae nocTaBeH Ao kpasi. M ABaTa onopHu npbeTeHa
(1) TpsibBa Aa 6bAAT B KOHTAKT € KanauumTe Ha NaTPOHHWKa 1 Aa ce LieHTpupat
B OTBOPWUTE Ha Te3n Kanauu ¢ NOMOLLTa Ha ropeonncaHnTe NpbCTEHOBUAHN
HopToBe. NocTaBeTe npopsizaHus 3aaBwxkBally Ban (4) Ha 4” aBTomMaTuyHa
BWHTOHapes3Ha rnasa B 3a[BvxBaLuata Tpbba (2) 1 MoHTUpaliTe YCTPOCTBOTO
C OrnopHa oTnMBKa (5) Ha npegHUst ONopeH NocT Ha MawwHata Tornado Ha
REMS (Bux courypara). Bkntouete mawmHarta Tornado Ha REMS, 3a fa npose-
puTe fanu 4” aBTomMaTM4Ha BUHTOHApe3Ha rmaea ce 3adencTsBa. Ako He ce
3agelicTBa, ToraBa — o BpeMe Ha paboTa Ha MawwHata Tornado Ha REMS
— NpemecTBaiTe YCTPONCTBOTO A0 0CE3aeMOTO (PUKCMpaHe Ha NpopesuTe Ha
3aABWKBaLLMA Ban. briokvpaiite 3aaBuxBaLums Ban (4), kaTo 3aTerHeTe BUHTa
¢ pesba (3) Ha AeCHWS OMOpeH NPLCTEH.

CebpkeTe Mapkyya Ha oxnaxaallo-Maxelyata TeYHOCT 3a Hapsi3aBaHe Ha
mawwuHata Tornado Ha REMS ¢ mapkyya Ha 4" aBToMaTuyHa BUHTOHape3Ha
rnasa. octaBeTe nogaBalms noct (8) Ha Bana C kBagpaTHW Kpauwa Ha
naTpoHHuka (9). MoeaurHete 4” aBToMaTyHaTa BUHTOHape3Ha rnasa Ha REMS
1 OKa4eTe KOPUTOTO 3a CTPYXKKM Ha onopHaTa oTnueka (5) Ha BUHTOHape3HaTa
rnasa.

2.1.2. 4” aBTomMaTM4Ha BUHTOHape3Ha rnasa Ha REMS ckc 3axpaHBaLLo yctpon-
cTBo Amigo 2 Ha REMS (®wur. 3)
NoctaseTe 4” aBTOMaTU4Ha BUHTOHape3Ha rmaea Ha REMS Ha Tesrax unum Ha
nopa. PasBuHTeTe 1 oTCTpaHeTe Tpbbarta ¢ oxnaxaallo-Maxella TeyHocT (14).
[NocTtaseTe NpbCTEHOBMAHATA YaCT 3a onopa Ha 4” aBTOMaTU4Ha BUHTOHape3Ha
rnasa / Amigo 2 Ha 3afBwxBaLLus Ban (4) v 3akpeneTe onoparta npy 3aBUHT-
BaHETO B 0TBOPA B TpbbaTa Ha OxnaxaalLo-MaxeLara TeYHOCT NOCPeaCTBOM
LIECTObIbIIEH BUHT. [ocTaBeTe 4” aBTOMaTU4Ha BUHTOHAPE3Ha rMaBa / 3afBiK-
Balata rmasa Ha Amigo 2 B Amigo 2 (c 6nokupaly, npbeTeH). MoHTupaiite
Amigo 2 no TakbB Ha4WH, Ye HanNPaBNABALLOTO YCTPOACTBO Ha 3aABMKBaLLaTa
rnaea Ce MHCTanupa Ha 3aABKBalmMs Ban (4) u CNeaswnaT enemeHT Ha
3a/BWKBaLLaTa MaBa M3LANO0 Bese B Npope3sa Ha 3aaBinkealyus Ban (4). Ako
€ HeobXx0AMMO, 3aBbPTETE PBYHO LAHLIOBKS Obpxad (12), Taka ve cneaswmsTt



eneMeHT Ha 3a[BWKBaLLiaTa MaBa Aa BNese B NPope3a Ha 3aABIKBaLLMS Ban
(4). 3a uenuTe Ha Hapsi3BaHETO Ha pesbu, HacTpoiTe Amigo 2 Ha REMS Ha
BbpTEHe N0 NOCoKa Ha YaCoOBHWKOBATa cTpenka. 3a no-noapobHM ykasaHns
BWKTE MHCTPYKUMUTE 3a ekcnnoatauust Ha REMS Amigo 2.

2.1.3 4” aBTOMaTMyYHM 3axpaHBawm rmasu Ha REMS 3a mawwuHu Ha apyru

2.2,

23.

3.2,

npou3BoauTeNu
4" aBTOMaTWYHa BWHTOHape3Ha rmaea Ha REMS mMoxe fa ce uanonssa npu
BCUYKM MaLLMHM 3a CTpyroBaHe Ha Tpbbu. 3aaBuxBalyarta Tpbba (2), obave,
TpsibBa Aa Obae yAbMKeHa Ype3 3aBMHTBAHETO B HES HA Tpbba C AnaMeTbp
1%4", Taka Ye Ta Oa ce 3axBaHe U Ha ABaTa NaTPOHHMKA. 3@ UHCTPYKLMM 3a
MOHTMpaHe Ha 4" aBTOMaT14Ha BUHTOHApPe3Ha rmasa Bk naparpad 2.1.1.

Oxnaxpalo-Maxella TeYHOCT 3a Hapsi3BaHe Ha pe36u

M3nonasainTte camo oxnaxaallo-MaxeLla TEYHOCT 3a Hapsi3BaHe Ha pe3bu Ha
REMS. Taka ce noctvraT ngeanHu pesyntatii Npy HapsiaBaHETO Ha pe3dw,
ObArOTPaNHOCT Ha BUHTOHAPE3HUTE LAHLM, KaKTO U Bb3MOXHO Hal-AbIro
3anasBaHe Ha MallvHara.

CneuuanHara oxnaxpaallo-MaxeLlia TEYHOCT 3a Hapsi3BaHe Ha pe3bu Ha REMS
Spezial e ¢ ronsiva cnnaBeHOCT 1 € NOAXOAsLLa 3@ HapsidaBaHe Ha BCAKAKBM
BMAoBe pe3bu Ha Tpbbyu 1 BonToee. OcBeH TOBa, TS MOXe Aa Ce Mue C Boaa
(vma odprumanHa ekcnepTuaa). OxnaxgaLlo-MaxeLLmTe TeHHOCTM 3a Hapsi3BaHe
Ha pe3bu Ha ocHOBaTa Ha MUHepanHO Macno He ca Mo3BoNeHN 3a ynoTpeba
npv obpaboTkarta Ha TpBOUTE C NUTENHa BoAa B ONPeaeneHmn CTpaHu, Hanpumep
lepmanus, AecTpus 1 LLiseliuapus. B Toav cryvaii nanonasaiite Te4HocT Sanitol
Ha REMS, kosTo He cbabpxa MUHEpanHo Macro.

Oxnaxgallo-Maxellara TeYHOCT 3a HapsiaBaHe Ha pe3bu Ha REMS Sanitol
He CbabpXa MUHepanHo Macno, NpeacTaBnsBa CUHTETUYHO Macro, U3Lsno
pa3TBOPUMO BbB BOAQ, W MMaA OMachsiBallMTe CBOICTBA HA MUHEPANHOTO
macno. To Moxe fia ce W3non3ea npu BCsKakBK BUAOBe pe3bu Ha TpboM K
6onTtoBe. To TpsbBa Aa ce uanonasa B [epmanus, ABcTpus v LLBenuapus 3a
obpabortkata Ha TpbOMTE C NUTeiHa BoAa M OTFOBaps Ha W3WCKBaHUATa Ha
oduumnantute pasnopenbu (ogobperne ot DVGW Ne DW-0201AS2032;
ono6penmne ot OVGW Ne W 1.303; onobperue ot SVGW Ne 7808-649).

TpnaGBa aa n3nonasarte camMo Hepa3peAeHH OXNaXAALLO-MaXeLLy TEHHOCTH
3a HapsA3BaHe Ha pe3ou!

Onopa Ha mMaTepuana

ObnruTe TpbOM M NpbTH TpsiOBa Aa ce 3aKpensaT Ha AOMbAHWUTENHW ONopu
Herkules Ha REMS ¢ perynupyema BuCO4MHa, CHabaeHU CbC CTOMaHEHM TOMKH,
NO3BONSABALLM NIECHOTO ABWKEHWE Ha TPbOUTE BbB BCUUKM NOCOKM €3 onopata
na ce HaknaHs. Ako Tornado Ha REMS ce 3akpenu 3a Tearsix, ToraBa MOXeTe
[ia M3nonaeare U MOHTUPaHUs Bbpxy Tearsixa Herkules Y. PaboTHusiT ananasoH
Ha aBeTe npucnocobnexns Ha REMS Herkules n Herkules Y e % — 4”.

®yHKUMOHMpPaHe

. BuHTOHape3Ha rnaBa

4” aBTOMaTW4YHa BMHTOHape3Ha rmasa Ha REMS nporpecvBHo ce oTBapsi no
BpPEMe Ha pexeLyunTe onepauum, eTo 3aLo TS MOXe Aa Pexe CaMo KOHYCHM
pe36u. ToBa HEMPEeKLCHATO OTBApsIHE NO3BONISIBA NPY Nek ToBap 13paboTBaHETO
Ha KOHYCHW pe3by C OTNWNYHK KayecTBa OT CTpaHa Ha 4” aBToMaTu4Ha BUHTO-
HapesHa rnaBa ¥ 3aABIKBALLOTO YCTPOCTBO. 3a n3paboTaHeTo Ha pe3bu ¢
pasmepu 2%, 3 n 4” e Heobxoaum OTAENeH Habop OT BUHTOHAPE3HM LAHLM.

CMeHsiHe Ha BUHTOHape3HUTe LWaHLM

MaTernere naTpoHHWKa, JOKATO TOM Ce onpe Ha HaTuckawwms ce 6ont (10). Mpu
U3KIoYeHa MaLlMHa 6aBHO HaTUCHETe HaTuckalums ce 6onT (10) Ha npeaHoTo
BOAELLO pamo (7) v NocpeacTBOM NoAaBaLLms MocT (8) npemecTeTe NaTpoHHKKa
B Hall-kpaiiHO AsICHO NONoXeHue. B Ta3n nosuums CMEHETe U BUHTOHApE3HNUTe
waHuy. WarumTe TpsabBa Aa ce NOYMCTAT OT Npaxa 1 CTpYXKuTe, Mpeau Aa
6baat noctaBeHn oo ocesaemara dukcauus. O6bpHeTe BHUMaHWe Ha Hposi
Ha BUHTOHapesHuTe WwaHum (11) n Ha waxyosnTe abpxaun (12). OTHOBO
BKapaiTe naTpoHHMKa, AoKaTo HaTuckalmsT ce 6onT (10) ce ocBoboau.

Mpeaw fa BkNouMTE MaLUMHATa € MHOTO BaXHO fa ce yBepute, 4e BCUYKUTE
BMHTOHaApPE3H LWaHumM ca obesonaceHu, T.e. yBepeTe ce, 4Ye Te He ce nogasat
13BBbH BUHTOHapesHaTa rnaea, Tbil KaTo Bb3MOXHOTO cbnbckBaHe Mexay
BMHTOHape3HuTe LWaHUWn 1 3aaBuxeallaTa Tp'b63 e nospeau 4” aBTOMaTUYHA
BWHTOHape3Ha rnasa.

HacTponBaHe Ha gbnkuHaTa Ha pe3barta

Ha npepHoTo noaBexpaalLo pamo (7) uma KpbroBa ckana 3a BCeku pasmep Ha
pesbara (2%, 3 n 4”). XXenaHuaT pa3mep Ha pesbata ce HacTpomBa uypes
NPeMecTBaHETO Ha NAaTPOHHMKA Ha BUHTOHAPE3HUTE LLiaHLM, A0KaTo 3aaHaTa
4acT Ha kopryca Ha NaTPOHHWKa Ce NOAPaBHYM CbC CbOTBETHATA KPbroBa ckana.

TexHomnorMyHa nocnefoBaTeNnHoCT

lMocTaBete Tpbbara Npes NaTpoHHWKa B NponykaTta Ha BUHTO-

HapesHuTe WaHuy. C noMoLUTa Ha 3aTaraloTo koneno (13) neko 3aterHete
TpbbaTa B cCaMoLIEHTpUpaLLMs Ce NaTPOHHUK. 34paBOoTO 3aTsiraHe cTaBa aBTo-
MaTWU4HO Mo Bpeme Ha Hapsi3BaHeTo Ha pe3bu. C noMoLLTa Ha nogaBaLLyst TocT
(8) — Ho 6e3 n3non3BaHeTo Ha OXNaXAALLO-MaXeLLa TEYHOCT — MbPBO HarHeTeTe
3[paBo, JOKATO Ce HapexaT 2 BUTKU Ha pesbata.

3.3.

7.

Mosnumonupaiite Tp'b6aTa Ha oxnaxpallo-maxellarta TEYHOCT OTCTPaHU Ha
pexellarta rnaea.

Cnegn kaTo HanpaBuTe CTaHZapTHaTa ObMkuHa Ha pesbata (cbrnacHo DIN
2999) BMHTOHape3HaTa rnaBa ce 0TBaps aBTOMaTU4HO. M3knioyeTe MalumHara,
OTBOpETE NATPOHHUKA W OTCTpaHeTe Tpbbarta.

WU3paboTBaHe Ha HUNenu 1 ABOWHM HUNENU

3a ps3aHeTo Ha Hunenu ce manonaea yctpoiicteoto Nippelfix Ha REMS (c
aBTOMATU4HO BLTPELLHO 3aTAraHe). YBepeTe ce, Ye AbMKMHaTa Ha HapsaHuTe
HWNENw He e No-Marka oT B CTaHAapTHaTa, onpeaeneHa Ypes cneuudukaumm.

Noanpbxkka
4” aBTOMaTU4Ha BUHTOHape3Ha rmasa Ha REMS He uaunckea nopapbxka.

BMHTOHapeaHVITe LaHum Tpﬂ6Ba [a ce NoYMcTBaT C TeNneHa 4YeTka, CbrmacHo
M3NCKBaHMATA, W KoraTo e HeobxoanMmo.

3a fa ce npefnasn ycTPONCTBOTO OT NPETOBapBaHe, 3afBMKBALLUAT LWMT Ha
3agBwxBalLata Tpbba (2) e M3NbiHeH BbB BUA Ha Hapsa3aH wudTt. Ako e
Heobxoan-Mo, TOi MOXe Aa Ce CMEHW Ype3 CBansHe Ha BbTPELUHUS OnopeH
npbCTeH (1).

[JeicTBuA B cny4an Ha noBpeau

AKo (Mopapu NMpeKbCBaHe Ha eNekTpo3axpaHBaHeTo, cyyrnBaHe Ha TpbbaTa 1
T.H.) BUHTOHapesHaTa rnasa TpsAbBa Aa ce OTBOPYW MPeau 4a e 3aBbplunna
onepauusTa No Hapsi3BaHeTo, HanpaBseTe CIIEAHOTO:

3aTsarawuTe YenocT Ha 4” aBToMaTyHa BUHTOHApe3Ha rmasa Ha REMS
HopMarHo ocBoboxaaBat 06paboTBAHOTO U3ENUE, ako 3aABKBALLUST MOTOP
06bpHe nocokata Ha [ABVKeHMe 3a KpaTko BpeMe. AKo TOBa He CTaHe, BHUMa-
TENHO 3aBbpTeTE 3aTsiraLLoTo koneno (13) B nocoka obpaTHa Ha YacoBHWKOBaTa
CTpernka W pasTbpceTe noaasalums noct (8), gokaro yenoctute ocBoboasaT
obpaboteaHoTo U3genme. Ako e Heobxoanmo, neko u3byTaitTe 06paboTBaHOTO
u3genve C NOMOLLTA Ha YyK.

[pemecTeTe NaTpOHHMKA Ha BUHTOHAPE3HUTE LL@HLM B NOCOKA KbM BUHTOHA-
pe3Hara rnaea, Taka 4e 4encTuTe aa ce OTBOPAT.

rapaHLI,VIOHHVI ycnoBus

[apaHUMOHHUAT CpoK e 12 Meceua cnep npefaBaHe Ha HOBUS MPOAYKT Ha
nbpBOHaYanHus notpeduTen. Bpemeto 3anpenasaHe TpsibBa fja ce ya0CToBEpH
Ypes u3npatLaHe Ha OpuriHarnHuTe JOKYMEHTU 3a MOKyMnKaTa, KOUTO ChAbpxar
[AaHHWN OTHOCHO AaTaTa Ha Mnokymnkata 1 0603Ha4eHNeTo Ha NpoaykTa. Beudkm
HaCTBMWAW MO BPEME Ha rapaHLIMOHHNS CPOK (DyHKLMOHAMHM AedeKTh, KOUTo
[0Ka3yeMo Ce AbMKaT Ha rpellku B n3paboTBaHeTo unu matepuana, ce
oTcTpaHsBar 6e3nnarHo. FapaHUMOHHUST CPOK Ha MPOAYKTa He Ce yAbMxasa
1NV NOAHOBSABA NOPaAy OTCTpaHABaHe Ha AedekTa. LLletute, konTo ce Abmxat
Ha ecTeCTBEHO M3HOCBaHe, HenpasunHo bopaseHe unu 3noynotpeba, Hechb-
6nioaaBaHe Ha excnnoaTaLyOoHHNTE MHCTPYKLMMW, HENOAXOAALLM MPOVU3BOACTBEHN
martepuanu, NpekoMepHO HaTOBapBaHe, HeOTrOBAPSALLO Ha LIENTa U3MnonasaHe,
cobCTBEHa UMW YyXaa HaMeca UK APYr NPULYMHI, KOUTO He Ce BMEHsIBaT B
OTrOBOPHOCTTa Ha ompma REMS, ca usknioueHu oT rapaHumsTa.

[apaHUMOHHMTE ycnyr MoraT Aa Ce U3BBLPLUBAT Camo OT OTOPU3MPaH CepBun3
Ha dupma REMS. Peknamaumute ce npusHaBaTt camo, KOrato NMpoayKTbT ce
npefage B HepasrnobeHo CheTosiHe 6e3 NpeABapuUTenHa Hameca B OTOpU3MpaH
cepBu3 Ha mpma REMS. 3ameHeHuTE NpoayKTyh 1 YacTu cTaBaT cobCTBEHOCT
Ha pupma REMS.

PasHockuTe 3a nmpaTkaTa npu nocTbhBaHe U M3MpallaHe ca 3a CMeTka Ha
notpebuTens.

3akoHHUTE NpaBa Ha noTpebuTensi, 0cobeHo HEroBUTe NpaBa Npu HeAOCTaTbLK
CNpsIMO NpoAaBaya, He Ce orpaHnyaBar C Tasw rapaHuus. Tasm rapaHums Ha
NPOWU3BOAMTENS BaXU Camo 3a HOBM MPOAYKTU, KOWTO Ca 3aKyneHu unu ce
nanonseart B EBponeiicknsa cbtos, Hopeerus unm B LLsenuapus.

3a Tasn rapaHUmMs Baxu HEMCKO MPaBO KaTo Ce W3KMOYM KOHBEHUMATA Ha
ObennHeHnTe HauMK 3a [JOrOBOPUTE 3a MeXayHapoaHa npofaxba Ha CTOKM
(CISG).

CnucbK Ha yacTute

Cnncbk Ha yactuTe Bk www.rems.de — Downloads — Parts lists.



Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1 pav.

1 Fiksavimo Ziedas 8 Padavimo svirtis

2 Sukimo velenas 9 Kumételinis griebtuvas

3 Srieginis kaistis 10  Atraminis kaistis

4 Pavaros velenas 11 Sriegpjové

5 Atraminé plokstuma 12  Sriegpjovés laikiklis

6 Tarpinis ziedas 13  Prispaudimo rankena

7 Kreipiancioji asis 14 AuSimo/tepimo skyscio vamzdelis

Bendrieji saugos nurodymai

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir naudojimo instrukcijas. Nesilaikant
Jspéjimy ir naudojimosi instrukcijy, galima gauti elektros smagj, gali kilti gaisras ir /
arba sunkiai suZaloti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite atei€iai.

1) Sauga darbo vietoje

a) Darbo zona turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga arba neap$viesta
darbo zona gali biti nelaimingy atsitikimy priezastis.

b) Dirbant su automatine sriegimo galvute, Salia neturi bati vaiky ir pasaliniy
asmeny. Dél iSblaskymo galite nebekontroliuoti prietaiso.

2) Asmeny sauga

a) Bukite atidiis, stebékite, ka Jus darote, dirbdami vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su automatine sriegimo galvute, jei esate pavarge arba veikiami
narkotiky, alkoholio arba medikamenty. Jei dirbdami su automatine sriegimo
galvute bent momenta basite neatidds, galite sunkiai susizeisti.

b) Naudokite asmenines saugos priemones ir visada nesiokite apsauginius
akinius. Naudojant asmenines saugos priemones, pvz , respiratoriy, apsauginius
batus neslidZiais padais, apsauginj Salma arba apsaugines ausines, priklausomai
nuo automatinés sriegimo galvutés rasies ir naudojimo, sumazéja suzeidimo
pavojus.

c) Pries pradédami naudoti automatine sriegimo galvute, pasalinkite reguli-
avimo jrankius arba verzliarakcius. [rankis arba raktas, kuris yra besisukancioje
prietaiso dalyje, gali suZaloti.

d) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Tada galésite geriau valdyti automating sriegimo galvute netikétose
situacijose.

e) Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus, drabuzius ir pirStines saugokite nuo judamujy daliy. Palaidus
drabuZius, papuoSalus arba ilgus plaukus gali jtraukti judamosios dalys.

f) Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo arba surinkimo jrenginius, juos
reikia prijungti ir tinkamai naudoti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius,
gali sumaZzeti dulkiy sukeliamy gedimy.

g) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir Svarius. Rapestingai priZiGrimi pjovimo
jrankiai su astriomis pjovimo briaunomis reCiau uzstringa, ir juos galima lengviau
valdyti.

h) Naudokite jrankj, priedus ir darbo jrankius ir t. t., kurie atitinka Sig instrukcija.
Atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Automating sriegimo galvute
naudojant kitiems darbams, nei nurodyta, gali susidaryti pavojingos situacijos.

i) Rankenos turi biti sausos, Svarios ir neiSteptos alyva ir tepalu. Esant
slidZzioms rankenoms, gali biti sudétinga saugiai valdyti ir kontroliuoti automatine
sriegimo galvute netikétose situacijose.

3) Techninés priezitiros tarnyba

a) Savo automatine sriegimo galvute leiskite remontuoti tik kvalifikuotiems
specialistams ir tik su originaliomis atsarginémis dalimis. Tam, kad baty
uZtikrinta, jog bus iSlaikytas automatinés sriegimo galvutés saugumas.

Speciallis saugos nurodymai

e Jei yra rizika, kad ruoSinys (priklausomai nuo jo ilgio ir diametro bei sukimosi
daznio) perlinks ar stipriai pasisuks arba jei staklés yra nepakankamai tvirtai
fiksuotos, bitina naudoti pakankama kiekj atramy su reguliuojamu auks¢iu (REMS
Herkules).

e Trumpus vamzdzius tvirtinkite tik su REMS Nippelspanner arba REMS Nippelfix.

o REMS sriegimui skirtos medziagos purkstuvuose (REMS Spezial, REMS Sanitol)
yra nekenksmingos aplinkai, taCiau j jas yra pridéta greitai uZsideganciy dujy
(butano). Purkstuvuose yra slégio, neatidarykite jy su jéga. Saugokite nuo saulés
spinduliy ir jkaitimo vir§ 50°C.

e Dél tepimo/ausinimo skyscio nuriebinanciojo efekto bitina vengti saly¢io su oda.
Batina naudoti tinkamas odos apsaugos priemones.

e Koncentruotas tepimo/ausinimo skystis negali patekti j kanalizacija, vandens
telkinius ar j gruntg. Nesunaudotg tepimo ir ausinimo skystj atiduokite atitinkamai
atlieky utilizavimo jmonei. Mineraliniy tepimo/ausinimo skysciy atlieky kodas
54401, sintetiniy — 54109.

o Batinai perskaitykite ir laikykités bendrujy ir specialiy pavarai skirty saugos
nurodymy!

1. Techniniai duomenys
1.1. Darbiniai parametrai

1.1.1. Sriegio skersmuo
Vamzdinis 2% -4
1.1.2. Sriegio rasys (iSorinis sriegis)

Vamzdinis sriegis, kaginis R (DIN 2999), BSPT, NPT

1.1.3. Sriegio ilgis standartinis
1.1.4. Trumpasriegiai

su REMS Nippelfix jtaisu (su automatiniu vidiniu fiksavimu) 2%h-4
1.2. Suklio sukimosi daznis

Pavaros

REMS Tornado 2000

REMS Tornado 2010 11 /min

REMS Tornado 2020
1.3. ISmatavimai

ligis x plotis x auks is 400 x 430 x 340 mm
1.4. Svoris, kg

4" automatiné sriegimo galvuté 48 kg

Priedai 5kg

1.5. TriukSmingumas
Emisijos verté darbo vietoje priklauso nuo naudojamo pavaros
mechanizmo.

2. Eksploatavimo pradzia
2.1. Paruosimas darbui

2.1.1. REMS 4” automatiné sriegimo galvuté ant REMS Tornado (visi tipai)

(2 pav.)

Nuimkite REMS Tornado jrankiy laikiklj ir vél uzkabinkite alyvos vonele bei lovj
drozléms. Abu fiksavimo Ziedai (1), pristatomi sumontuoti ant sukimo veleno
(2), ir yra vienodi. Abu Ziedai vienoje puséje turi istekintg 68 mm skersmens
centravimo briauna, o kitoje — 64 mm. 68 mm skersmens centravimo briaung
reikalinga REMS Tornado stakléms. Siomis abiem sandarinimo Ziedy centravimo
briaunomis centruojamas sukimo velenas stakliy griebtuve. Sukimo veleno (2)
vidinéje puséje yra griebtuvo kaistis. ZiGrékite, kad srieginis kaistis (3) Sioje
puséje baty jsuktas j skersing anga, taciau nevirSyty vidinio skersmens riby,
prieSingu atveju iki galo nejsistatys pavaros velenas (4). Abu fiksavimo Ziedai
(1) turi prisiSlieti prie griebtuvy dangteliy ir nurodyta briauna centruotis kums-
telinio griebtuvo dangteliy angose.

4” automatinés sriegimo galvutés pavaros veleng (4) jstumkite j sukimo veleng
(2) bei ant REMS Tornado stakliy priekinio kreipianciojo skersinio padékite
prietaisg, kad jis remtdsi ant atraminés plokStumos (5). [jungdami REMS Tornado
patikrinkite, ar 4” automatiné sriegimo galvuté veikia. Jei ne, tai REMS Tornado
veikimo metu prietaisg stumkite tol, kol pavaros veleno anga juntamai uzsifik-
suos. Pavaros veleng (4), priverzdami srieginj kaistj (3), pritvirtinkite prie
desiniojo fiksavimo Ziedo.

REMS Tornado stakliy ausinimo skysc€io Zarng sujunkite su REMS 4” automa-
tinés sriegimo galvutés jsiurbimo zarna. Jpjovimo svirtj (8) uzdékite ant kums-
telinio griebtuvo (9) kvadratinés galvutés. Kilstelékite REMS 4” automatine
sriegimo galvute ir prie 4” automa inés sriegimo galvutés, po atramine plok§tuma
(5), prikabinkite lovj drozléms.

2.1.2. REMS 4” automatiné sriegimo galvuté su REMS Amigo 2 pavara (3 pav.)
REMS 4” automatine sriegimo galvute padékite ant darbastalio arba ant grindy.
Atsukite auSinimo/tepimo skyscio vamzdj (14). 4” galvutés/Amigo 2 atramos
ziedo formos dalj uzstumkite ant pavaros veleno (4) ir SeSiabriauniu varztu
ausinimo skyscio angoje pritvirtinkite atrama. 4” galvutés/Amigo 2 pavaros
galvute jkiSkite j Amigo 2 (su fiksavimo Ziedu). Amigo 2 jmontuokite taip, kad
pavaros galvutés kreipiancioji uzsimauty ant pavaros veleno (4), o pavaros
galvutés plokstelé visa jeity j pavaros veleno (4) anga. Jei bitina, sriegpjovés
(12) laikiklj rankiniu badu sukite tol, kol pavaros galvutés plokstelé jeis j pavaros
veleno (4) anga. Sriegiy sriegimui REMS Amigo 2 nureguliuokite sukimuisi
desine puse. Kaip aptarnauti REMS Amigo 2 Zr. REMS Amigo 2 naudojimo
instrukcijoje.

2.1.3. REMS 4” automatiné sriegimo galvuté ant kity tipy stakliy
REMS 4" automatiné sriegimo galvuté gali bati naudojama su visomis stakléms,
skirtoms vamzdZiy apdirbimui. Tagiau sukimo velenas (2) prisukant 1%4” vamzdj
turi bati taip pailgintas, kad jj suimty abu kumsteliniai griebtuvai. Kaip uzdéti 4”
automating sriegimo galvute Zr. 2.1.1.

2.2. Sriegiy sriegimo priemonés

PRANESIMAS

Naudokite tik REMS sriegiy sriegimo priemones. Tada pasieksite geriausiy
sriegimo rezultaty, sriegpjovés ilgai tarnaus, o staklés bus tausojamos.

REMS Spezial aukstos kokybés sriegiy sriegimo priemoné naudojama visy
rasiy vamzdiniams ir varzty sriegiams sriegti. Ji nuplaunama vandeniu (patvir-
tinta ekspertizés). Sriegiy sriegimo priemoniy mineralinés alyvos pagrindu
neleidziama naudoti kai kuriy Saliy, pavyzdziui, Vokie ijos, Austrijos ir Sveicarijos,
geriamojo vandens vamzdyny montavime. Siuo atveju naudokite savo sudétyje
mineralinés alyvos neturinCig priemong REMS Sanitol.
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REMS Sanitol aukstos kokybés sriegiy sriegimo priemoné savo sudétyje neturi
mineralinés alyvos, yra sintetiné, visiSkai iStirpsta vandenyje ir pasizymi tokia
pat sutepimo geba kaip ir mineraliné alyva. Naudojama visiems vamzdiniams
ir varzty sriegiams sriegti, o taip pat naudojama geriamojo vandens vamzdyny
montavime Vokietijoje, Austrijoje ir Sveicarijoje ir atitinka (DVGW Priif. Nr.
DW-0201AS2032; OVGW Priif.-Nr. W 1.303; SVGW Priif.-Nr. 7808-649)
reikalavimus.

Visas sriegiy sriegimo priemones naudokite neskiestas!

Medziagos atrama

ligesnius vamzdZius ir Stangas batina paremti REMS Herkules reguliuojamo
auksgio jrenginiu. Siame jrenginyje yra rutuliniai guoliai, skirti lengvam vamzdziy
ar Stangy perkélimui j visomis kryptimi ir neparverciant atramos. Jei REMS
Tornado pritvirtintas ant darbastalio, galima naudoti ir REMS Herkules Y, kuris
taip pat tvir inamas prie darbastalio. Prietaisy naudojimo sritis REMS Herkules
ir REMS Herkules Y % — 4”.

Eksploatavimas

. Sriegiy sriegimo galvuté

REMS 4" automatiné sriegimo galvuté sriegiy sriegimo metu automatiskai
atsidaro, todél gamina tik kdiginius sriegius. Nuolatinis atsidarymas esant ne
didelei 4” automatinés sriegimo galvutés bei pavaros mechanizmo apkrovai
leidZia gaminti aukstos kokybés klginius sriegius. 2%, 3 ir 4” dydziy sriegiams
reikalingos sriegpjovés gali bati tiekiamos atskirai komplektais.

Sriegpjoves keitimas

Kumstelinj griebtuvg atitraukite iki jis prisiSliejimo prie atraminio kaiscio (10).
liunge stakles spaudimo varztg |étai jspauskite j priekine kreipianciajg asj (7),
o griebtuvg padavimo svirties (8) pagalba nukreipkite j krastine deSinés pusés
padétj. Sioje padétyje pakeiskite sriegpjove. |statykite, kol visiskai uZsifiksuos,
tik iSvalytg nuo purvo ir drozliy sriegpjove. Atsizvelkite | sriegpjovés (11) nume-
racijg ir sriegpjoves laikiklj (12). Griebtuva (10) atstumkite, kol atsilaisvins
atraminis kaistis (10).

Pries$ jjungdami stakles biitinai jsitikinkite, kad visa sriegpjové yra uzsifiksavu-
sios t.y. neiSsikida i$ sriegimo galvutés, nes prieSingu atveju gali bati pazeistos
sriegpjoves ar sukimo velenas ar pazeista 4" automatiné sriegimo galvuté.

Sriegio ilgio reguliavimas

Ant priekinés kreipianciosios aSies (7) kiekvienam sriegio dydziui (2%, 3 ir 4”)
yra pazyméta skalé. Pageidaujamas sriegio ilgis nustatomas perkélinéjant
kumstelinj griebtuva (9) tol, kol griebtuvo korpuso galiné briauna sutaps su
atitinkama skale.

Technologinis procesas

Vamzdi per griebtuva jstatykite iki sriegpjovés pjovimo pavirSiaus. Prispaudimo
rankena (13) lengvai suspauskite vamzdj centruojanc¢iame griebtuve. Tvirtai
vamzdis uzspaudziamas automatiSkai sriegiant sriegius. Padavimo svirtj (8),
i$ pradziy be tepimo/ausinimo skyscio, stipriai spauskite tol, kol uzsriegsite
mazdaug 2 sriegio zingsnius.

Ausinimo/tepimo skyscio vamzdelj prispauskite prie sriegimo galvutés Sono.
Pasiekus standartinj sriegio ilgj (DIN 2999) sriegimo galvuté atsidaro automa-
tiSkai. 18junkite stakles, atidarykite griebtuva ir iSimkite vamzd;.

Trumpasriegiy gamyba

Trumpasriegiy sriegimui naudojami REMS Nippelfix prietaisai (su automatiniu
vidiniu fiksavimu). Zitirékite, kad sriegiamy trumpasriegiy ilgis nebiity mazesnis
uz standartinj.

Prieziira
REMS 4” automatinei sriegimo galvutei priezidros nereikia.
Jei bitina, griebtuvo kumstelius valykite vieliniu Sepeciu.

PRANESIMAS

Sukimo velene (2) esantis kaistis, uztikrina prietaiso apsaugg nuo perkrovos.
Jis gali biti nukirptas. Nukirptas kaistis pakei¢iamas nuimant fiksavimo Ziedg

().
Veiksmai gedimy atveju

Jei dél kokiy nors priezasciy (srovés iSjungimas, vamzdziy trikimas) prie$
sriegiy sriegimo pabaiga prireikty atidaryti sriegimo galvute, veikite taip:
Pavaros mechanizmg trumpai paleidus atbuline eiga REMS 4” automatinés
sriegimo galvutés griebtuvo kumsteliai paprastai atpalaiduoja vamzdi. Jei taip
nejvyksta, atsargiai j kaire puse pasukdami prispaudimo rankeng (13) padavimo
svir j (8) judinkite tol, kol griebtuvo kumsteliai nepaleis vamzdzio. Esant bitinybei
suspaustg vamzdj lengvai pastuksenkite plaktuku.

Griebtuva stumkit sriegimo galvutés kryptimi, taip sriegpjovés atsidarys.

Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkimg patvirtinan€ius dokumentus, kuriuose privalo biti nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade

gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Pasalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natiralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezasciy,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripaZjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
igaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.
Pristatymo ir grgZinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teisés, ypaC pretenzijos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu,
Sia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, isskyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo-pardavimo sutar€iy (CISG).

7. Daliy sarasas
Daliy saradg zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.

lav

Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums

1. attéls

1 Piespiedéjgredzens 8 legrieSanas svira

2 Pievada caurule 9 Fiksacijas patrona ar spilliém
3 Vitntapa 10 Piespiedéjtapa

4 Piedzinas varpsta 11 Grieznis

5 Atbalsta atvere 12  Griezna turétajs

6 Starplikas gredzens 13 lespiléSanas rokturis

7 Priek$eja vadikla 14 DzeséSanas lidzekl|a caurule

Visparigie drosibas noradijumi

Izlasiet visus drosibas bridinajumus un lietoSanas instrukcijas. Bridinajumu
un lietoSanas instrukciju neievérosana var novest pie elektriska trieciena, uzliesmosanas
un/vai smagiem savainojumiem.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

1) Darba vietas drosiba

a) Darba zonai jabit tirai un labi apgaismotai. Nekartiba un slikts apgaismojums
var novest pie negadijumiem.

b) Automatiskas grieSanas galvinas lietoSanas laika tuvuma nedrikst atrasties
bérni un citas personas. Ja Jisu uzmaniba tiek novérsta, Jis varat zaudét
kontroli par ierici.

2) Personu drosiba

a) Rikojieties uzmanigi un piesardzigi, apzinieties, ko Jus darat. Nelietojiet
automatisko grieSanas galvinu, ja esat noguris vai atrodaties zem narkotisku
vielu, alkohola vai medikamentu iedarbibas. Pat viegla nevériba darba ar
grieSanas galvinu var izraisit nopietnus savainojumus.

b) Valkajiet personigos aizsardzibas lidzek|us un aizsargbrilles. [zmantojot
personigos aizsardzibas lidzeklus, tadus ka puteklu masku, neslidosus aizsar-
gapavus, aizsargkiveri un dzirdes aizsardzibas Iidzek|us, tiek samazinéts
savaino$anas risks.

c) Pirms lietot automatisko grieSanas galvinu, iznemiet iestati$anas instru-
mentus un skriivatslégas. Instruments vai atsléga, kas atrodas kustiga ierices
dala, var izraisit savainojumus.

d) Izvairieties no nenormalam kermena stavokliem. Nodrosiniet vienmeér stabilu
stavokli un kermena lidzsvaru. Ta Jis varésiet labak kontrolét automatisko
grieSanas galvinu jebkuras negaiditas situacijas.

e) Valkajiet piemérotas drébes. Nevalkajiet pieguloSas drébes un rotaslietas.
Matus, drébes un cimdus turiet attaluma no kustigam detalam. Platas drébes,
rotaslietas vai gari mati var aizkerties aiz kustigdm detalam.

f) Jairiespéjams montét puteklu izsiik§anas un uztversanas iekartas, tas ir
japieslédz un pareizi jalieto. Putek|u izsikSanas iekartu lietoSana var samazinat
riskus, ko izraisa putekli.

g) GrieSanas instrumentiem jabat asiem un tiriem. Ripigi kopti grieSanas inst-
rumenti ar asdm malam mazak aizkeras un ir vieglak vadami.

h) Lietojiet instrumentu, piederumus, rezerves instrumentus utt. atbilstosi
instrukcijam. Nemiet véra darba apstaklus un izpildamus darbus. Ja
automatiska grieSanas galvina tiek izmantota neparedzétiem mérkiem, tas var
novest pie bistamam situacijam.

i) Rokturiem jabat tiriem, sausiem un briviem no e]las un taukiem. S/idosi
rokturi nelauj dro8i vadit automatisko grieSanas galvinu negaiditas situacijas.



3)
a)

Serviss

Automatisko grieSanas galvinu drikst remontét tikai kvalificéti specialisti,
izmantojot tikai originalas rezerves dalas. T4 tiek garantéta grieSanas galvinas
drosiba arf péc remonta.

Specialie drosibas noradijumi

1.
1.1
1.1

1.1

11
11

1.2,

1.3.

14.

1.5.

2.
2.1
21

21

Atkariba no materiala izmériem un iekartas apgriezienu skaita, jarékinas ar iespéju
apgazties, tade| lietojiet materialu atbalstus (REMS Herkules) nepiecieSamaja
daudzuma.

Sus caurules elementus iespilgjiet tikai ar REMS nipelu iespilétaju vai REMS
Nippelfix.

REMS vitnu grieSanas vielas aerosolos (REMS Spezial, REMS Sanitol) ir nekai-
tigas apkart&jais videi, tacu ta ir bistama deggaze (butans). Aerosoli atrodas zem
spiediena, neatveriet ar spéku. Sargajiet no saules stariem un temperatiram,
kas augstakas par 50°C.

Dé| smérvielu attaukojo$ajam 1pasibam jaizvairas no smeérvielu ilglaiciga kontakta
ar adu. Lietojiet piemérotus adas aizsarglidzek|us.

Smérvielas neizliet zemé vai kanalizacija. Smérvielas janogada piemérota atkri-
tumu parstrades uznémuma. AtbilstoSie atkritumu kodi mineralellam ir 54401,
sintétiskajam ellam 54109.

Noteikti izlasiet un ievérojiet visparigos un specialos un drosibas noradi-
jumus piedzinas masinai!

Tehniskie parametri
. Darbibas diapazons

1. Vitnu diametrs
Caurules 2% -4
.2. Vitpu veidi (aréja vitne)

Caurules vitne, konusveida R (DIN 2999), BSPT, NPT

.3. Vitpu garums Standarta garuma vitnes

.4. Nipeli un dubultnipeli

ar REMS Nippelfix (automatiska nofikséSana no iekSpuses) 2%h-4
Piedzinas varpstas rotacijas atrums
Piedzinu nodroSina ar
REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

11 Y/min

Ilzméri

Garums x platums x augstums 400 x 430 x 340 mm

Svars
4” automatiska griezna galva
Piederumi

48 kg
5kg

Informacija par troksni
TrokSna emisijas vértiba darba vieta tiek noteikta péc piedzinai izmantotas
iekartas.

Ekspluatacijas uzsaksana
. UzstadiSana

1. REMS 4” automatiska vitngrieza galva ar REMS Tornado piedzinu (visiem
tipiem) (2. attéls)
Janonem REMS Tornado instrumenta stiprindjums. Ellas vannina un skaidu
savaksanas trauks jaiekarina atpaka| vieta. Abi piespiedéjgredzeni (1), kas
piegades bridt ir uzmontéti uz pievada caurules (2), ir vienadi. Katram no tiem
viena puseé ir centréSanas apcilnis ar diametru 68 mm, bet otra pusé — ar
diametru 64 mm. CentréSanas apcilnis ar 68 mm diametru ir nepiecieSams
REMS Tornado iekartam. Ar T abu gredzenu centréSanas apcilna palidzibu
pievada caurule tiek nocentréta iekartas patronas spilés. Pievada caurules (2)
iekSpuse, viena mala ir novietota arT aizkeres tapa. Japievérs uzmaniba tam,
lai Saja pusé perpendikularaja urbuma bitu ieskrivéta tapa ar vitni (3), tacu
ne dzilak par iek3&jo diametru, pretéja gadijuma nebus iespé&jams [1dz galam
iebidit piedzinas varpstu (4). Abiem piespiedéjgredzeniem (1) japieklaujas
patronas spilu aréjam daladm un jabidt nocentrétiem, izmantojot ieprieks aprak-
stitos ieskravéjamos stiprinajumus. Automatiskas 4” vitngrieZa galvas rievota
piedzinas varpsta (4) jaiebida pievada caurulé (2) un iekarta ar atbalsta atveri
(5) jauzliek uz REMS Tornado priek$€ja vadotnes izvirzijuma (skat. attélu).
Jaieslédz REMS Tornado un japarbauda, vai tiek nodrosinata iekartas piedzina.
Ja tas ta nav, REMS Tornado darbibas laika iekarta japabida t, lai piedzinas
varpstas rievas ar klik$ki nofiksétos. Piedzinas varpsta (4) janodrosina, pievelkot
vitntapu (3) pie labas puses piespiedéjgredzena.
REMS Tornado grieSanas emulsijas $litene jasavieno ar REMS 4" automatiskas
vitngrieZa galvas iestk$anas $|ateni. legrieSanas svira (8) jauzmauc uz patronas
spilu (9) taisnstira tapas. Japace] vitngrieZa galva un jaiekarina skaidu savak-
Sanas trauks pie griezna galvas atbalsta atveres (5).

.2. REMS 4” automatiska vitngrieza galva ar REMS Amigo 2 piedzinu
(3. attels)
Automatiska vitngrieza galva 4” janovieto uz darbgalda vai gridas. Janoskrave
dzeséSanas lidzek|a caurule (14). Vitngrieza galvas / Amigo 2 balsta gredzen-
veida dala jauzmauc uz piedzinas varpstas (4), un balsts janostiprina pie

dzeséSanas Iidzekl|a caurules atveres, izmantojot skrivi ar seSstira galvu.
Jasavieno vitngrieza galvas / Amigo 2 pievads (ar fiksacijas gredzenu). Amigo
2 jabat novietotam ta, lai piedzinas galvas vadotne atrastos uz piedzinas
varpstas (4) un piedzinas galvas aizkeres cilpina pilniba atrastos piedzinas
varpstas (4) rieva. Ja nepiecieSams, griezna vaigu turétajus (12) var pagriezt
ar roku, l1dz k|dst iespéjams ievadit piedzinas galvas aizkeres cilpinu piedzinas
varpstas (4) rieva. Vitnu iegrieSanai REMS Amigo 2 janoregulé labais rotacijas
virziens. Attiectba uz apkalpo$anu skat. REMS Amigo 2 instrukciju.

2.1.3. REMS automatiska vitngrieza galva 4” kombinacija ar citu firmu iekartam

2.2,

2.3.

3.2,

3.3.

REMS 4" ir principa izmantojama kombinacija ar visam caurulu vitngrieSanas
iekartam. TaCu pievada cauruli (2) nepiecieSams pagarinat, iebidot taja 174"
cauruli, lai to varétu nostiprinat abas patronas. Noradijumus par automatiskas
vitngrieza galvas uzmontéSanu skat. 2.1.1. punkta.

Vitngriezu smérvielas

IEVERIBAI

Jalieto tikai REMS vitngriezu ellas. Tas nodroSina nevainojamu vitni un ilgu
griezna vaigu darbmizu, ka ari saudzé instrumentus. REMS iesaka izmantot
praktiskos un ekonomiskos smérvielu aerosolus.

REMS Spezial ir augsta legéjuma smérviela, kas paredzéta visu veidu caurulu
un skrlivju vitnu iegrieSanai. Bez tam, ta ir nomazgajama ar tdeni (parbaudita
un sertificéta). Mineralellu saturo$as smérvielas atseviskas valstis nav atlauts
izmantot darbam ar dzerama didens sistémam. $ada gadijuma ir jalieto REMS
Sanitol.

REMS Sanitol ir sintétiska, minerale|lu nesaturo$a, pilntba $kistosa tdent, tadu
tai piemit tadas paSas elloSanas spéjas ka mineralelai. Ta ir izmantojama visu
caurulu un skrivju vitnu iegrieSanai. Atseviskas valstis ta ir jalieto, stradajot ar
dzerama Udens sistémam, un ta atbilst normativu prasibam (DVGW parbaudes
sert. Nr. DW-0201AS2032; OVGW parbaudes sert. Nr. W 1.303; SVGW
parbaudes sert. Nr. 7808-649).

Vitngriezu ellas drikst izmantot tikai neatSkaidita veida!

Materiala atbalstiSana

Garakas caurules un stieni jaatbalsta ar REMS Herkules. Tas ir aprikots ar
térauda lodi, kas bez problémam nodro$ina caurules kustibu visos virzienos,
nerisk&jot ar materiala atbalsta apgasanos. Ja REMS Tornado ir nostiprinats
pie darbgalda, var izmantot ari REMS Herkules Y, kas ari tiek piemontés pie
darbgalda. REMS Herkules un REMS Herkules Y pielietojuma diapazons ir
Ye—4".

Ekspluatacija

. Vitngrieza galva

Automatiska vitngrieza galva REMS 4” vitnes iegrieSanas laika nepartraukti
atveras, tadé| ar tas palidzibu iesp&jams iegriezt tikai koniskas vitnes. Sada
atverSanas |auj iegriezt nevainojamas koniskakas vitnes, nepaklaujot vitngrieza
galvu un piedzinas iekartu lielai slodzei. Vitnu izmériem 2%, 3 un 4” nepiecie-
Sams pa vienam komplektam griezna vaigu.

Griezna vaigu nomaina

lespileSanas patrona jaaizbida atpaka| l1dz piespiedéjtapai (10). Kad iekarta ir
izslégta, janospiez piespiedéjtapa (10), kas atrodas pie priek$&jas virzibas
sviras (7) un ar iegrieSanas sviras (8) palidzibu japarvieto iespiléSanas patrona
galéja labaja pozicija. Sada stavokli javeic vaigu nomaina. lemontét drikst tikai
no netirumiem un skaidam attiritus vaigus, ieliekot tos, lidz sajatama to nofik-
séSanas. Japievér§ uzmaniba griezna vaigu (11) un vaigu turétaju (12) nume-
racijai. Jaiebida atpaka| patrona, l1dz a brivojas piespiedéjtapa (10).

Pirms iekartas ieslégSanas obligati japievers uzmaniba tam, lai visi grieznu
vaigi batu noblokéti, respektivi, nebdtu izvirziti no vitngrieza galvas, pretéja
gadijuma iesp&jama vaigu sadursme ar pievada cauruli, ka rezultata vitngrieza
galva var tikt sabojata.

Vitnes garuma noregulésSana

Uz priek3gjas virzibas sviras (7) ir pa vienam skalas gredzenam katram caurules
izméram (2%, 3 un 4). Vajadziga vitne garuma noregulé$ana notiek, parbidot
iespiléSanas patronu (9), lidz patronas korpusa aizmuguréja mala sakrit ar

attiecigo skalas gredzenu.

Darba norise

Caurule l1dz griezna vaigu iegriezumam jaiebida fiksacijas patrona. Ar fiksacijas
roktura (13) palidzibu caurule viegli jaiespilé patrona, kur ta nocentréjas auto-
matiski. Stingraka nofikséSana notiek automatiski, vitnes iegrieSanas laika.
Spécigi piespiezot iegrieSanas sviru (8), vispirms bez smérvielas padeves
jaiegriez apméram 2 vitnes rievas.

DzeséSanas Iidzekla caurule janovieto vitngrieZa galvas sanos.

Péc tam, kad sasniegts standarta vitnes garums (DIN 2999), vitngrieZa galva
atveras automatiski. lekarta jaizslédz, jaatver fiksacijas patrona un jaiznem
caurule.

Nipelu un dubultnipe]u izgatavoSana
Nipeliem jaizmanto REMS Nippelfix (spiles ar automatisko iek3&jo fiksaciju).
japievérs uzmaniba tam, lai netiktu izgatavo i Tsaki nipeli, neka nosaka standarts.



4. Uzturésana

REMS automatiskai vitngrieza galvai apkope nav nepiecieSama.
Vajadzibas gadijuma griezna vaigi janotira ar stieplu suku.

IEVERIBAI

Aizkera tapa pievada caurulé (2) iekartas aizsardzibai pret parslogo$anu ir
izveidota Skautnaina veida, un to ir iespéjams nomainit, nonemot iek$€jo
piespiedéjgredzenu (1).

5. Traucéjumu novérsana

Ja kaut kada iemesla dé| (sprieguma padeves partraukums, caurules plisums)
ir nepiecieSams atvert vitngrieza galvu pirms vitnes iegrieSanas pabeigSanas,
jarikojas sekojosi:

Péc Tsas piedzinas iekartas reversas kustibas parasti automatiska vitngrieza
galvas iespiléSanas vaigi atbrivojas. Ja ta tomér neno iek, uzmanigi pagriezot
fiksacijas rokturi (13) pa kreisi, tikmér jakustina iegrieSanas svira (8), lldz
iespiléSanas vaigi atbrivo cauruli. NepiecieSamibas gadijuma ar amuru viegli
jauzsit pa iespiléto cauruli.

Fiksacijas patrona japarvieto vitngrieZa galvas virziena, ka rezultata atveras
griezna vaigi.

6. Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsttot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
céjumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, iek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepieméro iem razo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpoSanas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Nomaintti izstrada-
jumi un detalas ir firmas REMS ipasums.

lzdevumus, kas saistiti ar izstradajuma parsatiSanu, sedz lietotajs.

Lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trikumu gadijuma, ar
$o garantiju netiek skartas. Dota raZotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveice.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiesibas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem pre¢u pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.

7. Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Originaalkasutusjuhendi tolge

Joonised 1

1 Tugirdngas 8 Loikekéepide

2 Ajamitoru 9 Pingutuspadrun

3 Keermetihvt 10 Pingutuspolt

4 Ajamivoll 11 Loiketera

5 Toesilm 12 Loiketerahoidja

6 Vaherdngas 13 Pingutuskéepide

7 Toekronstein 14 Jahutusvedeliku toru

Uldised ohutusnduded

Lugege lébi koik turvahoiatused ja kasutusjuhised. Hoiatuste ja kasutusjuhiste
mittejérgimine voib pohjustada elektrilédgi, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusnduanded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

1) Tookoha turvalisus

a) Hoidke oma toopiirkond puhas ja hasti valgustatud. Korratus véi valgustamata
téépiirkonnad véivad pbhjustada dnnetusi.

b) Hoidke lapsed ja korvalised isikud automaatldikepeaga tootamise ajal eemal.
Kui tdhelepanu hajub, voite kaotada kontrolli seadme (ile.

2) Isikute ohutus

a) Olge tahelepanelik, jilgige, mida teete, ja rakendage tootamisel tervet
méistust. Arge kasutage automaatlikepead, kui olete visinud vdi uimas-
tite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetk tdhelepanematust automaatlGikepea
kasutamisel voib pbhjustada tésiseid vigastusi.

b) Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kaitseprille. Isikliku kaitsevarustuse,
nagu tolmumaski, libisemiskindlate turvajalandude, kaitsekiivri voi kuulmiskaitse
kandmine, vastavalt automaatlbikepea liigile ja kasutusele, véhendab vigastuste
ohtu.

c) Enne automaatléikepea kasutamist eemaldage reguleerimisseadmed voi
mutrivotmed. T66riist voi voti, mis on jddnud seadme péérleva osa kiilge, v6ib
tekitada vigastusi.

d) Véltige ebatavalist kehahoiakut. Hoolitsege selle eest, et seisate kindlalt ja
séilitate kogu aeg tasakaalu. Niimoodi on teil automaatloikepea lle ootamatutes
olukordades parem kontroll.

e) Kandke sobivaid riideid. Arge kandke liiga avaraid riideid ega ehteid. Hoidke
juuksed, riided ja kindad liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted
voi pikad juuksed voivad jdéda likuvate osade vahele.

f) Kuion vaimalus paigaldada tolmuimemis- ja kogumisseadmeid, tuleb need
tihendada ja neid digesti kasutada. Tolmuimemise kasutamine voib vdhendada
tolmuga seotud ohte.

g) Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hésti hooldatud teravate I6ikeserva-
dega lbiketarvikud jdévad vdhem kinni ja neid on hélpsam juhtida.

h) Kasutage tarvikuid, lisaseadmeid, tooriistu jne kooskdlas kaesolevate
juhistega. Arvestage tootingimuste ja t66 iseloomuga. Automaatlbikepea
kasutamine muul kui etten&htud otstarbel vGib tuua kaasa ohtlikke olukordi.

i) Hoidke kédepidemed kuivad ning 6list ja maardest puhtad. Libedate kdepi-
demetega on raske automaatldikepead turvaliselt kdsitseda ja ootamatutes
olukordades kontrollida.

3) Teenindus
a) Laske oma automaatloikepead remontida ainult kvalifitseeritud erialaper-
sonalil ja originaalvaruosadega. See tagab automaatlbikepea turvalisuse.

Spetsiaalsed ohutusnéuded

e Kui peab arvestama t66deldava eseme murdumise voi imberkukkumisega
(soltuvalt materjali pikkusest ja Iabimdddust ning podrete arvust), voi kui masin
ei seisa kindlal alusel, peab kasutama piisaval arvul reguleeritava kdrgusega
tugesid (REMS Herkules).

e Lihikesi torusid kinnitada ainult REMS niplipingutaja vdi REMS Nippelfixiga.

o REMS aerosoolpudelites keermeldikevahendid (REMS Spezial, REMS Sanitol)
on keskkonnasébralikud, kuid sisaldavad tuleohtlikku propellanti (butaan). Aero-
soolpudel on surve all, seda ei tohi jduga avada. Kaitsta paikesekiirguse ja ile
50°C temperatuuri eest.

o Jahutusvedeliku rasva eemaldava toime t6ttu peab véltima selle sattumist nahale.
Kasutada vastavaid nahakaitsevahendeid.

o Jahutusvedelikud ei tohi kontsentreerituna sattuda kanalisatsiooni, veekogudesse
vdi pinnasesse. Kasutamata jdénud jahutusvedelik tuleb kéidelda jaatmekaitlus-
firma kaudu. Jaatmekaitluse kood: mineraaldli sisaldavad jahutusvedelikud 54401,
sunteetilistele 54109.

o Lugeda ja jargida tingimata ajamimasina iild- ja eriohutusnoudeid!

1. Tehnilised andmed
1.1. Kasutusala

1.1.1. Keerme labimoot
Torud 2V — 4"
1.1.2. Keermete liigid (valiskeere)

torukeere, kooniline R (DIN 2999), BSPT, NPT

1.1.3. Keerme pikkus normpikkus



1.1.4. Niplid ja topeltniplid

1.2,

1.3.

14.

1.5.

2.

21.

REMS nippelfixiga (automaatselt pingulduv) 2%h-4

Ajamivolli péordearvud
Ajamid

REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020
Mo6o6dud

KxLxP

Kaal

4” automaat-keermeldikepea
komplekti kuuluvad osad

11 /min.

400 x 430 x 340 mm

48 kg
5kg

Miira
Kasutuses olev ajam méaarab miiraemissiooni tédkohal.

Toosse votmine
Ulesseadmine

2.1.1. REMS 4” automaat-keermeloikepea REMS Tornadole (koik tiilibid)

(Joonised 2)

Vétta maha REMS Tornado toériistahoidja. Olivann ja laastukauss uuesti kiilge
kinnitada. Mélemad tugiréngad (1), mis tehases on monteeritud ajamitoru (2)
kiilge, on Gihesugused. Kummalgi tugirngal on Uhel pool tsentreerimisriba
|&bim66duga 68 mm, teisel pool samasugune, 1abimddduga 64 mm. 68 mm
tsentreerimisriba laheb vaja REMS Tornado masinaga. Selle tsentreerimisriba
abil tsentreeritakse ajamitoru masina pingutuspadrunisse. Ajamitoru (2) sees
on sisekdljel tihvt. Peab jalgima, et keermetihvt (3) kruvitaks sisse sellelt poolt,
siiski mitte toru sisemusse, sest vastasel korral ei saa ajamivdlli (4) [dpuni sisse
ltikata. Mélemad tugirdngad (1) peavad asuma pingutuspadrunite kohal tsent-
reeritult. REMS 4” automaat-keermelikepea piluga ajamivéll (4) likata ajami-
torusse (2) ja masin toesilmaga (5) asetada REMS Tornado eesmisesse
juh imistalasse (joonis). REMS Tornado sisselulitamisega kontrollida, kas 4”
automaat-keermeldikepea hakkab t6dle. Kui seda ei juhtu, peab masinat REMS
Tornado té6tamise ajal tagasi nihutama kuni ajamivélli pilu paika laheb. Ajami-
voll (4) kinnitada ajamitihv i (3) kinnikruvimisega parempoolse tugirénga kiilge.
Uhendada REMS Tornado I6ikematerjali voolik REMS 4” automaat-keermeldi-
kepea imivoolikuga. Léike kaepide (8) pista pingutuspadruni nelikandi (9) sisse.
Tdsta REMS 4” automaat-keermeldikepea (les ja laastukauss kinnitada auto-
maat-keermeldikepea toe- silma (5).

2.1.2. REMS 4” automaat-keermeloikepea koos REMS Amigo 2-ga

(Joonised 3)

REMS 4" automaat-keermeldikepea asetada t6opingile voi pdrandale. Jahu-
tusvedeliku toru (14) lahti kruvida. 4’pea/Amigo 2 toe rdngakuijuline osa liikata
ajamivollile (4) ja kinnitada tugi kuuskantkruviga jahutusvedeliku toru avausse.
Pista ajamipea 4"/Amigo 2 Amigo 2 sisse. Amigo 2 paigaldada nii, et ajamipea
juh imine on kinnitatud ajamivéllile (4) ja ajamipea klapp on taielikult ajamivolli
(4) pilus. Vajadusel keerata kaega Idikekiilje hoidjat (12) kuni ajamipea klapp
on ajamivalli (4) pilus sees. Vindi Idikamiseks seada REMS Amigo 2 parempi-
disele kéigule. REMS Amigo 2 kasitsemist vt. REMS Amigo 2 kasutusjuhendist.

2.1.3 REMS 4” automaat-keermeldikepea teiste fabrikaatide masinatele

2.2,

2.3.

REMS 4” automaat-ldikepea on pdhimétteliselt kasutatav kdikidel torutreimis-
masinatel. Siiski peab ajamitoru (2) pikendama 1% toru sissekruvimisega nii
palju, et ta sobiks mélemasse padrunisse. REMS 4" automaat-keermeldikepea
paigaldamist vt. 2.1.1.

Keermeldikevahendid (jahutus/méaéarde vedelik)

Kasutage ainult REMS keermeldikevahendeid. Need tagavad laitmatu tulemuse,
|6iketerade pikaealisuse, samuti saastate sellega masinat.

REMS Spezial keermeldikevahend on kdrglegeeritud ja kasutatav igat liiki
torude ja poltide keermete tegemisel. Ta on veega mahapestav (ekspertide
poolt kontrollitud). Mineraal6li baasil keermeldikevahendeid ei ole lubatud
kasutada joogiveetorude juures paljudes maades, néit. Saksamaal, Austrias
ja Sveitsis. Sel juhul kasutada mineraal6livaba REMS Sanitoli.

REMS Sanitol-keermeldikevahend on mineraaldlivaba, siinteetiline, taielikult
vees lahustuv ja tal on mineraaldli maardeomadused. Ta on kasutatav kdikide
toru- ja poltide keermete tegemisel. Teda peab kasutama joogiveetorude juures
Saksamaal, Austrias ja Sveitsis ning ta vastab normidele (DVGW kontr. nr.
DW-0201AS2032; OVGW kontr. nr. W 1.303; SVGW kontr. nr. 7808-649).

Koiki keermeldikevahendeid kasutada vaid lahjendamata kujul!

Materjali toestamine

Pikemaid torusid ja latte peab reguleeritava kdrgusega REMS Herkules'i abil
toestama. REMS Herkules on varustatud teraskuulidega, mis tagab torude
vaba liikumise igas suunas, ilma et tugi Umber kalduks. Kui tddpingile on
kinnitatud REMS Tornado, on vdimalik kasutada ka REMS Herkules Y-t, mis
kinnitatakse t6dpingile. REMS Herkules ja REMS Herkules Y kasutusala on
Ve—4’.

3.

3.1.

3.2,

3.3.

Tootamine

Keermeldikepea

REMS 4" automaat-keermeldikepea avaneb keermestamise ajal pidevalt ja
seetdttu on voimalik teha vaid koonilisi keermeid. See pidev avanemine véimaldab
REMS 4” automaat-keermeldikepead ja mootorit vahe koormates toota laitma-
tult koonilisi keermeid. Keermesuurustel 2%, 3 ja 4” on siiski vajalik komplekt
|Giketerasid.

Loiketerade vahetamine

Pingutuspadrun viia kuni seadme pingutuspoldini (10). Valja Illitatud masina
pingutuspolt (10) eesmisel toekronsteinil (7) sisse vajutada ja pingutuspadrun
|6ikekaepideme (8) abil viia kdige parempoolsemasse asendisse. Selles asendis
vahetada terad. Paigaldada mustusest ja laastudest puhastatud terad, kuni on
kuulda klopsatus. Jalgida Idiketerade (11) ja I6iketera hoidja (12) numeratsiooni.
Pingutuspadrun viia uuesti asendisse, mis pingutuspoldi (10) vabaks jatab.

Enne masina sissellilitamist peab kindlasti kontrollima, et kdik I6iketerad on
lukustunud, s.t. ei ole Idikepeast véljas, vastasel korral vite REMS 4" automaat-
keermeldikepea masinat kahjustada.

Keerme pikkuse méaaramine

Eesmisel kronsteini toel (7) on keermesuurused (2'%, 3 ja 4”) margitud skaalale.
Soovitud keermepikkust saab maarata pingutuspadruni (9) nihutamisega
pingutuspadruni kesta tagumise servani, mis on vastav skaalale.

To6 kulg

Toru liikata labi pingutuspadruni kuni 16iketerani. Pingutuskaepideme (13) abil
pingutada toru isetsentreerivas padrunis vaid kergelt. Tugevam pingutamine
toimub automaatselt keermeldikamise ajal. Loikekaepidet (8) vajutada esialgu
iima jahutusvedelikku torule juhtimatta, jduga seni, kuni ca 2 keeret on sisse
I6igatud.

Jahutusvedeliku toru asetada 16ikepea korvale.

Normkeermepikkuse (DIN 2999) saavutamisel avaneb Idikepea automaatselt.
Masin vélja lulitada, avada pingutuspadrun, toru vélja votta.

Niplite ja topeltniplite valmistamine
Niplite I6ikamiseks kasutatakse REMS Nippelfix (automaatse sisepingestusega).
Jélgima peab, et ei Idigataks lihemaid nipleid, kui norm ette naeb.

Tookorras hoidmine

REMS 4” automaat-keermeldikepea on hooldusvaba.
Vajadusel puhastada Idiketerasid traatharjaga.

Ajamitorul (2) olev tihvt on seadme iilekoormamise takistamiseks ja seda saab
vajadusel vélja vahetada kui eemaldada sisemine tugirngas (1).

Kaitumine héirete korral

Kui 16ikepead peaks olema mingil pdhjusel vajalik avada enne keermestuse
16ppu (voolu katkemine, toru purunemine), peab kaituma jargmiselt:

Luhikese tagasikaiguga tavaliselt REMS 4” keermeldikepea |oiketerad vabas-
tavad toru. Kui seda ei juhtu, peab ettevaatlikult pd6rama I6ikekangi (8) pingu-
tuskaepidet (13) vasakule seni, kuni pingutuspesad toru vabastavad. Vajadusel
voib kergelt haamriga pingutatud toru pihta koputada.

Pingutuspadrun ligutada Idikepea poole, nii avanevad I6iketerad.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva tdendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuupéev ja toote nimetus.
Kaik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- voi materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste kdrvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise vdi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetéitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, lilekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda véi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
todkojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tékotta, iima et seda oleks eelnevalt piiiitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi, eriti vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimiiljatele. Kéesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast véi Sveitsist.

Kéesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-miiligi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

Osade kataloog

Osade kataloogi vt www rems.de — Downloads — Parts lists.



deu EG-Konformitatserklarung
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter , Technische Daten* beschriebene Produkt mit den unten aufgefiinrten Normen gemaR den Bestimmungen
der Richtlinien 2004/108/EG, 2006/42/EG ubereinstimmt.

eng  EC Declaration of Conformity
We declare under our sole responsibility that the product described under ,Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the
provisions of Directives 2004/108/EC, 2006/42/EC.

fra Déclaration de conformité CE
Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous,
conformément aux dispositions des directives 2004/108/EC, 2006/42/EC.

ita Dichiarazione di conformita CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici” & conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive
2004/108/EC, 2006/42/EC.

spa Declaracion de conformidad CE
Declaramos bajo responsabilidad Unica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las
disposiciones de las directivas 2004/108/EC, 2006/42/EC.

nid EG-conformiteitsverklaring
Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens
de bepalingen van de richtlijnen 2004/108/EC, 2006/42/EC.

swe EG-forsdakran om dverensstimmelse
Vi férklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” dverensstdmmer med nedanstaende standarder i enlighet med bestdmmelserna i
direktiv 2004/108/EC, 2006/42/EC.

nno  EF-samsvarserklaering

Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under , Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppferte standardene i henhold til bestem-
melsene i direktivene 2004/108/EC, 2006/42/EC.

dan  EF-overensstemmelsesattest

Vi erkleerer pa eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2004/108/
EC, 2006/42/EC.

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vakuutamme yksin vastuullisina, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissa 2004/108/EC, 2006/42/EC méaarattyjen standar-
dien vaatimusten mukainen.

por Declaragédo de Conformidade CE
Declaramos sobre a nossa Unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo
com as disposigdes da Directiva 2004/108/EC, 2006/42/EC.

pol Deklaracja zgodnosci WE
Niniejszym o$wiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne* odpowiada wymienionym nizej normom zgodnie z
postanowieniami dyrektyw 2004/108/EC, 2006/42/EC.

ces EU-prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme s vyhradni odpovédnosti, Ze v bodé , Technické udaje” popsany vyrobek odpovida nize uvedenym normam dle ustanoveni smérnic 2004/108/EC,
2006/42/EC.

slk EU-prehlasenie o zhode

Prehlasujeme s vyhradnou zodpovednostou, Ze v bode , Technické Udaje” popisany vyrobok zodpoveda nizSie uvedenym normam podla ustanoveni smernic
2004/108/EC, 2006/42/EC.

hun  EU-megfelelosségi nyilatkozat
Kizarélagos felelosséggel kijelentjiik, hogy a , Tehnikai adatok” pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is eldirjak a kovetkezo szabvanyoknak
2004/108/EC, 2006/42/EC.

hrvisrp Izjava o sukladnosti EZ
Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehnicki podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2004/108/
EC, 2006/42/EC.

slv Izjava o skladnosti ES
Izjavljamo pod izkljutno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehni¢ni podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dolodili direktiv
2004/108/EC, 2006/42/EC.

ron Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, in conformitate cu prevederile Directivelor europene
2004/108/EC, 2006/42/EC.

rus CoBmectumocTb no EG

MbI 3asBnsiemM Nog eanHONUYHYK OTBETCTBEHHOCTb, YTO OMUCAHHOE B pa3aene ,TeXHNYeckue AaHHble" 3aenme CoOTBETCTBYET NPUBEAEHHBIM HUXE CTaHAapTam
cornacHo nonoxeHuam Oupektvs 2004/108/EC, 2006/42/EC.

ell AARAwon oupudpewong EK

Ala Tng Tapouaong Kai pe TARPN €uBOvVN dnAwvoupe 8T To TTPOIGV TToU TTEPIYPAPETAI OTA “TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKE” GUUQWVET e Ta KATwBI TTpoTUTIa, GUNQWVa
JE Toug Kavoviauoug Twv Odnyiwv 2004/108/EC, 2006/42/EC.

tur AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler” baghgi altinda tarif edilen driiniin 2004/108/EC, 2006/42/EC sayil direktif hiikimleri uyarinca asagida yer alan normlara uygun oldugunu,
sorumlulugu tarafimiza ait olmak {izere beyan ederiz.

bul Deknapaums 3a cboTBeTcTBME Ha EO

CbC cnegHoTo AeknapupaMe nop cobcTBEHa OTFOBOPHOCT, Y€ OMMUCAHUAT B ,TEXHNYECKU XapaKTepUCTUKL™ MPOAYKTU CbOTBETCTBA HA MOCOYEHWUTE MO-Aomny
cTaHaapTyh cbrmacHo pasnopeabute Ha anpekTusute 2004/108/EC, 2006/42/EC.

lit EB atitikties deklaracija

Mes atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys® apraSytas gaminys atitinka toliau iSvardytus standartus pagal 2004/108/EC, 2006/42/EC direk-
tyvy nuostatas.

lav ES atbilstibas deklaracija

Ar visu atbildibu apliecinam, ka “Tehniskajos datos” aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilstosi direktivu 2004/108/EC, 2006/42/EC prasibam.
est EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete® all kirjeldatud toode on kooskdlas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2004/108/EC, 2006/42/EC
satetele.
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